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บทคัดย่อ 
 

 สารนิพนธ์ฉบับนี้มีจุดประสงค์เพื่อศึกษากลวิธีและแนวทางการแปลค าสร้างใหม่จากภาษาอังกฤษ            
เป็นภาษาไทยในวรรณกรรมเยาวชนชุดแฮร์รี่ พอตเตอร์ ประพันธ์โดยเจ.เค. โรว์ล่ิง และศึกษาเปรียบเทียบ    
ค าแปลค าสร้างใหม่ท่ีพบในฉบับแปลของสุมาลี บ ารุงสุข วลีพร หวังซื่อกุล และงามพรรณ เวชชาชีวะ รวมถึง
ศึกษาลักษณะและแนวทางการสร้างสรรค์ค าสร้างใหม่ในวรรณกรรมชุดนี้ 
 ผู้วิจัยใช้แนวคิดเรื่องการสร้างและการแปลค าสร้างใหม่ของปีเตอร์ นิวมาร์กเป็นเกณฑ์ในการคัดสรร
รวบรวมค าสร้างใหม่ จัดแบ่งประเภทค าสร้างใหม่ในต้นฉบับ และเป็นแนวทางในการวิเคราะห์ค าแปล          
ค าสร้างใหม่ในฉบับแปล ควบคู่ไปกับแนวทางการสร้างค าในภาษาไทย  แนวคิดสมมูลภาพในการแปล แนวคิด
บริบทในการแปล และแนวคิดเรื่องลักษณะของวรรณกรรมเยาวชนแนวแฟนตาซี 
 ผลการวิจัยพบว่าค าสร้างใหม่ในต้นฉบับมี 5 ประเภทคือ ค าเดิมท่ีส่ือความหมายใหม่ ค าท่ีร้อยเรียง
ขึ้นมาใหม่ ค าท่ีแปรมาจากรากค าอื่นรวมทั้งการสนธิค า ค าปรากฏร่วมใหม่ และค าสร้างใหม่จากอักษรย่อ และ
พบกลวิธีการแปลค าสร้างใหม่ในฉบับแปล 6 กลวิธีคือ การทับศัพท์ การแปลตรงตัว การแปลตรงตัวประกอบ
ทับศัพท์ การแปลตรงตัวประกอบตีความ การแปลตรงตัวและใช้อักษรย่อตามค าแปล และการตีความและ  
สรุปเก็บใจความ ในการเปรียบเทียบกลวิธีการแปลของนักแปลพบว่านักแปลใช้ทุกกลวิธีในการแปล             
ค าสร้างใหม่ไปในทิศทางเดียวกันโดยพิจารณาจากลักษณะเด่นในองค์ประกอบของค าควบคู่ไปกับการพิจารณา
บริบท และในการแปลค าสร้างใหม่แต่ละประเภท นักแปลใช้กลวิธีในการแปลท่ีหลากหลายโดยจะมีอย่างน้อย
หนึ่งกลวิธีท่ีนักแปลใช้เหมือนกัน นอกจากนั้นเป็นการใช้กลลวิธีท่ีเหมือนกันระหว่างสุมาลีกับวลีพร และ               
สุมาลีกับงามพรรณ เนื่องมาจากพบค าสร้างใหม่ในฉบับแปลของสุมาลีมากท่ีสุด 
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Abstract 
 

 This special research aimed to study translation methods and strategies of neologisms 

from English into Thai in J.K. Rowling’s Harry Potter series and compared the translated 

versions of Sumalee Bumrungsuk, Waleeporn Wangsuekul and Ngampan Vejachewa. The study 

included neologism formation in the original text. 

 The researcher applied Peter Newmark’s neologism formation and translation 

procedures as criteria to select, gather and group neologisms found in the original text and to 

analyze neologism translation in the translated text together with word-formation in Thai 

concepts, translation equivalence concepts, contexts in translating concepts and children’s 

fantasy literature concepts. 

 The finding showed that there were 5 types of neologisms in the original text: old 

words with new senses, new coinages, derived words including blends, collocations and 

acronyms. In the translated text, there were 6 translation strategies: transliteration, literal 

translation, literal translation with transliteration, literal translation with interpretation, literal 

translation to form acronyms and interpretation and summarization. In comparative study of 

the Thai translated versions found that the translators used all the translation strategies for 

the similar purposes by considering the dominant of the word compositions with the contexts 

surrounding the words. In addition, the translators applied more than one translation strategies 

and methods to translate neologisms in each neologism type; however, there was at least 

one translation strategy that the translators used the same in each neologism type.                      

Apart from that, the translation strategies intersected between Sumalee and Waleeporn, and 

Sumaleee and Ngampan because the highest number of neologisms was found in Sumalee’s 

translated version.  
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กิตติกรรมประกาศ 
 

 สารนิพนธ์ฉบับนี้ส าเร็จลุล่วงไปได้ด้วยความกรุณาจากผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร . ศิริพร ศรีวรกานต์ 
อาจารย์ท่ีปรึกษาสารนิพนธ์  ท่ีสละเวลาให้ค าปรึกษาช้ีแนะท้ังในเรื่องของการท าวิจัยและการใช้ชีวิต                     
ด้วยความเอาใจใส่ ตลอดจนให้ก าลัง ใจ เข้าใจ และคอยผลักดันสนับสนุน ผู้วิ จัยตลอดช่วง เวลา                                  
การท าวิ จัยท่ีผ่านมา ผู้วิ จัยขอขอบพระคุณอาจารย์เป็นอย่างยิ่ง  และผู้วิ จัยขอขอบพระคุณอาจารย์                          
ดร . อัษมา มหาพสุธานนท์ ท่ีกรุณาอ่านสารนิพนธ์ และให้ค าแนะน าเพิ่มเติม ท าให้สารนิพนธ์ฉบับนี้                      
สมบูรณ์ยิ่งขึ้น 
 ผู้วิจัยขอขอบพระคุณผู้ช่วยศาสตราจารย์ สารภี แกสตัน ท่ีแนะน า  ให้ก าลังใจตลอดการเรียน 
วิชาสัมมนาการแปล และสอนให้ผู้วิจัยได้เรียนรู้หลักการท าสารนิพนธ์รวมถึงจรรยาบรรณของนักวิจัยท่ี ดี  
และผู้วิจัยต้องขอขอบพระคุณผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. แพร จิตติพลังศรี ท่ีช่วยให้ค าแนะน า ขัดเกลาและแก้ไข    
โครงร่างสารนิพนธ์จนผ่านการพิจารณาหัวข้อมาเป็นสารนิพนธ์ฉบับนี้ ตลอดจนอาจารย์ผู้สอนวิชาการแปล   
ทุกท่านท่ีได้ถ่ายทอดวิชาความรู้ด้านการแปล ท าให้ผู้วิจัยได้น าความรู้มาปรับใช้ในการท าสารนิพนธ์และ                
น าไปประกอบวิชาชีพต่อไป 
 ขอขอบพระคุณคุณอาจารีย์ สุทธิโรจน์ บรรณาธิการบริหารบันเทิงคดี บริษัทนานมีบุ๊คส์ จ ากัด                      
ท่ี เ ต็มใจให้ค าปรึกษาและกรุณาให้ข้อมูลอันเป็นประโยชน์อย่ างยิ่ ง เกี่ ยวกับการจัดพิมพ์หนัง สือ                            
แฮร์รี่ พอตเตอร์ ฉบับแปลเป็นภาษาไทยท่ีผู้วิจัยน ามาศึกษา และผู้วิจัยขอขอบพระคุณผู้ช่วยศาสตราจารย์     
ดร. เกรียงไกร วรรธนะเลาหะ ท่ีให้ค าแนะน าในการคิดหัวข้อวิจัยและให้ค าปรึกษาตลอดการเรียนปริญญาโท
ด้านการแปลของผู้วิจัย 
 นอกจากนี้ ผู้วิจัยขอขอบคุณคุณณัฐกานต์ จินนาบริรักษ์ และคุณนิภาพร อางควนิช  เจ้าหน้าท่ี                
ประจ าศูนย์การแปลและการล่ามเฉลิมพระเกียรติ คณะอักษรศาสตร์  จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย  
ผู้ให้ค าแนะน าและค าปรึกษาด้านการเรียน 
 ขอขอบคุณพี่ ๆ น้อง ๆ และเพื่อน ๆ การแปลรุ่น 17 ทุกคน ท่ีสู้ไปด้วยกัน เป็นก าลังใจให้กันและกัน 
และช่วยเหลือกันท้ังในด้านการเรียนและการท าสารนิพนธ์ด้วยดีเสมอมา 
 สุดท้ายนี้ ผู้วิจัยขอขอบคุณก าลังใจท้ังจากครอบครัวของผู้วิจัยและครอบครัวของสามี ท่ีห่วงใย ดูแล 
และเป็นก าลังใจอันส าคัญยิ่ง โดยเฉพาะในยามท่ีผู้วิ จัยท้อแท้และท้อถอยให้กลับมามีแรงฮึดสู้อีกครั้ง      
อีกท้ังขอขอบคุณส่ิงศักด์ิสิทธิ์ท้ังหลาย ท่ีเป็นท่ีพึ่งทางใจและท่ีพึ่งสุดท้ายในบางสถานการณ์ท่ีต้องอาศัย 
ท้ังปาฏิหาริย์และโชคช่วย ท่ีส าคัญท่ีสุดผู้วิจัยขอขอบคุณความรัก ความหวังดี แรงผลักดัน และการสนับสนุน     
ท้ังแรงกายและแรงใจจากสามี ผู้เป็นท่ีรักยิ่งและเคียงข้างผู้วิจัยไม่ว่าจะในยามทุกข์หรือยามสุขก็ตาม 
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บทที่ 1 
บทน ำ 

 
1.1 หลักกำรและเหตุผล 
 

วรรณกรรมเยาวชนชุดแฮร์รี่ พอตเตอร์ เป็นวรรณกรรมเยาวชนแนวแฟนตาซียอดนิยม ท่ีน าเสนอ
เรื่องราวการผจญภัยของพ่อมดแม่มด แฮร์รี่ พอตเตอร์และเพื่อนสนิท รอน วิสลีย์ และ เฮอร์ไมโอนี่ เกรนเจอร์          
ในโลกเวทย์มนตร์ตลอดระยะเวลา 7 ปี ในรั้วการศึกษาของโรงเรียนคาถาพ่อมดแม่มดและเวทย์มนตร์ศาสตร์       
ฮอกวอตต์  กล่าวได้ว่าวรรณกรรมเยาวชนชุดแฮร์รี่ พอตเตอร์ นี้ประสบความส าเร็จนับต้ังแต่หนังสือเล่มแรก 
Harry Potter and Philosopher’s Stone ได้รับการตีพิมพ์ เมื่อวันท่ี 26 มิ.ย. พ.ศ. 2540 และสามารถ      
คงความนิยมตลอดระยะเวลา 20 ปีจากผู้อ่านท่ัวโลก หนังสือท้ัง 7 ภาคท าสถิติหนังสือขายดีท่ีสุดตลอดกาล
จากยอดขาย 500 ล้านเล่มท่ัวโลกและถูกน าไปแปลเป็นภาษาต่าง ๆ ถึง 73 ภาษา รวมถึงในปี พ.ศ. 2544 
วรรณกรรมเรื่องนี้มีการน าไปสร้างเป็นภาพยนตร์โดยค่ายภาพยนตร์ช่ือดังอย่างวอร์เนอร์บราเธอร์สและ       
ท ารายได้อย่างมหาศาล ท่ีส าคัญวรรณกรรมเยาวชนเรื่องนี้ยังได้รับการยกย่องว่าเป็นหนังสือท่ีเสริมสร้าง
จินตนาการและมีส่วนช่วยท าให้ท้ังเด็กและผู้ใหญ่รักการอ่านและต้องการสร้างสรรค์งานเขียนมากขึ้น โดยได้รับ
การจัดอันดับจากบีบีซี (BBC) ให้เป็นหนังสืออันดับ 1 ใน 10 อันดับหนังสือท่ีอ่านซ้ าท่ีสุดในสหราชอาณาจักร 
รวมถึงได้รับรางวัลส าหรับหนังสือเยาวชนยอดเย่ียมอีกมากมายจากหลากหลายสถาบัน 
 วรรณกรรมเยาวชนชุดแฮร์รี่  พอตเตอร์ เป็นผลงานจากปลายปากกาของนักเขียนช่ือดัง คือ                                  
โจแอน แคทลีน โรว์ล่ิง (Joanne Kathleen Rowling) หรือเป็นท่ีรู้จักกันดีจากนามปากกา เจ.เค. โรว์ล่ิง  
(J.K. Rowling) โรว์ ล่ิงเกิดในครอบครัวนักอ่านและเป็นหนอนหนังสือ เธอเริ่มเขียนหนังสือเล่มแรก 
เมื่ออายุ 6 ขวบเรื่อง Rabbit และเริ่มแต่งนวนิยายเล่มแรกตอนอายุ 11 ปี ด้วยความรักและหลงใหลการอ่าน  
โรว์ ล่ิ ง เ ลือกเข้า ศึกษาต่อในระดับอุดมศึกษาท่ีมหาวิทยาลัยเอ็กซิ เตอร์สาขาภาษาฝรั่ ง เศสและ 
วรรณกรรมคลาสสิค ท าให้ โรว์ ล่ิ ง ไ ด้ เรียนรู้ ภาษาโบราณและอ่านวรรณกรรมคลาสสิคมากมาย  
อีกท้ังได้ประสบการณ์จากการไปเรียนท่ีฝรั่งเศสหนึ่งปี หลังจากจบการศึกษาโรว์ล่ิงเข้าท างานในหลายสาขา 
รวมถึงการเป็นอาจารย์สอนภาษาอังกฤษซึ่งเป็นวิชาท่ีเธอโปรดปรานอยู่ท่ีโปรตุเกส ก่อนท่ีจะย้ายกลับมา  
ท่ีเอดินเบิร์กและเริ่มเขียนหนังสือท่ีสร้างช่ือให้กับเธอจนถึงทุกวันนี้ 
 การศึกษาและประสบการณ์การท างานท่ีกล่าวมาข้างต้น ส่งผลให้โรว์ ล่ิงมีพื้นฐานทางภาษา 
ท่ีหลากหลาย ท าให้เธอสามารถรังสรรค์ส่ิงแปลกใหม่ในจินตนาการมากมายในวรรณกรรมเยาวชนชุด 
แฮร์รี่ พอตเตอร์ผ่านค าสร้างใหม่ โดยใช้ความรู้ทางภาษาฝรั่งเศส ภาษาละตินและวรรณกรรมคลาสสิก  
ท่ีเธอได้ศึกษามา ซึ่งค าสร้างใหม่ในวรรณกรรมเรื่องนี้นับว่ามีความส าคัญและอิทธิพลต่อผู้อ่านมาก 
เช่น ค าว่า “มักเกิ้ล” (Muggle) ซึ่งในวรรณกรรมเยาวชนชุดแฮร์รี่  พอตเตอร์  หมายถึงคนธรรมดา 
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ท่ีไร้เวทมนตร์ ได้รับการบัญญัติในพจนานุกรมภาษาอังกฤษฉบับอ๊อกซ์ฟอร์ด (Oxford English Dictionary) 
ในปี พ.ศ 2545 โดยมีความหมายว่า "บุคคลท่ีไร้ทักษะเฉพาะตัว หรือคนท่ีอยู่ในสถานะท่ีด้อยกว่า"  

ในงานวิจัยเล่มนี้จึงมุ่งประเด็นศึกษาการแปลค าสร้างใหม่ (Neologism) ผู้วิจัยเห็นว่าเป็นการศึกษา
ด้านการแปลท่ีน่าสนใจและยังไม่มีการวิจัยการแปลค าสร้างใหม่เป็นภาษาไทยในวรรณกรรมเรื่องนี้   
ขณะท่ีงานวิจัยในต่างประเทศให้ความสนใจศึกษาการแปลค าสร้างใหม่ในแฮร์รี่ พอตเตอร์เป็นภาษาต่าง ๆ 
มากมาย เช่น ฉบับแปลภาษาฝรั่งเศส ฉบับแปลภาษาเยอรมัน ฉบับแปลภาษาสเปน ฉบับแปลภาษาบราซิล 
ฉบับแปลภาษาอารบิก ฉบับแปลภาษาโครเอเชีย และฉบับแปลภาษาเช็ค เป็นต้น  

งานวิ จัยฉบับนี้ ศึกษาส านวนการแปลค าสร้ างใหม่ ท่ีพบในฉบับแปลของ สุมาลี บ ารุง สุข                           
วลีพร หวังซื่อกุล และงามพรรณ เวชชาชีวะ ซึ่งเป็นนักแปลมากความสามารถ สุมาลี บ ารุงสุขเป็นผู้แปล      
เล่มท่ีหนึ่ง เล่มท่ีสอง และเล่มท่ีห้าไปจนถึงเล่มท่ีเจ็ด สุมาลีเติบโตในครอบครัวท่ีรักการอ่านเช่นเดียวกับโรว์ล่ิง 
โดยเริ่มเขียนหนังสือส าหรับเด็กให้กับสตรีสารภาคพิเศษ ต้ังแต่อายุ 15 ปี จบการศึกษาจากคณะอักษรศาสตร์ 
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยและเข้าท างานในกองบรรณาธิการวารสารส าหรับเด็กช่ือสวิตา ก่อน ท่ีจะเบนเข็ม     
ไปท างานด้านวิชาการ แต่ยังคงเขียนและแปลหนังสือส าหรับเด็กเป็นงานอดิเรกอยู่ เสมอ  ปัจจุบัน                   
ประกอบอาชีพนักเขียนและนักแปลอิสระ ก่อนท่ีจะมาแปลแฮร์รี่  พอตเตอร์ สุมาลีเคยเป็นนักเขียน                
วรรณกรรมเด็กและเยาวชน ผลงานช้ินแรกคือ เรื่องของม่าเหมี่ยว นอกจากนั้นสุมาลียังเป็นนักแปลให้กับ
ส านักพิมพ์นานมีบุ๊คส์ ผลงานท่ีพิมพ์เผยแพร่แล้วได้แก่ เรื่องเล่าก่อนเข้านอน ผจญภัยในแดนเงือก และ    
นิทานเจ้าหญิง เป็นต้น สุมาลีได้รับคัดเลือกให้เป็นนักแปลดีเด่นประจ าปี 2559 จาก สมาคมนักแปลและล่าม               
แห่งประเทศไทยท่ีเรียกกันว่ารางวัล " สุรินทราชา "  
 วลีพร หวังซื่อกุลเป็นนักแปลคนท่ีสองท่ีร่วมมารังสรรค์ผลงานแปล เป็น ผู้แปลเล่มท่ีสาม                          
แฮร์รี่ พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน  วลีพรจบการศึกษาระดับปริญญาตรีจากคณะอักษรศาสตร์ 
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยและท างานเป็นเลขานุการ โดยท างานแปลเป็นงานอดิเรก แต่ด้วยความรักในงานแปล
จึงลาออกมาท างานแปลเต็มตัวและเข้าศึกษาระดับปริญญาโทด้านการแปลท่ีคณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์
มหาวิทยาลัย ผลงานแปลท่ีสร้างช่ือเสียงของวลีพรร่วมกับส านักพิมพ์นานมีบุ๊คส์นอกจากแฮร์รี่ พอตเตอร์ 
ได้แก่ แดรกคิวล่า ซึ่งเป็นหนังสือเล่มหนึ่งในชุดวรรณกรรมอมตะของโลก ก าลังใจแห่งชีวิต และเงาล่ามรณะ
เป็นต้น 
 งามพรรณ เวชชาชีวะเป็นนักแปลคนท่ีสามและเป็นคนสุดท้ายท่ีมาร่วมแปลวรรณกรรมชุด                 
แฮร์รี่ พอตเตอร์ เป็นผู้แปลเล่มท่ีส่ี แฮร์รี่ พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี งามพรรณจบการศึกษาระดับปริญญาตรี    
จ า ก ค ณ ะ ศิ ล ป ศ า ส ต ร์  ม ห า วิ ท ย า ลั ย ธ ร ร ม ศ า ส ต ร์ แ ล ะ ไ ด้ รั บ ป ร ะ ก า ศ นี ย บั ต ร ก า ร แ ป ล                                
ภาษาอังกฤษ-ฝรั่งเศส-อิตาเลียนจากโรงเรียนล่ามและแปลของรัฐบาลเบลเยี่ยม กรุงบรัสเซลล์ เริ่มท างาน    
ครั้งแรกในต าแหน่งเจ้าหน้าท่ีแปลของบริษัทมีเดียโฟกัสจ ากัด งามพรรณท างานด้านการแปลมานานกว่าสิบปี   
และมีผลงานแปลตีพิมพ์ ต่อ เนื่ องมาตลอด  ไ ด้แก่  ภิกษุกับนักปรัชญา  บนถนนสู่มัณฑเลย์  และ                              
วันศุกร์คู่หูโรบินสัน ครูโซ เป็นต้น จากผลงานแปลท าให้งามพรรณได้รับอิสริยาภรณ์ศิลปะและอักษรศาสตร์   
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ช้ันอัศวินจากกระทรวงวัฒนธรรม ประเทศฝรั่งเศสในฐานะผู้มีผลงานด้านวรรณกรรมและเผยแพร่วัฒนธรรม
ฝรั่งเศส นอกจากผลงานด้านการแปลแล้ว งามพรรณยังประสบความส าเร็จจากงานเขียน ผลงานท่ีสร้างช่ือคือ
งานเขียนเรื่องความสุขของกะทิ โดยได้รับรางวัลวรรณกรรมสร้างสรรค์ยอดเยี่ยมแห่งอาเซียน (ซีไรต์) ประจ าปี 
พ.ศ. 2549 ประเภทวรรณกรรมเยาวชนจากงานเขียนเล่มแรกนี้ 
  ค าสร้างใหม่ (Neologism) ท่ีผู้วิจัยต้องการศึกษาตามแนวทางของนิวมาร์ก (Newmark, 1988: 140) 
ให้ค าจ ากัดความไว้ว่า ค าสร้างใหม่คือหน่วยค าท่ีสร้างขึ้นมาใหม่ หรือหน่วยค าเดิมท่ีมีใช้อยู่แต่น ามาใช้           
ในความหมายใหม่  นิวมาร์กแบ่งรูปแบบการสร้างสรรค์ค าสร้างใหม่ออกเป็น 12 ประเภท ดังท่ีจะกล่าวต่อไป
ในการทบทวนวรรณกรรม ซึ่งตรงกับแนวคิดของอาร์โนลด์ (Arnold, 1986: 217 อ้างถึงใน Gontsarova, 
2013: 7) ท่ีว่าค าสร้างใหม่หรือค าแสดงออกใหม่ สร้างขึ้นเพื่อใช้ส าหรับส่ิงใหม่โดยไม่ค านึงระดับความส าคัญ
ของค า นอกจากนี้นักภาษาศาสตร์อย่างกัลเพอริน (Galperin, 1981: 92) ยังให้ค านิยามของค าสร้างใหม่ไว้ว่า 
คือค าสร้างใหม่เพื่อใช้ในการส่ือสารและและใช้กับเหตุการณ์ท่ีเฉพาะเจาะจง ค าสร้างใหม่โดยท่ัวไป 
ไม่ได้มุ่งประสงค์เพื่อน ามาใช้ถาวร ลักษณะเด่นของค าสร้างใหม่คือ ค าท่ีสร้างเพื่อใช้เฉพาะกาล เฉพาะตัวบท 
ซึ่งมีความหมายสอดคล้องและไปในทิศทางเดียวกับตัวบทนั้น ๆ  
 จากค านิยามของค าสร้างใหม่ท่ีกล่าวข้างต้นน าไปสู่การคัดสรรค าสร้างใหม่ในวรรณกรรมเยาวชนชุด 
แฮร์รี่ พอตเตอร์ จากการศึกษาผู้วิจัยเห็นว่าแฮร์รี่ พอตเตอร์เป็นวรรณกรรมเยาวชนท่ีอุดมไปด้วยค าสร้างใหม่
สืบเนื่องจากความสามารถในการสร้างสรร ค์ค า ท่ีเป็นเอกลักษณ์และแปลกแตกต่างของ ผู้ประพันธ์ 
เพื่อสร้างจินตนาการและประสบการณ์ใหม่ให้แก่ผู้อ่าน แต่ยังไม่มีผู้ศึกษาวิธีการสร้างค าสร้างใหม่ รวมถึง
วิธีการรังสรรค์ค าแปลท่ีติดหูคนไทยท้ังประเทศจากวรรณกรรมชุดนี้ ผู้วิจัยจึงต้องการศึกษาวิจัยการสร้างค า
สร้างใหม่ของ ผู้ประพันธ์และการแปลค าสร้างใหม่แต่ละประเภทของผู้แปล โดยศึกษาค าแปลท่ีพบ 
ในฉบับแปลของสุมาลี บ ารุงสุข วลีพร หวังซื่อกุล และงามพรรณ เวชชาชีวะ ซึ่งเป็นนักแปลท่ีร่วมกัน 
แปลวรรณกรรมชุดนี้ ภายใต้การดูแลของส านักพิมพ์นานมีบุ๊คส์ เพื่อให้เห็นลักษณะการสร้างค าใหม่ 
ของผู้ประพันธ์และกลวิธีในการรังสรรค์ค าแปลท้ังหมดด้วยความสามารถของนักแปลแต่ละคน  และ
เปรียบเทียบการแปลเพื่อถอดเอกลักษณ์และแนวทางการแปลของนักแปลแต่ละคนส าหรับเป็นตัวอย่าง  
และแนวทางในการแปลค าสร้างใหม่ในวรรณกรรมเยาวชนแนวแฟนตาซี เรื่องอื่น ๆ ต่อไป ดังตัวอย่าง 
ค าสร้างใหม่ต่อไปนี้ 
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ตัวอย่างค าสร้างใหม่และส านวนแปล 
 

ล ำดับ ค ำสร้ำงใหม่ ส ำนวนแปล นักแปล 
1 Deathly Hallows เครื่องรางยมทูต สุมาลี บ ารุงสุข 
2 Occlumency การสกัดใจ สุมาลี บ ารุงสุข 
3 Dementor ผู้คุมวิญญาณ วลีพร หวังซื่อกุล 
4 Apparate หายตัว วลีพร หวังซื่อกุล 
5 Death Eater ผู้เสพความตาย งามพรรณ เวชชาชีวะ 
6 Auror มือปราบมาร งามพรรณ เวชชาชีวะ 

 
1.2 งำนวิจัยที่เกี่ยวข้อง 
 

เนื่องจากมีงานวิจัยเกี่ยวกับแฮร์รี่ พอตเตอร์จ านวนมาก ผู้วิจัยจึงคัดสรรและรวบรวมงานวิจัย                     
ท่ี ศึกษาเกี่ยวกับแฮร์รี่  พอตเตอร์  แบ่งออกเป็น 2 กลุ่ม ได้แก่  ก ลุ่มค าสร้างใหม่ (Neologism) และ                           
กลุ่มการแปล (Translation) ดังต่อไปนี้ 
 

1.2.1 กลุ่มค ำสร้ำงใหม่ (Neologism) 
 

 1.2.1.1 ป ริญญำนิ พ นธ์ เ ร่ื อ ง  “Dumbledore, Remembrall and OWLs : Word 
Formation Processes of Neologisms in the Harry Potter Books” ข อ ง  Emma Prené (2012)      
ผู้ศึกษากระบวนการสร้างค าสร้างใหม่ (Neologism) ค าสร้างใหม่ในท่ีนี้รวมช่ือเฉพาะในหนังสือเรื่อง          
แฮร์รี่ พอตเตอร์ ท้ังเจ็ดเล่มรวมทั้งเรื่อง Fantastic Beasts and where to find them, Quidditch through 
the ages แ ล ะ  The Tales of Beedle the Bard โ ด ย น า ท ฤ ษ ฎี เ รื่ อ ง ก ร ะ บ ว น ก า ร ส ร้ า ง ค า 
ของ Plag และ Ljung มาใช้ในการรวบรวมและวิเคราะห์ค าสร้างใหม่ซึ่งรวบรวมได้จ านวน 154 ค า พบว่า            
มีกระบวนการสร้างค าท้ังหมด 11 วิธี กระบวนการสร้างค าท่ีพบมากท่ีสุดคือการประสมค า (compound) 
เนื่องจากความส าคัญเรื่องความหมายทางอรรถศาสตร์ของค า (semantic meaning) นอกจากนี้ค าสร้างใหม่
ใน  แฮร์รี่ พอตเตอร์ สร้างค ามาจากอารมณ์ขัน ต านานเทพปกรณัม และนิทานพื้นบ้าน รวมถึงได้รับอิทธิพล
จากภาษาละตินและฝรั่งเศสจากพื้นความรู้ของผู้ประพันธ์ 
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  1.2.1.2 ป ริ ญ ญ ำ นิ พ น ธ์ เ ร่ื อ ง  “Neologisms in Harry Potter Books” ข อ ง  
Marina Martínez Carbajal (2014) ผู้ศึกษาเรื่องค าสร้างใหม่ (Neologism) ในหนังสือเรื่องแฮร์รี่ พอตเตอร์ 
ด้วยการวิเคราะห์ค าทางภาษาศาสตร์ ในงานวิจัยแบ่งออกเป็นสองส่วน ส่วนแรกคือการคัดสรรกลุ่มตัวอย่าง  
ค าสร้างใหม่โดยใช้ทฤษฎีของ Cabré ในการแยกประเภทของค า และส่วนท่ีสองคือการศึกษาค าท่ีใช้ร่วมกัน 
(Collocations) ของกลุ่มตัวอย่างค าสร้างใหม่ท่ีคัดสรรไว้ โดยใช้ทฤษฎีของ Sinclair ท่ีพูดถึงหลักการตัวเลือก
แบบเปิด (open-choice priciple) มาใช้วิเคราะห์ เกี่ยวกับค าสร้างใหม่ พบว่าหลักการนี้น ามาใช้กับ                      
ค าสร้างใหม่ได้ จากการวิเคราะห์สรุปได้ว่าความหมายของค าสร้างใหม่เป็นพื้นฐานน้ าเสียงของค าท่ีใช้ร่วมกัน 
ค าสร้างใหม่ท่ีมีความหมายโดยนัยเชิงบวกจะดึงดูดกลุ่มค าท่ีใช้ร่วมท่ีมีความหมายเชิงบวกเช่นเดียวกัน ขณะท่ี
ค าสร้างใหม่ท่ีมีความหมายโดยนัยเชิงลบก็จะแวดล้อมด้วยกลุ่มค าเชิงลบ ส่วนเรื่องประเภทค าสร้างใหม่พบว่า
ค าสร้างใหม่เชิงความหมาย (semantic neologisms) เข้าใจง่ายกว่าค าสร้างใหม่เชิงโครงสร้างทางไวยากรณ์ 
(morphological neologism) ซึ่งมักจะเห็นค าสร้างใหม่เชิงความหมายปรากฏอยู่มากในเล่มแรก ๆ และ      
มีแนวโน้มจะเปล่ียนเป็นค าสร้างใหม่เชิงโครงสร้างทางไวยากรณ์ในเล่มหลัง ๆ นอกจากนี้ค าสร้างใหม่                    
ส่วนใหญ่ท่ีพบเป็นค านามซึ่งมักปรากฏในลักษณะค าโดด และจากการศึกษาจากกลุ่มตัวอย่างท้ังหมดพบว่า     
ค าสร้างใหม่ต้องแสดงเอกลักษณ์ท่ีชัดเจนอย่างใดอย่างหนึ่ง ค านั้นจึงจะได้รับการยอมรับอย่างเป็นทางการและ
บรรจุในพจนานุกรม 
 
 จากตัวอย่างงานวิจัยในกลุ่มค าสร้างใหม่ท้ังสองงานวิจัย ผู้วิจัยน ามาใช้ประกอบความรู้ เรื่อง             
ค าสร้างใหม่และเป็นแนวทางในการวิเคราะห์พิจารณาเลือกแนวคิดหรือทฤษฎีท่ีจะน ามาใช้รวบรวมและ    
แยกประเภทค าสร้างใหม่ในเรื่องแฮร์รี่ พอตเตอร์ เพื่อหาวิธีการสร้างค าของผู้ประพันธ์ 
 
 1.2.2 กลุ่มกำรแปล (Translation) 
 

 1.2.2.1 วิทยำนิพนธ์ระดับมหำบัณฑิตเ ร่ือง “กลวิธีกำรแปลค ำนำมประสมจำก
ภำษำอังกฤษเป็นภำษำไทยในนวนิยำยเร่ือง “แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับศิลำอำถรรพ์”” ของอัจฉรา เทพแปง 
(2555) ผู้ศึกษาการแปลค านามประสมจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยในเรื่องแฮร์รี่ พอตเตอร์กับศิลาอาถรรพ์ 
แปลโดยสุมาลี บ ารุงสุข จ านวนท้ังหมด 1,427 ค า พบว่านักแปลใช้วิธีการแปลค านามประสมท้ังหมด 11 วิธี 
ซึ่งวิธีท่ีใช้มากท่ีสุดคือ 1) การแปลโดยการแทนท่ีด้วยวลีประโยค หรือส านวนท่ีปรากฏในวัฒนธรรมของภาษา
แปล รองลงมาคือ 2) การแปลโดยการสร้างศัพท์ใหม่ด้วยการแปลค าในภาษาต้นฉบับแบบตรงตัว หรือแปลค า
ในภาษาต้นฉบับแบบตรงตัวแล้วเพิ่มค าอธิบาย 3) การแปลโดยการใช้ค าซึ่งเป็นท่ีรู้จักกันดีในภาษาไทย                    
4) การแปลโดยการใช้ค าทับศัพท์ปนค าไทย หรือใช้ค าทับศัพท์ปนค าไทยแล้วเพิ่มค าอธิบาย  5) การแปล                   
โดยการใช้ท้ังการสร้างศัพท์ใหม่ด้วยการแปลค ายืมแบบตรงตัวและการใช้ค าอื่นท่ีมีความหมายใกล้เคียงกัน 
หรือใช้ท้ังการสร้างศัพท์ใหม่ด้วยการแปลค ายืมแบบตรงตัวและการใช้ค าอื่นท่ีมีความหมายใกล้เคียงกัน แล้ว
เพิ่ มค าอธิบาย  6) การแปลแบบส่ือความตามปริบท  7) การแปลโดยการทับศัพท์ หรือ ทับศัพ ท์                                    
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แล้วเพิ่มค าอธิบาย 8) การแปลโดยการใช้ข้อความอธิบาย 9) การละไม่แปล 10) การแปลโดยการใช้ค า                    
ในภาษาแปลสร้างศัพท์ใหม่ และ 11) การแปลโดยใช้การทับศัพท์ควบคู่กับการใช้ค าซึ่งเป็นท่ีรู้จักกันดี                     
ในภาษาไทย  โดยอัจฉราใช้แนวทางการแปลจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยของ สัญฉวี  สายบัว                            
อมรา ประสิทธิ์ รั ฐ สินธุ์  สุพรรณี ปิ่นมณี Beekman and Callow Barnwell และBaker มาประกอบ                        
การวิเคราะห์การแปลค านามประสมของนักแปล ท้ังนี้อัจฉราสรุปว่าสุมาลีสามารถรักษาความหมาย                        
และอรรถรสในฉบับแปลไว้ได้ใกล้เคียงกับต้นฉบับเป็นส่วนใหญ่  

 
 1.2.2.2 บทควำมวิจัยเร่ือง “กำรแปลอดีตกำลแบบสมบูรณ์ในภำษำอังกฤษเป็นภำษำไทย

โดยใช้กริยำเรียงในวรรณกรรมเร่ืองแฮร์ร่ี พอตเตอร์กับห้องแห่งควำมลับ” ของนพรัตน์ จันทร์โสภา (2556) 
ผู้ศึกษาการแปลโครงสร้างอดีตกาลสมบูรณ์แบบ (Past Perfect Tense) จากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย     
โดยใช้กลวิธีการแปลแบบกริยาเรียงท่ีบ่งช้ีความหมายอดีตกาลสมบูรณ์แบบตามแนวทฤษฎีไวยากรณ์หน้าท่ี 
(Functional Typological Grammar) ในวรรณกรรมแปลเรื่องแฮร์รี่  พอตเตอร์กับห้องแห่งความลับ                  
จ านวน 341 หน้า แปลโดยสุมาลี บ ารุงสุข ได้อนุพากย์ของอดีตกาลแบบสมบูรณ์แบบจ านวน 234 อนุพากย์ 
แต่มีการแปลเป็นภาษาไทยโดยการใช้กริยาเรียงจ านวน169 อนุพากย์ ซึ่งเป็นการแปลโดยใช้รูปกริยาเรียง      
บ่งอดีตกาลแบบสมบูรณ์ถึง 65 อนุพากย์ นพรัตน์พบว่ามีโครงสร้างการแปลโดยใช้กริยาเรียงท่ีบ่งอดีตกาล  
แบบสมบูรณ์ 6 โครงสร้าง ได้แก่ 1) กริยาวลี + อยู่  2) กริยาวลี + กรรม + อยู่  3) กริยาวลี + เสร็จ                          
4) กริยาวลี + นามเสร็จแล้ว 5) กริยาวลี + มา และ 6) กริยาวลี + มาแล้ว  

 
จากตัวอย่างงานวิจัยในกลุ่มการแปลท้ังสองงานวิจัย ผู้วิจัยน ามาใช้เป็นตัวอย่างในการศึกษา

เปรียบเทียบการแปลจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย รวมถึงเป็นแนวทางในการวิเคราะห์นักแปล         
โดยเฉพาะสุมาลี บ ารุงสุข 
 

ท้ังนี้จากการศึกษางานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องท้ังหมดในทุกกลุ่มการศึกษาข้างต้น ผู้วิจัยพบว่าแฮร์รี่ พอตเตอร์
เป็นวรรณกรรมท่ีทรงคุณค่าต่อการศึกษาและสามารถพัฒนาการศึกษาให้แตกแขนงออกไปได้หลากหลายแง่มุม
การวิจัย ผู้วิจัยจึงน าความรู้ท้ังหมดท่ีได้จากการศึกษางานวิจัยในหลากหลายแง่มุมจากวรรณกรรมเรื่องนี้       
มาเป็นแนวทางในการพัฒนาต่อยอดและเลือกสรรหัวข้อวิจัยท่ีแตกต่างออกไปในรูปแบบการหากลวิธีและ
เปรียบเทียบกลวิธีการแปลค าสร้างใหม่ซึ่งเป็นประเด็นท่ีน่าสนใจอีกประเด็นหนึ่งในแง่การแปลท่ีผู้วิจัยมองว่า
น่าจะเป็นหัวข้อท่ีแปลกใหม่และเป็นประโยชน์ต่อกลุ่มการแปลอีกหัวข้อหนึ่งซึ่งยังไม่มี ผู้ศึกษาวิ จัย                     
ในวรรณกรรมเรื่องนี้ 
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1.3 วัตถุประสงค์ของกำรวิจัย 

1. เพื่อศึกษาลักษณะการสร้างค าสร้างใหม่ของ เจ.เค. โรว์ล่ิงในวรรณกรรมเยาวชนชุดแฮร์รี่ พอตเตอร์ 
2. เพื่อศึกษากลวิธีและเปรียบเทียบกลวิธีการแปลค าสร้างใหม่ท่ีพบในฉบับแปลของสุมาลี บ ารุงสุข                   

วลีพร หวังซื่อกุล และงามพรรณ เวชชาชีวะท่ีคัดสรรจากวรรณกรรมเยาวชนชุดแฮร์รี่ พอตเตอร์ 
 

1.4 สมมติฐำนของกำรวิจัย 

เจ. เค โรลล่ิง ใช้วิธีการสร้างค าสร้างใหม่หลายประเภทท่ีแตกต่างกัน สุมาลี บ ารุงสุข วลีพร หวังซื่อกุล
และงามพรรณ เวชชาชีวะ ใช้กลวิธีและแนวทางการแปลค าสร้างใหม่คล้ายคลึงและไปในทิศทางเดียวกัน              
โดยใช้กลวิธีและแนวทางท่ีหลากหลายในการแปลค าสร้างใหม่แต่ละประเภทการสร้างค าของผู้เขียน ท้ังนี้            
นักแปลแต่ละคนไม่ได้ยึดประเภทการสร้างค าสร้างใหม่เป็นตัวก าหนดวิธีและแนวทางการแปลค าสร้างใหม่ แต่
อาศัยบริบทท่ีแวดล้อมค า ความหมายและประเภทของค าในตัวบทและอ านาจของค าสร้างใหม่นั้น ๆ ท่ีมีต่อ    
ตัวบทเป็นเกณฑ์ตัดสินในการเลือกสรรกลวิธีและแนวทางการแปลตามความเหมาะสม นักแปลทุกคนใช้กลวิธี
การแปลแบบทับศัพท์ถ่ายเสียงอักษรมากท่ีสุดในการแปลค าสร้างใหม่ประเภทท่ีร้อยเรียงขึ้นมาใหม่หรือ           
มีรากศัพท์ท่ีแปรมาจากรากค าอื่น และใช้กลวิธีการแปลแบบตรงตัวและการแปลแบบตรงตัวประกอบตีความ
มากท่ีสุดส าหรับค าสร้างใหม่ประเภทอื่น ๆ  
 

1.5 ขอบเขตของกำรวิจัย 

ผู้วิจัยศึกษาการแปลค าสร้างใหม่จากวรรณกรรมเยาวชนชุดแฮร์รี่ พอตเตอร์ ผลงานการประพันธ์         
ของ เจ.เค โรว์ล่ิง ของส านักพิมพ์บลูมส์บิวรี ท้ังหมด 7 เล่ม ได้แก่ 

ชื่อเร่ือง ช่วงเวลำที่ตีพิมพ์ 
Harry Potter and the Philosopher’s Stone กันยายน 2014 
Harry Potter and the Chamber of Secret กันยายน 2014 
Harry Potter and the Prisoner of Azkaban กันยายน 2014 
Harry Potter and the Goblet of Fire พฤศจิกายน 2016 
Harry Potter and the Order of the Phoenix กันยายน 2014 
Harry Potter and the Half-Blood Prince กันยายน 2014 
Harry Potter and the Deathly Hallow กันยายน 2014 
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กรณีศึกษาค าแปลท่ีพบในฉบับแปลของสุมาลี บ ารุงสุข วลีพร หวังซื่อกุล และงามพรรณ เวชชาชีวะ     
ของส านักพิมพ์นานมีบุ๊คส์ ท้ังหมด 7 เล่ม ได้แก่ 

ชื่อเร่ือง คร้ังที่พิมพ์ ช่วงเวลำที่ตีพิมพ์ ผู้แปล 
แฮร์รี่ พอตเตอร์ กับศิลาอาถรรพ์ พิมพ์ครั้งท่ี 53 มกราคม 2561 สุมาลี 
แฮร์รี่ พอตเตอร์ กับห้องแห่งความลับ พิมพ์ครั้งท่ี 46 ตุลาคม 2560 สุมาลี 
แฮร์รี่ พอตเตอร์ กับนักโทษแห่งอัซคาบัน พิมพ์ครั้งท่ี 38 สิงหาคม 2561 วลีพร 
แฮร์รี่ พอตเตอร์ กับถ้วยอัคนี พิมพ์ครั้งท่ี 32 พฤศจิกายน 2560 งานพรรณ 
แฮร์รี่ พอตเตอร์ กับภาคีนกฟินิกส์ พิมพ์ครั้งท่ี 11 พฤศจิกายน 2560 สุมาลี 
แฮร์รี่ พอตเตอร์ กับเจ้าชายเลือดผสม พิมพ์ครั้งท่ี 11 ธันวาคม 2560 สุมาลี 
แฮร์รี่ พอตเตอร์ กับเครื่องรางยมทูต พิมพ์ครั้งท่ี 13 ธันวาคม 2560 สุมาลี 

  
ในงานวิจัยช้ินนี้ ผู้วิจัยเลือกศึกษาการแปลค าสร้างใหม่จากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยในระดับค า  

และระดับวลี ท้ังหมด 224 ค า โดยจัดแบ่งค าสร้างใหม่ท่ีน ามาศึกษาตามประเภทค าสร้างใหม่ของนิวมาร์ก     
ได้เป็น 5 ประเภท ได้แก่ ค าเดิมท่ีส่ือความหมายใหม่ 14 ค า ค าท่ีร้อยเรียงขึ้นมาใหม่ 26 ค า ค าท่ีแปรมาจาก    
รากค าอื่นรวมท้ังการสนธิค า 122 ค า ค าปรากฏร่วมใหม่ 47 ค า และค าสร้างใหม่จากอักษรย่อ 15 ค า ท้ังนี้
ผู้วิจัยไม่รวมค าสร้างใหม่ท่ีเป็นช่ือเฉพาะของคน สัตว์ ส่ิงของ สถานท่ีและช่ือหนังสือ เพราะผู้วิจัยพิจารณาแล้ว
ว่าลักษณะของช่ือดังกล่าวต้องค านึงถึงปัจจัยอื่นในการแปลท่ีแตกต่างจากการแปลค าสร้างใหม่ ท่ีผู้วิจัย      
ต้องการศึกษา  

 
1.6 ข้อตกลงเบื้องต้น 

1. นิยามค าสร้างใหม่ท่ีผู้วิจัยใช้คัดสรรค าสร้างใหม่ อ้างอิงจากนิยามค าสร้างใหม่ของปีเตอร์ นิวมาร์ก 
(Newmark, 1988: 140) ท่ีให้ค าจ ากัดความคือ หน่วยค าท่ีสร้างขึ้นมาใหม่ หรือหน่วยค าเดิมท่ีมีใช้อยู่
แต่น ามาใช้ในความหมายใหม่ 

2. ค าเดิม หรือค าท่ีมีอยู่เดิมในความหมายท่ีผู้วิจัยใช้คือ ค าท่ีมีใช้กันอยู่แล้วทั่วไป 
3. ค าสร้างใหม่ท่ีผู้วิจัยศึกษา ไม่นับรวมช่ือเฉพาะท่ีเป็นวิสามานยนาม ซึ่งเป็นช่ือเฉพาะของคน สัตว์ 

ส่ิงของ สถานท่ี และช่ือหนังสือ 
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4. การเปรียบเทียบกลวิธีการแปลของนักแปลผู้แปลใช้การเปรียบเทียบผ่านประเภทค าสร้างใหม่ท่ีแบ่ง
ตามแนวคิดของปีเตอร์ นิวมาร์ก เนื่องมาจากนักแปลท้ังสามคนท่ีแปลวรรณกรรมชุดนี้ ไม่ได้แปลเล่ม
เดียวกันแล้วแยกเป็นสามส านวนแปล แต่แปลคนละเล่มกันดังท่ีจ าแนกไว้ในขอบเขตการวิจัย ซึ่งจาก
การค้นคว้าของผู้วิจัยท้ังจากการอ่านบทสัมภาษณ์ของนักแปลและการเปรียบเทียบค าแปลท่ีพบใน
ฉบับแปล พบว่านักแปลแต่ละคนมักจะคงค าแปลเดิมท่ีมีการแปลไว้แล้วหรือมักจะไม่แปลค าซ้ ากัน 
ด้วยเหตุนี้ผู้วิจัยจึงไม่สามารถเปรียบเทียบการแปลของนักแปลแบบค าต่อค าได้ 

5. การพิมพ์ตัวอักษรภาษาอังกฤษพิมพ์ใหญ่หรือพิมพ์เล็ก ผู้วิจัยยึดตามการพิมพ์ของต้นฉบับ 

 

1.7 ข้ันตอนกำรศึกษำวิจัย 

1. ทบทวนทฤษฎีการแปลต่าง ๆ และงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง 
2. วิเคราะห์ตัวบทต้นฉบับและตัวบทฉบับแปลตามแนวทางการวิเคราะห์ตัวบทประเภทวรรณกรรม

เยาวชนแนวแฟนตาซี 
3. ศึกษาลักษณะค าสร้างใหม่ในภาษาอังกฤษและภาษาไทย 
4. เก็บรวบรวมและคัดแยกข้อมูลจากตัวบทต้นฉบับและตัวบทฉบับแปลตามขอบเขตของการวิจัย        

ท่ีผู้วิจัยก าหนด 
5. ศึกษาแนวทางการแปลค าสร้างใหม่ 
6. วิเคราะห์ข้อมูลท่ีได้จากการเก็บรวบรวม 
7. สรุปผลการวิจัย 

 

1.8 ประโยชน์ท่ีคำดว่ำจะได้รับ 

1. ท าให้เข้าใจลักษณะการสร้างค าสร้างใหม่รูปแบบต่าง ๆ กลวิธีและแนวทางการแปลค าสร้างใหม่      
เพื่อน าไปใช้ประโยชน์ในการศึกษาวิจัยการแปลค าสร้างใหม่ในวรรณกรรมเรื่องอื่นต่อไป 

2. เป็นแนวทางการแปลค าสร้างใหม่ส าหรับตัวบทประเภทวรรณกรรมเยาวชนแนวแฟนตาซี                        
เรื่องอื่นต่อไป 
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บทที่ 2 
แนวคิดและระเบียบวิธีทีเ่กี่ยวข้องกบัการศึกษาค าสร้างใหม่ 

 
 ในบทนี้ผู้วิจัยขอกล่าวถึงแนวคิดและระเบียบวิธีต่าง ๆ ท่ีสามารถน ามาประยุกต์ใช้ในการจ าแนกค า
สร้างใหม่ในวรรณกรรมเยาวชนชุดแฮร์รี่ พอตเตอร์ และวิเคราะห์เปรียบเทียบลักษณะการแปลค าสร้างใหม่
เหล่านั้นของผู้แปลท้ังสามคนคือ สุมาลี บ ารุงสุข วลีพร หวังซื่อกุล และงามพรรณ เวชชาชีวะ เพื่อศึกษากลวิธี
และแนวทางการแปลค าสร้างใหม่เป็นฉบับภาษาไทยของวรรณกรรมชุดนี้ แนวคิดและหลักการท่ีน ามาศึกษา
ทบทวนประกอบด้วยแนวคิดเกี่ยวกับค าสร้างใหม่ แนวทางการแปลค าสร้างใหม่ และแนวคิดรูปแบบการแปล
ของปีเตอร์ นิวมาร์ก รวมถึงหลักการสร้างค าใหม่ในภาษาไทยท่ีเรียบเรียงโดยสุนันท์ อัญชลีนุกูล และลักษณะ
ของวรรณกรรมเยาวชนแนวแฟนตาซี ตลอดจนลักษณะการแปลในเชิงแนวคิดสมมูลภาพในการแปลระดับค า
ของโมนา เบเกอร์ แนวคิดบริบทกับการแปลของยูจีน ไนด้า และบริบทกับการเลือกใช้ค าของสุพรรณี ปิ่นมณี 
ตามรายละเอียดดังต่อไปนี้ 
  

2.1 ความรู้เกี่ยวกับค าสร้างใหม่และแนวทางการแปลค าสร้างใหม่ของปีเตอร์ นิวมาร์ก  
     (Peter Newmark) 
 

 2.1.1 ประเภทค าสร้างใหม่ 
  ผู้วิจัยเลือกใช้การแบ่งประเภทค าสร้างใหม่ของปีเตอร์ นิวมาร์ก มาเป็นเกณฑ์ในการวิเคราะห์ 
จ าแนกและแบ่งประเภทค าสร้างใหม่ในต้นฉบับ เพื่อน าไปสู่การจ าแนกและเทียบเคียงกลวิธีการแปลในฉบับ
แปลของ สุมาลี บ ารุงสุข, วลีพร หวังซื่อกุล และงามพรรณ เวชชาชีวะ  
  ค าสร้างใหม่ (Neologism) ตามแนวคิดของปีเตอร์ นิวมาร์กให้ค าจ ากัดความว่า ค าสร้างใหม่
คือหน่วยค าท่ีสร้างขึ้นมาใหม่หรือหน่วยค าเดิมท่ีมีใช้อยู่แต่น ามาใช้ในความหมายใหม่ (Newmark, 1988: 140) 
นิวมาร์ก (Newmark, 1988: 141-150) แบ่งค าสร้างใหม่ออกเป็น 12 ประเภท ดังต่อไปนี้  

 
 

2.1.1.1 ค าเดิมที่สื่อความหมายใหม่ (Old Words With New Senses)  
   ค าเดิมท่ีส่ือความหมายใหม่ คือค าท่ีมีอยู่เดิมแต่ส่ือความหมายท่ีต่างออกไปจาก 

ความหมายเดิม เช่น ค าว่า gay ซึ่งมีความหมายด้ังเดิมว่าสดใสร่าเริง แต่ในปัจจุบันค านี้ถูกน ามาใช้ในหมู่ 
คนรักร่วมเพศ โดยกลายมาเป็นค าเรียกแทนคนรักร่วมเพศท่ีเป็นเพศชาย นิวมาร์กเสนอแนวทางในการแปล  
ค าสร้างใหม่ประเภทนี้สองแนวทาง คือ การแปลโดยใช้ค าเทียบเคียงท่ีมีอยู่แล้วในภาษาปลายทาง หรือ 
แปลโดยการอธิบายขยายความในภาษาปลายทาง ท้ังนี้ค าแปลท่ีเลือกใช้ผู้แปลต้องอาศัยบริบทในการตัดสินใจ  
และประเภทผู้อ่านนิวมาร์กแบ่งออกเป็นสามประเภท ได้แก่ 1. ผู้เ ช่ียวชาญ 2. คนท่ัวไปท่ีมีความรู้ 
ซึ่งอาจต้องการค าอธิบายเป็นพิเศษเกี่ยวกับหัวข้อนั้นหรือเกี่ยวกับวัฒนธรรมในภาษาต้นทาง 3. คนท่ีไม่มี
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ความรู้ซึ่งอาจต้องการค าอธิบายท้ังเกี่ยวกับเรื่องทางภาษา ศัพท์เฉพาะทาง และวัฒนธรรมท่ีแตกต่างกันไป 
ตามระดับผู้อ่าน (Newmark, 1988: 141-142) 
 

2.1.1.2 ค าปรากฏ ร่วมเ ดิมที่ สื่ อความหมายใหม่  ( Existing Collocations With  
  New Senses) 

    ค าปรากฏร่วมเดิมท่ีส่ือความหมายใหม่ คือ ค าต้ังแต่สองค าขึ้นไปซึ่งปรากฏร่วมกัน
อยู่เดิมแต่ส่ือความหมายท่ีแตกต่างออกไปจากความหมายเดิม โดยท่ัวไปมักเป็นค าท่ีอธิบายลักษณะท่ัวไป 
ซึ่งกลายเป็นศัพท์เฉพาะ เช่น quality control หมายถึงการควบคุมคุณภาพซึ่งกลายเป็นศัพท์เฉพาะ 
ในวงการอุตสาหกรรม นิวมาร์กเสนอแนวทางในการแปลค าสร้างใหม่ประเภทนี้ว่า  หากภาษาปลายทาง 
มีแนวคิดของค าปรากฏร่วมท่ีอยู่ในภาษาต้นทาง สามารถแปลโดยใช้ค าเทียบเคียงท่ีมีอยู่แล้วในภาษาปลายทาง
หรือใช้การถ่ายค า แต่หากในภาษาปลายทางไม่มีแนวคิดของค าปรากฏร่วมท่ีอยู่ในภาษาต้นทาง ควรแปล 
โดยใช้การอธิบายส้ัน ๆ ท่ีสร้างสมมูลภาพทางด้านความหมายหรือประดิษฐ์ค าปรากฏร่วม ใหม่   
(Newmark, 1988: 142)  
 

2.1.1.3 ค าที่ร้อยเรียงขึ้นมาใหม่ (NEW COINAGES) 
   ค าท่ีร้อยเรียงขึ้นมาใหม่ คือค าท่ีประดิษฐ์คิดค้นใหม่ ไม่มีอยู่ เดิม ค าท่ีคิดค้น 

ขึ้นมาใหม่นี้มักประดิษฐ์มาจากหน่วยค าต่าง ๆ หรือไม่ก็สร้างขึ้นมาจากเสียงของค าท่ีมีอยู่เดิมไม่มากก็น้อย 
หรือเป็นค าท่ีสัมพันธ์กับการรับรู้เช่ือมโยงกับประสบการณ์เดิมของผู้รับสารเพื่อกระตุ้นอารมณ์ความรู้สึก  
และภาพจ า เป็นเพราะมีสมมติฐานท่ีว่าไม่มีค าใดท่ีสร้างขึ้นมาได้ใหม่เต็มร้อยอย่างแท้จริง เช่น ค าว่า ‘quark’                   
ท่ีเจมส์ จอยซ์ประดิษฐ์ขึ้นใหม่ในนวนิยายเรื่อง Finnegan’s Wake หมายถึงอนุภาคพื้นฐานทางฟิสิกส์           
ค านี้มีเสียงคล้ายอย่างน่าขันกับค าว่า ‘quack’ ท่ีหมายถึงเสียงร้องของเป็ด ปัจจุบันนิวมาร์กกล่าวว่า 
ค าท่ีร้อยเรียงขึ้นใหม่หลัก ๆ มักเป็นช่ือยี่ห้อสินค้าหรือตราสินค้า เช่น ‘Bacardi’, ‘Schweppes’, ‘Bisto’  
เป็นต้น และในการแปลค าท่ีร้อยเรียงขึ้นใหม่ท่ีเป็นช่ือเฉพาะเหล่านี้ มักใช้การถ่ายค าหรือถ่ายเสียง เว้นแต่จะใช้
ช่ืออื่นท่ีเข้ากับวัฒนธรรมในภาษาปลายทาง หรือในกรณีท่ีช่ือเฉพาะนั้นไม่ได้มีความส าคัญทางวัฒนธรรม หรือ
ส่ือถึง ส่ิงใดอย่างมีนัยยะ อาจแปลโดยใช้ค าอธิบายลักษณะท่ัวไป แต่ส าหรับค าสร้างใหม่ในนวนิยาย  
ไม่ว่าจะเป็นค าสร้างใหม่ประเภทใดก็ตาม ในการแปลควรถ่ายทอดค านั้นออกมา ไม่ว่าจะในรูปแบบของการ
สร้างสรรค์ค าขึ้นมาใหม่ หรือคงค าเดิม หากเป็นค าท่ีแปรมาจากรากค าอื่น ควรแปลโดยใช้หน่วยค าเดียวกัน
หรือเทียบเคียง หรือหากเป็นค าท่ีเล่นเสียงควรแปลให้มีลักษณะของการเล่นเสียงเช่นเดียวกัน เพื่อให้ค าแปล 
ในภาษาปลายทางเกิดสมมูลภาพกับภาษาต้นทางมากท่ีสุด (Newmark, 1988: 142-143) 
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2.1.1.4 ค า ที่ แ ป รม า จ า ก ร า ก ค า อื่ น ร ว ม ทั้ ง ก า ร สน ธิ ค า  ( DERIVED WORDS 
   INCLUDING BLENDS) 

   ค าท่ีแปรมาจากรากค าอื่น คือค าท่ีแปรมาจากหน่วยค าและระบบการสร้างหน่วยค า 
ในภาษากรีก และละตินโบราณซึ่งมักจะมีการเติมอุปสรรค (prefix) เช่น physio-, physico-, bio- เป็นต้น 
และ/หรือ การเติมปัจจัย (suffix) เช่น -ismo, -ismus, -ija เป็นต้น การสร้างค ารูปแบบนี้มักจะใช้ในวงการ
วิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีมากกว่าจะเป็นศัพท์ทางวัฒนธรรม อีกท้ังยังเป็นรูปแบบการสร้างค า 
ท่ีมีความเป็นสากลซึ่งถ่ายทอดไปสู่รูปแบบการแปลในภาษาปลายทาง (Newmark, 1988: 143-144) 

   นอกจากนี้ค าท่ีแปรมาจากรากค าอื่นในค าอธิบายของนิวมาร์ก ยังรวมถึงการสนธิค า  
เป็นการรวมค าเข้าไว้ด้วยกันหรือท่ีนิวมาร์กเรียกว่าการ blends ค า เช่น ‘monetics’ ซึ่งมาจากการสนธิค า
ระหว่าง money + plastic หรือ ‘oillionnaire’ ซึ่งมาจากการสนธิค าระหว่าง oil + millionaire เป็นต้น  
การสร้างค ารูปแบบนี้มักจะใช้ในวงการส่ือส่ิงพิมพ์ รวมถึงวงการโฆษณาซึ่งอาจจะใช้เพียงช่ัวคราว แต่ 
ไม่ว่าจะเป็นค าท่ีใช้ช่ัวคราวหรือใช้ตลอดไป นักแปลต้องพิจารณาหน้าท่ีของค า ก่อนท่ีจะตัดสินใจเลือกการแปล      
แบบผสมค าในภาษาปลายทางเช่นเดียวกับต้นฉบับ หรือจะเลือกแปลแบบถอดองค์ประกอบค าผสม เช่น       
oil millionaire แทนท่ีจะเป็น  ‘oillionnaire’ เป็น ต้น ส่วนในวงการภาษากวีมักจะน าค า คุณศัพท์ 
ต้ังแต่สองค าขึ้นไปรวมเข้าด้วยกันในค าคุณศัพท์ค าเดียว เช่น ‘tragical-historical’ หรือ ‘tragical-comical-
historical-pastoral’ เป็นต้น นิวมาร์กเสนอแนวทางการแปลค าคุณศัพท์ลักษณะนี้ว่า ในการแปลควรแยก
ค า คุณศัพ ท์ เป็นสองค า  หรื อตามจ านวนค า คุณศัพ ท์ ท่ีมี อยู่  เ ช่น  ‘tragical-historical’ แยก เป็น                         
tragical and historical เป็นต้น อย่างไรก็ตามในการแปลค าสร้างใหม่ประเภทนี้ นิวมาร์กให้ข้อเสนอแนะว่า
นักแปลควรพิจารณาให้ดีก่อนท่ีจะแปล และต้องแยกประเภทค าท่ีแปรมาจากรากค าอื่นให้ออก เพื่อเลือก    
การแปลท่ีสร้างสมมูลภาพมากท่ีสุด (Newmark, 1988: 143-144) 
 

2.1.1.5 ค าสร้างใหม่ที่เกิดจากการย่อค า (Abbreviations) 
   ค าสร้างใหม่ท่ีเกิดจากการย่อค า คือค าท่ีเกิดจากการตัดทอนค า ย่อให้เหลือส้ันลง

จากค าเดิมท่ียาวและมีใจความสมบูรณ์ โดยตัดส่วนใดส่วนหนึ่งของค าท่ียาวมาเป็นตัวย่อ เช่น ‘uni’ ย่อมาจาก 
university, ‘prof’ ย่อมาจาก professor ซึ่งเป็นการย่อค าหน้าของค าเต็ม หรือ ‘copter’ ย่อมาจาก 
helicopter ซึ่ ง เป็นการย่อค าหลังของค าเต็ม  เป็นต้น ท้ังนี้นิวมาร์กกล่าวไว้ว่าการย่อค าหรือค าย่อ 
จัดเป็นค าสร้างใหม่ประเภทหนึ่งของค าประหนึ่งค าสร้างใหม่ (pseudo – neologisms) ในการแปลสามารถ
แปลแบบคงค าย่อแบบเดิมในภาษาปลายทางได้ หากค าย่อในภาษาต้นทางและภาษาปลายทางสอดคล้องกัน 
แต่หากไม่สอดคล้องกันสามารถใช้วิธีเขียนค าเต็มในภาษาปลายทางแทน (Newmark, 1988: 145) 
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  2.1.1.6 ค าปรากฏร่วมใหม่ (Collocations) 
   ค าปรากฏร่วมใหม่ คือค าประสมท่ีเกิดจากการน าค านามประสมกัน ค าคุณศัพท์
ประสมค านาม หรือค ากริยาประสมค านามแล้วกลายเป็นค านาม เป็นการน าค าท่ีมีอยู่เดิม ต้ังแต่สองค าขึ้นไป
แต่ไม่ใช่ค าปรากฏร่วมเดิม มาประสมกันหรือปรากฏร่วมกัน ค าปรากฏร่วมใหม่นั้นมีค าอย่างน้อยหนึ่งค า 
ท่ีส่ือความหมายใหม่ หรือความหมายท่ีต่างออกไปจากความหมายเดิม ท้ังนี้ไม่ใช่การน าค าปรากฏร่วมเดิม           
มาส่ือความหมายใหม่เช่นเดียวกับค าสร้างใหม่ประเภทท่ี 2 ท่ีกล่าวไปแล้วข้างต้น ตัวอย่างค าปรากฏร่วมใหม่ 
เ ช่ น  ‘lead time’, ‘domino effect’, ‘sexual harassment’, ‘acid rain’, ‘norm reference testing’,               
‘cold-calling’, ‘rate-capping’, ‘machine-readable’, ‘clawback’, ‘Walkman’, ‘jetlag’,                        
‘wishful thinking’, ‘narrow money’, ‘graceful degradation’, ‘go-no-go test’ เป็นต้น นิวมาร์กเสนอ
แนวทางการแปลค าสร้างใหม่ประเภทนี้ว่า  ให้ใช้ค าบัญญัติในภาษาปลายทางได้ในกรณีท่ีภาษาแปล                
มีการบัญญัติค าแปลแล้ว แต่หากค าสร้างใหม่ยังไม่มีการบัญญัติค าเป็นสากลในภาษาแปลและค านั้น             มี
ความส า คัญ ควรใช้การแปลแบบควบคู่การอธิบายความ ไม่ควรบัญญั ติค าใหม่ เอง โดยพลการ                    
(Newmark, 1988: 145-146) 
 
  2.1.1.7 ค าที่แปรมาจากช่ือเฉพาะ (Eponyms) 
   ค าท่ีแปรมาจากช่ือเฉพาะ คือค าใดก็ตามท่ีแปรมาจากช่ือเฉพาะ ไม่ว่าจะเป็น 
ช่ือเฉพาะของคน ส่ิงของ หรือสถานท่ี ช่ือเฉพาะท่ีแปรมาจากช่ือของคน เช่น ‘Hallidayan’, ‘Laurentian’ 
เป็นต้น เป็นค าสร้างใหม่ท่ีมีแนวโน้มจะได้รับความนิยมหรือค่อย ๆ หายไปตามความมีช่ือเสียงของคน 
ท่ีเป็นเจ้าของช่ือ ส่วนการแปลค าสร้างใหม่จากช่ือของคนนั้น สามารถใช้การทับศัพท์ถ่ายเสียงได้หากค านั้น
หมายถึงตัวบุคคลโดยตรง แต่หากหมายถึงแนวคิดหรือเอกลักษณ์ของคน ๆ นั้น ผู้แปลควรพิจารณากลุ่มผู้อ่าน 
ส าหรับกลุ่มผู้อ่านท่ีเป็นผู้เช่ียวชาญในบริบทช่ือเฉพาะนั้นสามารถใช้การทับศัพท์ได้ และส าหรับผู้อ่านท่ัวไป 
ควรใช้การแปลควบคู่การอธิบายความส้ัน ๆ ท้ังนี้หากเป็นช่ือเฉพาะท่ัวไปซึ่งไม่เป็นท่ีรู้จักแพร่หลาย  
ในบางครั้งสามารถแปลโดยใช้การอธิบายความเฉพาะความหมายท่ีต้องการส่ือความเพื่อความเข้าใจ  
(Newmark, 1988: 146) 

   ส่วนช่ือเฉพาะท่ีแปรมาจากส่ิงของปกติมักจะเป็นชื่อยี่ห้อหรือตราสินค้า ในการแปล
สามารถแปลแบบทับศัพท์ถ่ายเสียงได้เมื่อช่ือนั้นเป็นท่ีรู้จักและได้รับการยอมรับในภาษาปลายทางมากเพียงพอ 
เช่น ‘nylon’ แต่ควรระมัดระวังค าแปลท่ีตรงกับค าท่ีมีอยู่แล้วและมีความหมายอื่นในภาษาแปล เช่น ‘Durex’ 
หมายถึงเทปกาวในภาษาออสเตรเลีย  และช่ือเฉพาะท่ีแปรมาจากสถานท่ีมักจะเป็น ช่ือผลิตภัณฑ์                            
ท่ีมาจากสถานท่ีนั้น ๆ ในการแปลมักใช้ค าบอกลักษณะผลิตภัณฑ์ท่ัวไปเพื่อระบุว่าเป็นสินค้าอะไร แต่ไม่ระบุ
ยี่ห้อท่ีเป็นช่ือสถานท่ีจนกว่ายี่ห้อนั้นจะเป็นท่ีรู้จักมากพอ จึงจะใช้ช่ือยี่ห้อแทนการบอกประเภทสินค้า แต่หาก
ช่ือเฉพาะไหนส่ือความหมายโดยนัยตามบริบทอื่นและไม่ได้ส่ือถึงสถานท่ีตามช่ือท่ีปรากฏแล้ว ผู้แปลสามารถ
แปลเฉพาะความหมายตามบริบทนั้น ๆ โดยไม่ต้องคงช่ือเฉพาะไว้ (Newmark, 1988: 146-147) 
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  2.1.1.8 ค านามวลีที่เกิดจากค ากริยา (Phrasal Words) 
   ค านามวลีท่ีเกิดจากค ากริยา คือค ากริยาท่ีเปล่ียนไปเป็นค านาม เช่น ‘work-out’,  
‘trade-off’, ‘check-out’, ‘laid-back’, ‘sit-in’, ‘lookalike’ เป็น ต้น  ในการแปลมักแปลโดยรั กษ า 
สมมูลภาพทางความหมายของภาษาปลายทาง ให้มีสมมูลภาพเดียวกันกับภาษาต้นทาง ค าสร้างใหม่ประเภทนี้
มีข้อสังเกตท่ีว่าค านามวลีในภาษาต้นทางมักส้ันกว่าในภาษาปลายทาง  และระดับภาษาในภาษาต้นทาง                 
มักไม่เป็นทางการและเป็นกันเอง ขณะท่ีเมื่อแปลเป็นภาษาปลายทางมักกลายเป็นภาษาทางการมากกว่า 
(Newmark, 1988: 147) 
 
  2.1.1.9 ค าที่แปรมาจากภาษาต่างประเทศ (Transferred Words) 
   ค าท่ีแปรมาจากภาษาต่างประเทศ คือค าท่ีรับมาใช้จากภาษาต่างประเทศโดยรับมา 
เพียงความหมายเดียวของค าในภาษาต่างประเทศนั้น ๆ กล่าวได้ว่าความหมายของค าท่ีรับมาแทบจะเป็นอิสระ
จากบริบทโดยรอบ (Newmark, 1988: 147) เช่น ‘sale’ ซึ่งมีความหมายครอบคลุมท้ังการขายการประมูล 
และช่วงท่ีสินค้าลดราคา แต่เมื่อรับมาใช้ในภาษาไทยเหลือเพียงความหมายเดียวคือ  ‘ช่วงท่ีสินค้าลดราคา’  
คนไทยมักพูดติดปากว่า ‘ของเซล’ ค าท่ีรับมาเหล่านี้หากค าใดได้รับการน ามาใช้ในภาษาปลายทางบ่อยครั้ง 
จนกลายเป็นค าติดปาก บางครั้งความหมายของค านั้นอาจเปล่ียนหรือพัฒนาไปสู่อีกความหมายหนึ่งท่ีเข้าใจ
และรับรู้กันในภาษาปลายทาง  และไม่สามารถแปลตรงตัวกลับไปสู่ความหมายด้ังเ ดิม ท่ีถูก ต้อง 
ของภาษาต้นทางได้ (Newmark, 1988: 147) เช่น ‘fit’ ซึ่งมีความหมายในภาษาต้นทางว่า ‘การสวมใส่เส้ือผ้า
รองเท้าท่ีพอดีพอเหมาะกับขนาดตัวหรือขนาดรองเท้า’ แต่เมื่อรับมาใช้ในภาษาไทยกลายเป็นค าติดปาก 
ของคนไทยท่ีหมายถึง ‘การสวมใส่เส้ือผ้ารองเท้าท่ีคับแน่นเกินไป ไม่พอดี’ ซึ่งเปล่ียนไป คนละความหมาย 
จากภาษาต้นทางท่ีถูกต้องและไม่สามารถแปลย้อนกลับแบบตรงตัวไปยังความหมายด้ังเดิมของภาษาต้นทางได้ 
ท้ังนี้ค าสร้างใหม่ประเภทนี้นิวมาร์กกล่าวว่ามักเป็นค าท่ีอยู่ ในประเภทส่ือส่ิงพิมพ์และสินค้าผลิตภัณฑ์ 
มากกว่ากลุ่มค าเทคโนโลยี ในการแปลมักใช้การถ่ายค าถ่ายเสียงควบคู่ค าอธิบายท่ัวไปส าหรับผู้อ่ าน 
ท่ีไม่มีพื้นความรู้ หรือจะอธิบายลงรายละเอียดมากน้อยขึ้นอยู่กับกลุ่มผู้อ่านปลายทางและบริบทแวดล้อม 
(Newmark, 1988: 147-148) 
 
  2.1.1.10 ค าสร้างใหม่จากอักษรย่อ (Acronyms) 
   ค าสร้างใหม่จากอักษรย่อ คือค าสร้างใหม่ท่ีเกิดจากการน าตัวอักษรตัวแรก 
ของแต่ละค ามาวาง เรียง ต่อกันรวมกัน เป็นอักษรย่อ  เ ช่น ‘UNICEF’ ย่อมาจาก United Nations 
International Children's Emergency Fund ต่างจากค าสร้างใหม่ท่ีเกิดจากการย่อค าซึ่งอยู่ในค าสร้างใหม่
ประเภทท่ี 5 ของนิวมาร์กตรงท่ีค าสร้างใหม่จากอักษรย่อเกิดจากการน าอักษรตัวแรกมาย่อรวมกัน 
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แต่ค าสร้างใหม่จากการย่อค าคือการตัดค าให้ส้ันลงด้วยการเลือกเอาส่วนใดส่วนหนึ่งของค าเดิมมาเป็นค าย่อ  
(Newmark, 1988: 148) 
   นิวมาร์กกล่าวว่าค าสร้างใหม่จากอักษรย่อ เป็นลักษณะการสร้างค าใหม่ท่ีพบมาก 
ในตัวบทท่ีไม่ใช่วรรณกรรมเพื่อความส้ันกระชับรื่นหู เช่น ใช้เป็นช่ือทางวิทยาศาสตร์ ช่ือสถาบัน องค์กร  
และบริษัท เป็นต้น อักษรย่อทางวิทยาศาสตร์หรือองค์การระหว่างประเทศมักกลายเป็นค าสากล 
(internationalisms) ในการแปลผู้แปลควรใช้อักษรย่อเทียบเคียงท่ีบัญญัติเป็นมาตรฐานในภาษาปลายทาง
หรือถ้ายังไม่มีการบัญญัติค าควรใช้ถ่ายตัวอักษรควบคู่การอธิบายความโดยเฉพาะช่ือบริษัท สถาบัน  
องค์กรต่าง ๆ มักแปลโดยใช้การถ่ายตัวอักษร แต่หากอักษรย่อในภาษาต้นทางค าใดไม่เป็นท่ีรับรู้ในวงกว้าง 
หรือไม่ชัดเจนควรใช้การแปลแบบอธิบายความหมายของตัวย่อ แทนการถอดอักษรตัวย่อในภาษาปลายทาง 
ท้ังนี้อักษรย่อบางค ามีความส าคัญมาก ท้ังในภาษาต้นทางและภาษาปลายทาง ในการแปลบางครั้ง 
ภาษาปลายทางอาจใช้อักษรย่อท่ีต่างออกไปจากภาษาต้นทางก็เป็นได้ เช่น ‘MAOI’ – monoamine oxidase 
inhibiters – เมื่อแปลเป็นภาษาฝรั่งเศสใช้ตัวย่อ IMAO เป็นต้น (Newmark, 1988: 148) 
 
  2.1.1.11 ค าประหนึ่งค าสร้างใหม่ (Pseudo – Neologisms) 
   ค าประหนึ่ งค าสร้ าง ใหม่  คือค าธรรมดาท่ัวไปท่ีน ามาใช้แทนค า ช้ี เฉพาะ  
หรือมีความหมายเฉพาะเจาะจงขึ้น เช่น ‘la Trilatérale’ หมายถึงคณะกรรมาธิการทางการเมืองลับ 
ท่ีประกอบไปด้วยตัวแทนจากสหรัฐอเมริกา ยุโรปตะวันตก และญี่ปุ่น ซึ่งจริง ๆ แล้วค าว่า Trilatérale  
เป็นค า ท่ัวไปท่ีหมายถึงการข้องเกี่ยวกันระหว่างกลุ่มสามกลุ่มหรือประเทศสามประเทศ เป็นต้น  
(Newmark, 1988: 148-149) 
 
  2.1.1.12 ค าสร้างใหม่เพื่อความเป็นสากล (Internationalisms) 
   ค าสร้างใหม่ เพื่อความเป็นสากล คือค าท่ีสร้างขึ้นและใช้กันอยู่ เป็นสากล 
ในหลากหลายภาษา ในแวดวงภาษาศาสตร์หมายถึงค ายืมท่ีใช้กันในหลายภาษา ความหมายและท่ีมาของค า 
ท่ีน ามาใช้เป็นสากลนั้นเหมือนกันหรือคล้ายคลึงกัน การออกเสียงและการสะกดค าเหมือนหรือคล้ายกัน 
จนเป็นท่ีเข้าใจกันได้ แม้จะใช้ในภาษาท่ีแตกต่างกัน ค าสร้างใหม่ประเภทนี้นิวมาร์กไม่ได้สรุปแบ่งเป็นประเภท
ของค าแยกออกมาให้ เห็นชัดเจน แต่กล่าวถึงบ่อยครั้ ง ในค าสร้างใหม่ประเภทอื่น ๆ  จากท่ี ผู้วิ จัย 
เห็นการยกตัวอย่างค าท่ีนิวมาร์กส่ือว่าเป็นค าสร้างใหม่เพื่อความเป็นสากล ( Internationalisms) นั้น  
ผู้วิจัยสรุปได้ว่ามักเป็นค าท่ีบัญญัติขึ้นโดยองค์กรสากลระหว่างประเทศหรือสถาบัน องค์กรท่ีได้รับการยอมรับ
เป็นมาตรฐานเพื่อใช้เป็นค าสากลท่ีรับรู้ ยอมรับและเข้าใจตรงกันท่ัวโลก ค าเหล่านั้นมักเป็นค าศัพท์เฉพาะทาง
หรือศัพท์เทคนิคต่าง ๆ เช่น ศัพท์ทางวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี ศัพท์ทางการแพทย์ ศัพท์ในวงการ
อุตสาหกรรม หรือศัพท์เฉพาะในวงการอื่น ๆ มากกว่าจะเป็นค าศัพท์ทางวัฒนธรรม เช่น laser, android  
และ cyber เป็นต้น   
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2.1.2 แนวทางการแปลค าสร้างใหม่ 
 ผู้วิจัยน าแนวทางการแปลค าสร้างใหม่ของนิวมาร์กไปปรับใช้เป็นแนวทางในการวิเคราะห์

และสรุปหาแนวทางการแปลค าสร้างใหม่ในฉบับแปล เพื่อน าไปสู่การสรุปและเปรียบเทียบแนวทางการแปล  
ค าสร้างใหม่ของนักแปลท้ังสามคน 
  ในการแปลค าสร้างใหม่ส าหรับตัวบทท่ีไม่ใช่วรรณกรรม นิวมาร์กให้ข้อเสนอแนะว่า ผู้แปล  
ไม่ควรสร้างค าใหม่ข้ึนเองในภาษาปลายทาง เว้นแต่ผู้แปลได้รับสิทธิ์ในการสร้างสรรค์ค าใหม่อย่างถูกต้อง หรือ
ผู้แปลมีความรู้และเข้าใจโครงสร้างหน่วยค าในภาษาต้นทางอย่างถ่องแท้  และสามารถถ่ายทอด                            
เป็นภาษาปลายทางท่ีมีสมมูลภาพทางความหมาย ในฐานะนักแปลจะต้องเดาความหมายของค า                            
ในภาษาต้นทาง ท้ังจากองค์ประกอบภายใน (องค์ประกอบค า) และองค์ประกอบภายนอก (บริบททางภาษา
และบริบทแวดล้อม) แต่ผู้แปลมีสิทธิ์ท่ีจะสร้างค าใหม่ในภาษาแปลได้ดังต่อไปนี้ 1. ในตัวบทท่ีเป็นวรรณกรรม
และเป็นหน้าท่ีของนักแปลในการสร้างสรรค์ค าใหม่ให้มีสมมูลภาพเทียบเคียงกับค าในภาษาต้นทางในตัวบทนี้ 
2. เมื่อต้องแปลงานโฆษณาท่ีก าลังเป็นท่ีนิยม บางครั้งมักสัมพันธ์กับหน่วยเสียงของค าให้สอดคล้องกับ
ภาษาต้นทาง 3. เมื่อนักแปลสามารถถ่ายทอดวัฒนธรรมของภาษาต้นทาง หรือนักแปลเห็นว่ามีความส าคัญ   
ในการแปล (Newmark, 1988: 149) 

 นิวมาร์ก (Newmark, 1988: 150) สรุปและเสนอแนวทางการแปลค าสร้างใหม่ โดยแบ่ง
ออกเป็น 11 แนวทาง ดังต่อไปนี้  

 

2.1.2.1 ก า ร ทั บ ศั พ ท์ ใ น เ ค ร่ื อ ง ห ม า ย อั ญ ป ร ะ ก า ศ  ( Transference With  
  Inverted Commas) 

   การทับศัพท์ในเครื่องหมายอัญประกาศ คือการถ่ายอักษรและถ่ายเสียงจากภาษา 
ต้นทางไปยังหน่วยอักษรและหน่วยเสียงของภาษาปลายทางโดยใส่เครื่องหมายอัญประกาศก ากับค าท่ีได้รับ
การแปลจะกลายเป็นค ายืม (loan word) แนวทางการแปลวิธีนี้มักใช้ในการแปลยี่ห้อ หรือตราสินค้า  
ช่ือเฉพาะต่าง ๆ เช่นช่ือ คน ภูมิศาสตร์ สถานท่ี ประเทศใหม่ ส่ือส่ิงพิมพ์ บริษัท สถาบัน เป็นต้น เช่น   
British Council แปลเป็น “บริติช เคานซิล” (Newmark, 1988: 81-82) 
 

2.1.2.2 การสร้างค าสร้างใหม่ในภาษาปลายทาง (TL Neologism With Composites) 
   การสร้างค าสร้างใหม่ในภาษาแปล  คือค าท่ีไม่มีค าบัญญัติในภาษาแปลและ 
ต้องอาศัยการประดิษฐ์คิดค้นค าในภาษาแปลหรือภาษาปลายทางขึ้นใหม่  ให้เทียบเคียงและมีสมมูลภาพ 
เช่นเดียวกับภาษาต้นทางหรือภาษาต้นฉบับ มักเป็นค าสร้างใหม่ในตัวบทวรรณกรรมหรือโฆษณา 
ท่ีเน้นจินตนาการและความสละสลวยของค า (Newmark, 1988: 149) เช่น spattergroit ในแฮร์รี่ พอตเตอร์
กับเครื่องรางยมทูต สุมาลีแปลโดยคิดค าขึ้นมาใหมว่่า โรคจุดกระจาย 
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2.1.2.3 การใช้ค าที่แปรมาจากรากค าอื่นในภาษาปลายทาง (TL Derived Word) 
   การใช้ค าท่ีแปรมาจากรากค าอื่นในภาษาปลายทาง คือการน ารากของค าจากภาษา
อื่นมาใช้ในภาษาปลายทางหรือผสมกับภาษาปลายทางเพื่อสร้างค าแปล ในภาษาไทยอาจเป็นการผสมค าไทย
แท้กับค าบาลี สันสกฤต เป็นต้น ตัวอย่างเช่น pedagogy แปลเป็นภาษาไทยว่า ‘ครุศาสตร์’ โดย ครุ  
เป็นค าบาลีแปลว่า ครู รวมกับ ศาสตร์ ซึ่งเป็นค าสันสกฤตแปลว่า ระบบวิชาความรู้  (พจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน, 2554: ออนไลน์) 
 
  2.1.2.4 การทับศัพท์โดยถ่ายเสียงให้เข้ากับภาษาปลายทาง (Naturalisation) 
   การ ทับ ศัพ ท์ โ ดยถ่ า ย เ สี ย ง ให้ เ ข้ า กั บภาษาปลายทาง  คื อก าร ทับ ศัพ ท์ 
ในภาษาปลายทางแบบแนวทางแรก แต่ปรับเปล่ียนการออกเสียงของค าในภาษาต้นทางให้เข้ากับการออกเสียง
ในภาษาปลายทาง ด้วยการถ่ายเสียงแบบการออกเสียงของคนในภาษาปลายทางเพื่อง่ายต่อการออกเสียงค า
และกลมกลืนไปกับวัฒนธรรมภาษาปลายทาง เ ช่น attractive ท่ีแปลว่ า ดึง ดูดในภาษาอั งกฤษ 
แปลเป็นภาษาเยอรมันโดยเปล่ียนการออกเสียงเป็น attraktiv หรือ thatcherism ท่ีแปลว่าลัทธิแทตเชอร์ 
แปลเป็นภาษาฝรั่ ง เศสโดยเปล่ียนการออกเสียงเป็น thatchérisme เป็นต้น  (Newmark, 1988: 82)  
หากจะยกตัวอย่างเปรียบเทียบกับภาษาไทยสมัยโบราณท่ีคนไทยยังออกเสียงภาษาอังกฤษ ไม่ชัด 
มี ก า รปรั บ เป ล่ี ยนการออก เ สี ย ง ให้ เ ข้ า กั บคน ไทย  เ ช่น  Siam Commercial - สยามกั มมาจล ,  
first class –  เปิ๊ดสะก๊าด, telegraph – ตะแล๊บแก๊บ, raj pattern - ราชปะแตน หรือช่ือฝรั่งในสมัยก่อน 
เช่น Dr. George B. MacFarland – หมอยอดเมฆฟ้าล่ัน เป็นต้น 
 

2.1.2.5 การใช้ค าแปลที่มีอยู่แล้วในภาษาปลายทาง (Recognised TL translation) 
   การใช้ค าแปลท่ีมีอยู่แล้วในภาษาปลายทาง  คือการใช้ค าแปลท่ีมีการแปล 
และได้รับการยอมรับโดยท่ัวไป หรือบัญญัติไว้แล้วอย่างเป็นทางการของสถาบันหรือองค์กรต่าง ๆ                                
ในภาษาปลายทาง (Newmark, 1988: 89) ในภาษาไทยมีค าท่ีบัญญัติโดยราชบัณฑิต เช่น revolution แปลว่า 
การปฏิวัติ หรือ evolution แปลว่า วิวัฒนาการ เป็นต้น 
 
  2.1.2.6 การใช้ค าแปลท่ีบอกหน้าที่ของค า (Functional Term) 
   การใช้ค าแปลแบบอธิบายหน้าท่ีของค า คือการแปลโดยอธิบายหน้าท่ี บทบาท 
ของค า ๆ นั้นเพื่อความเข้าใจ มักใช้กับค าศัพท์ทางเทคนิคใหม่ ๆ ท่ียังไม่มีค าแปลบัญญัติในภาษาปลายทาง
หรือการแปลค าศัพท์ทางวัฒนธรรมบางค าท่ีต้องแปลแบบไม่อิงวัฒนธรรม โดยมักใช้การทับศัพท์ควบคู่ 
กับการอธิบายหน้าท่ีค าเพิ่มเติม เช่น baccalauréat ในภาษาฝรั่งเศสแปลเป็นภาษาอังกฤษได้ว่า ‘French 
secondary school leaving exam’ (Newmark, 1988: 83) ตัวอย่างค าสร้างใหม่ ในแฮร์รี่ พอตเตอร์ท่ีใช้
แนวทางการแปลนี้ เช่นค าว่า ‘Spectrespecs’ สุมาลีแปลว่า ‘แว่นตาแยกสี’ ค านี้ปรากฏในแฮร์รี่ พอตเตอร ์
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กับเจ้าชายเลือดผสมเป็นแว่นตาท่ีลูน่า เลิฟกู๊ดชอบใส่ ผู้แปลใช้การแปลแบบอธิบายหน้าท่ีโดยอธิบายว่า  
เป็นแว่นตาซึ่งท าหน้าท่ีในการแยกสี 
 
  2.1.2.7 การใช้ค าแปลท่ีบอกลักษณะเด่นของค า (Descriptive Term) 
   การใช้ค าแปลท่ีบอกลักษณะเด่นของค า คือการแปลโดยการบรรยายลักษณะเด่น 
ของค า ๆ นั้น แต่ไม่ใช่บอกหน้าท่ีของค าอย่างแนวทางการแปลในข้อท่ี 6 นิวมาร์กกล่าวว่าบางครั้งในการแปล
ต้องอาศัยท้ังการแปลแบบบอกหน้าท่ีของค า ควบคู่ไปกับการบรรยายลักษณะเด่น เพราะท้ังการบอกหน้าท่ี
และการบรรยายลักษณะเด่นเป็นองค์ประกอบท่ีส าคัญของการอธิบายความในการแปล หรือผู้แปลอาจ     
เลือกแนวทางอย่างใดอย่างหนึ่งมาใช้อธิบายความก็ได้ ท้ังนี้ขึ้นอยู่กับลักษณะของค าและการตัดสินใจ                    
ของผู้แปล เช่น ค าว่า Samurai สามารถแปลโดยบรรยายลักษณะเด่นว่า ‘the Japanese aristocracy from 
the eleventh to the nineteenth century’ และสามารถแปลโดยบอกหน้าท่ีของค าได้ว่า ‘to provide 
officers and administrators’ (Newmark, 1988: 83-84) ตั วอย่ า งค าสร้ า ง ใหม่ ใน แฮร์ รี่  พอตเตอร์ 
ท่ีใช้แนวทางนี้ในการแปล เช่นค าว่า ‘Exploding Snap’ สุมาลีแปลว่า ‘ไพ่สแนประเบิดปัง’ ค านี้ปรากฏ                          
ในแฮร์รี่ พอตเตอร์กับห้องแห่งความลับ เป็นเกม ๆ หนึ่งในโลกเวทมนตร์ซึ่งผู้แปลใช้การแปลแบบอธิบาย
ลักษณะเด่นของเกมว่าเป็นไพ่ท่ีจะระเบิดระหว่างการเล่น เพื่อให้ผู้อ่านเห็นภาพตามและเข้าใจง่าย 
 
  2.1.2.8 การแปลแบบตรงตัว (Literal Translation) 
   การแปลแบบตรงตัว  คือการแปลโดยรักษาค าในประโยคและโครงสร้างทาง
ไวยากรณ์หรือรูปแบบการเสนอความคิด (form) ของต้นฉบับให้ได้ครบท่ีสุด และแปลออกมาเป็นภาษา
ปลายทางท่ีเทียบเคียงท่ีสุดเท่าท่ีจะเป็นไปได้ (Newmark, 1988: 46) เช่น ‘It was morning and the new 
sun sparkled gold across the ripples of a gentle sea’ เป็นประ โยค ท่ี คัดมาจาก เรื่ อ ง  Jonathan 
Livingston Seagull ของ Richard Bach แปลเป็นไทยในฉบับแปลของม.ร.ว คึกฤทธิ์ ปราโมช ว่า ‘ตอนนั้น
เป็นเวลาเช้า พระอาทิตย์แรกขึ้นได้ปิดทองระลอกระยับไปท่ัวท้ังทะเลท่ีไม่มีคล่ืน’ ผู้แปลใช้การแปล 
แบบตรงตัวในการแปลประโยคนี้  เห็นได้จากการพยายามคงล าดับการเรียงค าในประโยคและการแปล 
ค าบางค า เช่น ‘sparkled gold - ปิดทอง’ เป็นต้น 
 

2.1.2.9 การแปลแบบผสมผสานหลายวิธี (Translation Procedure  Combinations) 
   การแปลแบบผสมผสานหลายวิธี คือการใช้แนวทางการแปลหลาย ๆ แนวทาง 
มาใช้ร่วมกันในการแปล เช่น ‘Flobberworm’ เป็นค าสร้างใหม่ในแฮร์รี่ พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน 
วลีพรแปลว่า ‘หนอนฟลอบเบอร์’ ซึ่งใช้ท้ังวิธีการแปลแบบทับศัพท์ในค าว่า ‘Flobber - ฟลอบเบอร์’ ผสมกับ
การแปลตรงตัวในค าว่า ‘worm - หนอน’ กลายเป็น ‘หนอนฟลอบเบอร์’ 
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  2.1.2.10 การแปลแบบถ่ายค า (Through-Translation) 
   การแปลแบบถ่ายค า คือการแปลตรงตัวในค าปรากฏร่วมท่ัวไป ช่ือองค์กร หน่วยค า 
ในค าประสม และบางครั้งก็รวมถึงวลี (Newmark, 1988: 84) แนวทางการแปลลักษณะนี้รู้ จักกันดีในช่ือ     
การแปลยืม (loan translation) ในภาษาไทยเป็นการแปลหน่วยค าจากภาษาอังกฤษมาเป็นภาษาไทย ผลท่ีได้
จากการแปลยืมนี้เรียกว่า ‘ค าแปลยืม’ (loan translation หรือ calque) เช่น telephone > tele = โทร 
phone = ศัพท์ รวมกันเป็น telephone = โทรศัพท์  (สมศีล ฌานวังศะ, ออนไลน์)  
    แต่นิวมาร์กเรียกการแปลลักษณะนี้ว่า Through-Translation หรือท่ีผู้วิจัยแปลว่า 
การแปลแบบถ่ายค า นิวมาร์กอธิบายว่าท่ีเลือกใช้ค านี้เพราะเป็นค า ท่ีอธิบายได้ชัดเจนและเข้าใจง่ายกว่า 
ตัวอย่างการแปลแบบถ่ายค าของนิวมาร์ก เช่น ‘superman > Übermensch’ และ ‘compliments de la 
saison > compliments of the season’ เป็นต้น (Newmark, 1988: 84) 
 
  2.1.2.11 การใช้ค าสากล (Internationalism) 
   การใช้ค าสากล คือการแปลโดยใช้ค ายืมหรือการทับศัพท์ส าหรับค าท่ีบัญญัติขึ้น หรือ 
ค าท่ีได้รับการยอมรับและใช้กันแพร่หลายเป็นสากลท่ัวโลก มักเป็นค าท่ีใช้ ในความหมายเหมือนกันและ 
เข้าใจตรงกันในทุกภาษา เช่น cell > เซลล์, UN > ยูเอ็น เป็นต้น รายละเอียดเพิ่มเติม ผู้วิ จัยอธิบาย 
ไว้ใน 2.1.1.12 ค าสร้างใหม่เพื่อความเป็นสากล (Internationalisms) 
 
   ในการเลือกวิธีการแปลค าสร้างใหม่ นอกจากพิจารณาแนวทางการแปลค าสร้างใหม่                    
ท้ัง 11 แนวทางข้างต้นแล้ว นิวมาร์ก (Newmark, 1988: 150) ยังให้ข้อเสนอแนะว่าควรพิจารณาปัจจัย      
ทางบริบทแวดล้อมดังต่อไปนี้ร่วมด้วยเพื่อประกอบการตัดสินใจ  
   1. คุณค่าและวัตถุประสงค์ของค าสร้างใหม่ 

2. ความส าคัญของค าสร้างใหม่ต่อวัฒนธรรมในภาษาต้นทาง วัฒนธรรมในภาษา 
   ปลายทาง และต่อส่ิงอื่นท่ัวไป 
3. อายุของค าสร้างใหม่ 
4. ความถ่ีของค าสร้างใหม่ท่ีปรากฏใช้ 
5. ช่วงเวลาท่ีค าสร้างใหม่มีแนวโน้มใช้อยู ่
6. อ านาจและสิทธิ์ในการแปลของผู้แปล 
7. ค าแปลท่ีมีการบัญญัติไว้แล้ว 
8. ข้ออ้างอิงท่ีมีอยู่ในวัฒนธรรมปลายทาง 
9. ความชัดเจนหรือความก ากวมของค าสร้างใหม่ 
10. ประเภทของตัวบท 
11. ผู้อ่านเป้าหมาย 
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12. สถานท่ีและสถานการณ์ท่ีตัวบทน าไปใช้ 
13. ความนิยม 
14. ความไพเราะรื่นหู 
15. ค าสร้างใหม่ท่ีสร้างขึ้นมีความหมายเดียวกันกับค าสร้างใหม่อื่นท่ีมีอยู่หรือไม่ 
16. ค าสร้างใหม่ท่ีสร้างขึ้นได้รับการยอมรับทางภาษาศาสตร์หรือไม่ 
17. ค าสร้างใหม่ท่ีสร้างขึ้นมีแนวโน้มจะเป็นค าสากลหรือไม ่
18. ค าสร้างใหม่ (อักษรย่อ) สร้างขึ้นเพื่อเหตุผลเฉพาะหรือไม่ 
19. อิทธิพลของสภาพแวดล้อมภายนอกท่ีล้อมรอบ 
20. สถานภาพและความแพร่หลายของการน าค าสร้างใหม่ไปใช้ในภาษาต้นทาง 

 
2.1.3 กลยุทธ์ในการแปล (Translation Methods)  
 ผู้วิจัยน ากลยุทธ์ในการแปลของนิวมาร์กไปปรับใช้เป็นแนวทางในการวิเคราะห์และสรุปกลวิธี

และแนวทางการแปลค าสร้างใหม่ในฉบับแปล ซึ่งเป็นจุดมุ่งหมายของงานวิจัยช้ินนี้ 
นิ วมาร์ ก  (Newmark, 1988: 45-47) สรุปกลยุทธ์ ในการแปลแบบ ต่าง  ๆ  ท่ี ใ ช้ อยู่                           

ในวงการแปล โดยแบ่งออกเป็น 2 รูปแบบใหญ่ ๆ คือการแปลแบบเน้นภาษาต้นทางและการแปลแบบ        
เน้นภาษาปลายทาง ดังแผนภาพตัววี ด้านล่างนี้ 
 

SL emphasis         TL emphasis 
Word-for-word translation       Adaptation 

Literal translation      Free Translation 
Faithful translation    Idiomatic translation 
 Semantic translation  Communicative translation 

 
  2.1.3.1 การแปลแบบเน้นภาษาต้นทาง (SL emphasis) 
 

   2.1.3.1.1 การแปลแบบค าต่อค า (Word-for-word translation)  
    การแปลแบบค าต่อค า คือการแปลแบบถอดความหมายในภาษาต้นฉบับ
ออกมาเป็นภาษาในฉบับแปลแบบหน่วยค าต่อหน่วยค า เป็นการถอดความหมายของค านั้นออกมา 
เป็นความหมายตามรูปค าเด่ียว ๆ โดยไม่น าบริบทแวดล้อมค ามาพิจารณาในการแปล เมื่อแปลรวมกัน 
ในฉบับแปลอาจจะอ่านไม่รู้เรื่อง (Newmark, 1988: 45-46) 
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2.1.3.1.2 การแปลตรงตัวตามตัวอักษร (Literal translation) 
    การแปลตรงตัวตามตัวอักษร คือการแปลแบบรักษารูปและความหมาย 
ของภาษาต้นทางในลักษณะเก็บความเป็นประโยคต่อประโยค ถ่ายความไปทีละประโยค โดยแปลแบบ 
มีการปรับรูปประโยค ใช้โครงสร้างไวยากรณ์ในภาษาปลายทางท่ีใกล้เคียงกับไวยากรณ์ในภาษาต้นทาง  
ให้ได้มากท่ีสุด เพื่อไม่ให้ ผิดโครงสร้างประโยคหรือโครงสร้างไวยากรณ์ในภาษาปลายทางแต่ยังคง 
ความเป็นภาษาต้นฉบับอยู่มาก อย่างไรก็ตามการแปลตรงตัวตามตัวอักษรไม่ถึงขั้นเก็บทุกหน่วยค า  
แปลแบบถอดเป็นค า ๆ แล้วมาเรียงต่อกันแบบการแปลแบบค าต่อค า ส่วนเรื่องของความหมายในระดับค า
ยังคงใช้การถอดความหมายตามรูปค าเด่ียว ๆ โดยไม่น าบริบทแวดล้อมค ามาพิจารณาในการแปลเช่นเดียวกับ
การแปลแบบค าต่อค า (Newmark, 1988: 46) 
 
    2.1.3.1.3 การแปลรักษารูปและความหมาย (Faithful translation) 
    การแปลรักษารูปและความหมาย คือการแปลท่ียังคงพยายามเก็บรักษา 
ความเป็นภาษาต้นทางท้ังเชิงโครงสร้างไวยากรณ์ (form) และความหมาย (meaning) ในฉบับแปล 
ให้ครบถ้วน ท่ี สุด เ ท่า ท่ี โครงสร้ างภาษาในภาษาปลายทางจะท าไ ด้  แต่ เป็นการแปลท่ีพยายาม 
ถ่ายถอดความหมายตามบริบทท่ีถูกต้องตรงตามต้นฉบับไปด้วย กล่าวได้ว่าเป็นการแปลท่ีพยายามซื่อตรง 
กับต้นฉบับ ความคิด และเจตนาของผู้ประพันธ์ให้ได้อย่างสมบูรณ์ ซึ่งการพยายามซื่อตรงต่อต้นฉบับนี ้
อาจท าให้ภาษาในฉบับแปลซึ่งเป็นภาษาปลายทางอ่านแล้วผิดธรมมชาติและไม่สละสลวยเท่าท่ีควร 
(Newmark, 1988: 46) 
 
   2.1.3.1.4 การแปลแบบครบความหมาย (Semantic translation) 
    การแปลแบบครบความหมาย คือการแปลท่ีมุ่งให้ความส าคัญมากกว่า                 
กับการถ่ายทอดสุนทรียะและความหมายของภาษาต้นทางไปสู่ภาษาปลายทางอย่างสละสลวย  
ครบถ้วนสมบูรณ์เทียบเคียงกัน โดยไม่ยึดติดกับโครงสร้างไวยากรณ์ (form) ในภาษาต้นทางมากเกินไป 
จนท าให้ภาษาในฉบับแปลขาดความเป็นธรมมชาติและไม่รื่นหู การแปลแบบครบความหมายมักใช้กับ 
การแปลตัวบทประเภทรจนาสาร (expressive text) ซึ่งมุ่งเน้นการถ่ายทอดความสามารถทางภาษา 
ของผู้ประพันธ์ (Newmark, 1988: 46-47) 
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2.1.3.2 การแปลแบบเน้นภาษาปลายทาง (TL emphasis) 
 

    2.1.3.2.1 การแปลเพื่อการส่ือความ (Communicative Translation) 
     การแปลเพื่อการส่ือความ คือการแปลท่ีมุ่งเน้นการถ่ายทอดความหมาย 
รวมถึงความหมายเชิงบริบทของภาษาต้นทางไปยังภาษาปลายทางอย่างครบถ้วนควบคู่ไปกับการถ่ายทอดลีลา  
ความสละสลวยของภาษาต้นทางไปยังภาษาปลายทางซึ่งท้ังเนื้อความและภาษาต้องเป็นที่ยอมรับและเข้าใจได้
ของผู้อ่านในภาษาปลายทาง ไม่เน้นโครงสร้างไวยากรณ์ (form) ในภาษาต้นทางเช่นเดียวกับการแปล 
แบบครบความหมาย การแปลเพื่อการส่ือความมักใช้กับการแปลตัวบทประเภทอรรถสาร (informative text) 
และโฆษณาสาร (vocative text) ซึ่งมุ่งเน้นท่ีผู้อ่าน การส่งเนื้อความไปยัง ผู้อ่าน เป็นส าคัญมากกว่ า 
การแสดงความเป็นตัวตนของผู้ประพันธ์ (Newmark, 1988: 47) 
 
    2.1.3.2.2 การแปลแบบเก็บความ (Idiomatic translation) 
     การแปลแบบเก็บความ คือการแปลท่ีเน้นเก็บใจความส าคัญของต้นฉบับ  
แต่มักเปล่ียนแปลงความหมายเล็ก ๆ น้อย ๆ ด้วยการใช้ภาษาท่ีไม่เป็นทางการและใช้ค าท่ีเป็นส าบัดส านวน 
ในภาษาปลายทางซึ่งไม่ปรากฏในภาษาต้นฉบับหรือภาษาต้นทาง เพื่อต้องการให้ภาษาในฉบับแปล                         
มีความเป็นธรรมชาติ มีชีวิตชีวามากท่ีสุด (Newmark, 1988: 47) 
    

2.1.3.2.3 การแปลแบบอิสระ (Free translation) 
    การแปลแบบอิสระ คือการแปลท่ีเอาแต่ใจความหรือความหมาย  
โดยไม่ยึดติด หรือน าโครงสร้างไวยากรณ์ (form) ในภาษาต้นทางมาเลย โดยท่ัวไปแล้วการแปลแบบอิสระ 
มักเป็นการเก็บใจความ แล้วน าใจความเหล่านั้นมาเรียบเรียงใหม่ในภาษาปลายทางด้วยตัวผู้แปลเอง 
(paraphrase)  ซึ่งภาษาปลายทางท่ีเรียบเรียงใหม่มักยืดยาวยืดเยื้อ อวดภูมิ และไม่เรียกว่าเป็นการแปล 
(Newmark, 1988: 46-47) 
 
    2.1.3.2.4 การแปลแบบดัดแปลง (Adaptation) 
      การแปลแบบดัดแปลง คือการแปลแบบเปล่ียนแปลงวัฒนธรรม 
ในภาษาต้นฉบับไปสู่วัฒนธรรมของภาษาฉบับแปลและเปล่ียนแปลงเนื้อความเสียใหม่ เป็นการแปล  
ท่ีถือว่าอิสระท่ีสุดในแนวทางการแปลท้ังหมด การแปลแบบดัดแปลงนี้มักใช้กับการแปลบทละคร (ละครตลก
เรียกเสียงหัวเราะ) และบทกวี โดยจะคงไว้เฉพาะแก่นเรื่อง โครงเรื่อง และลักษณะตัวละครของต้นฉบับไว้ 
เป็นส่วนใหญ่ (Newmark, 1988: 46) 
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2.2 หลักการสร้างค าใหม่ในภาษาไทย 
 

ผู้วิจัยน าหลักการสร้างค าใหม่ในภาษาไทยเรียบเรียงโดยสุนันท์ อัญชลีนุกูลไปปรับใช้เป็นแนวทาง     
ประกอบการวิเคราะห์ค าแปลค าสร้างใหม่ในฉบับแปล เพื่อน าไปสู่การสรุปและเปรียบเทียบกลวิธีและแนว
ทางการแปลค าสร้างใหม่ 
 สุนันท์ อัญชลีนุกูล (2556: 23) กล่าวไว้ในหัวข้อการแบ่งประเภทของค าตามการสร้างค าว่า ภาษาไทย
เป็นภาษาท่ีไม่มีการเปล่ียนแปลงรูปค าเพื่อท าให้เกิดค าใหม่ จึงต้องมีระบบการสร้างค าใหม่ ๆ ขึ้นใช้ ได้แก่    
การซ้ าค า การซ้อนค า การประสมค า การผสานค า การแผลงค า การบัญญัติศัพท์ รวมถึงการท่ีประเทศไทย     
มีการติดต่อกับต่างประเทศท าให้เกิดการยืมค าขึ้น รวมกันแล้วท าให้เกิดเป็นค าประเภทใหม่ ๆ 6 ประเภท 
ได้แก่ ค าซ้ า ค าซ้อน ค าประสม ค าผสาน ค าแผลง และค าต่างประเทศ รายละเอียดดังต่อไปนี้ 
 

 2.2.1 ค าซ้ า (Reduplication) 
  ค าซ้ า คือค าท่ีเกิดจากการน าค า ๆ เดียวมาซ้ ากัน บางครั้งในการออกเสียงถ้ามีการลงน้ าหนัก
เสียงท่ีค าใดค าหนึ่งในค าซ้ าอาจส่งผลต่อความหมาย ส่วนการเขียนนิยมใช้เครื่องหมายไม้ยมก (ๆ) แทนการ
เขียนซ้ ารูปค าเดิม ค าซ้ าแต่ละค าจึงประกอบด้วยหน่วยค าอิสระ 1 หน่วยค าและหน่วยค าไม่อิสระ (คือไม้ยมก)  
อีกหนึ่งหน่วยค า (สุนันท์ อัญชลีนุกูล, 2556: 24) 
  2.2.1.1 การสร้างค าซ้ า 
   ค าซ้ าในภาษาไทยเกิดจากการน าค าชนิดต่าง ๆ มากล่าวซ้ า ได้แก่ การซ้ าค านาม  
เช่น เด็ก ๆ การซ้ าค าสรรพนาม เช่น คุณ ๆ การซ้ าค ากริยา เช่น ยิ้ม ๆ (อกรรมกริยา) อ่าน ๆ (สกรรมกริยา) 
หรือ  จ่าย ๆ (ทวิกรรมกริยา)  การซ้ าค าบุพบท เ ช่น ริม  ๆ การซ้ าค า ลักษณนาม เ ช่น แท่ง  ๆ  
การซ้ าค าบอกล าดับท่ี เช่น แรก ๆ การซ้ าค าวิเศษณ์ เช่น บ่อย ๆ การซ้ าค าช่วยหน้าค ากริยา เช่น เกือบ ๆ  
การซ้ าค าหน้าจ านวน เช่น ราว ๆ การซ้ าค าหลังจ านวน เช่น เศษ ๆ และการซ้ าค าเลียนเสียงธรรมชาติ  
เช่น  ครืน ๆ (สุนันท์ อัญชลีนุกูล, 2556: 24-26) 
 

  2.2.1.2 ชนิดของค าซ้ า 
   ค าซ้ าท่ีเกิดจากการสร้างค าชนิดใด จะเป็นค าซ้ าชนิดนั้น เช่น ค าซ้ าท่ีเป็นค านาม  ค า
ซ้ าท่ีเป็นค าสรรพนาม ค าซ้ าท่ีเป็นค ากริยา ค าซ้ าท่ีเป็นค าบุพบท ไปจนถึงค าซ้ าท่ีเป็นค าเลียนเสียงธรรมชาติ 
(สุนันท์ อัญชลีนุกูล, 2556: 26-29) 
 

  2.2.1.3 ความหมายของค าซ้ า 
   ค าซ้ าท่ีเกิดจากการน าค าท่ีมีรูปเดียวกันมาซ้ ากันอาจท าให้เกิดความหมายต่าง ๆ 
ดังท่ีสุนันท์ อัญชลีนุกุล (2556: 29-32) สรุปไว้ 6 ความหมายดังต่อไปนี้ 
   2.2.1.3.1 การซ้ าค าท่ีแสดงความหมายทางไวยากรณ์เป็นพหูพจน์  

มักเป็นค านามท่ีเกี่ยวกับเครือญาติบางค า เช่น พี่  ๆ น้อง ๆ เป็นต้น  
ไม่ปรากฏกับค านามโดยท่ัวไป 
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   2.2.1.3.2 การซ้ าค าเพื่อเพิ่มน้ าหนักของความหมายของค า 
การลงน้ าหนักเสียงท่ีพยางค์แรกของค าซ้ าและออกเสียงเน้นให้เป็นเสียง  

วรรณยุกต์ตรี เป็นการเพิ่มน้ าหนักของค าซ้ าให้มีความหมายเน้นมากขึ้น เช่น  
หนังสือเล่มหนา ๆ ออกเสียงเป็น หนังสือเล่มหนา ๆ [น้า - หนา] มีความเน้น 
มากขึ้นกว่า หนา ๆ ท่ีออกเสียงธรรมดา 
 

   2.2.1.3.3 การซ้ าค าเพื่อลดน้ าหนักความหมายของค าเดิม 
การลดน้ าหนักเสียงท่ีพยางค์แรกของค าซ้ าและออกเสียงค าซ้ าค าแรก 

ให้เป็นเสียงเบาและส้ันลง เป็นการลดน้ าหนักความหมายของค าเดิมให้มีน้ าหนัก
น้อยลง เช่น สมุดเล่มบาง ๆ ออกเสียงเป็น สมุดเล่มบาง ๆ [บัง – บาง] ท าให้ 
ดูบางกว่า บาง ๆ ท่ีออกเสียงธรรมดา 
 

   2.2.1.3.4 การซ้ าค าเพื่อแยกความหมายเป็นส่วน ๆ  
การซ้ าค าบางครั้งท าให้เกิดความหมายแยกส่วน เช่น ครูตรวจข้อสอบ 

เป็นข้อ ๆ แต่บางครั้งอาจเกิดความก ากวมจึงต้องพิจารณาจากบริบทด้วย เช่น  
เขาอ่านหนังสือเป็นเล่ม ๆ อาจหมายถึงเขาอ่านหนังสือได้ครั้งละเป็นเล่ม หรือ  
เขาอ่านหนังสือทีละเล่ม 
 

   2.2.1.3.5 การซ้ าค าอาจท าให้เกิดความหมายไม่จ ากัดแน่นอน 
ยกตัวอย่างเช่น นักร้องนั่งอยู่ริม ๆ สระ อาจหมายถึง บริเวณใดบริเวณหนึ่ง 

รอบ ๆ สระน้ า ไม่เจาะจงท่ีจุดใดจุดหนึ่ง 
 

   2.2.1.3.6 การซ้ าค าเป็นส านวน 
การซ้ าค าในภาษาไทยบางครั้งอาจท าให้เกิดความหมายเป็นส านวนท่ีใช้ 

ในความหมายไม่ตรงตามอักษร ซึ่งมีท้ังส านวนท่ีเป็นสองพยางค์ เช่น กล้วย ๆ 
แปลว่า ง่าย ๆ และส านวนท่ีมีส่ีพยางค์ เช่น งู ๆ ปลา ๆ แปลว่า รู้ไม่มาก 

 

2.2.2 ค าซ้อน (Synonymous Compound) 
  ค าซ้อน คือค าท่ีเกิดจากการน าค า 2 ค ามาซ้อนกัน เดิมมักใช้ค าท่ีมีความหมายเหมือนกัน  
หรือคล้ายคลึงกัน เช่น บ้านเรือน เส่ือสาด เข็ดหลาบ เป็นต้น ต่อมาน่าจะน าค าท่ีมีความหมายตรงกันข้ามกัน       
มาซ้อนกัน เช่น หน้าหลัง สูงต่ า ด าขาว เป็นต้น นอกจากนี้ค าซ้อนอาจรวมถึงเรื่องเสียงด้วยไม่ได้จ ากัด                     
แค่เรื่องของความหมาย ดังนั้นค าซ้อนจึงอาจแบ่งออกได้เป็ น 2 ชนิด คือ ค าซ้อนเพื่อความหมาย 
และค าซ้อนเพื่อเสียง (สุนันท์ อัญชลีนุกูล, 2556: 33) 
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2.2.2.1 การสร้างค าซ้อน 
   สุนันท์ อัญชลีนุกูล (2556: 33-43) แบ่งการสร้างค าซ้อนออกตามชนิดของค าซ้อน
คือ การสร้างค าซ้อนเพื่อความหมายและการสร้างค าซ้อนเพื่อเสียงดังต่อไปนี้ 
   2.2.2.1.1 การสร้างค าซ้อนเพื่อความหมาย  

คือการน าค า 2 ค าท่ีมีความหมายเหมือนกัน ใกล้เคียงกัน ท านองเดียวกัน 
หรือตรงข้ามกันมาซ้อนกัน มีต้ังแต่ค าซ้อนสองพยางค์เช่น ครูบา (ค านาม + ค านาม)  
ย่างเดิน (ค ากริยา + ค ากริยา) และป่วยไข้  (ค ากริยา + ค านาม) เป็นต้น  
ค าซ้อน  สามพยางค์ เช่น โกรธพิโรธ (ค ากริยา 1 พยางค์ + ค ากริยา 2 พยางค์ 
ท่ีมีความหมายใกล้เคียง) และ เกิดก าเนิด (ค ากริยา 1 พยางค์ + ค าแผลง 
ของค ากริยา 2 พยาง ค์ )  และค าซ้อน ส่ีพยางค์ซึ่ ง เกิดจากค าพยางค์ เดียว  
ค าสองพยางค์หรือค าสามพยางค์มาซ้อนกันเป็นค าซ้อนส่ี โดยค าท่ีน ามาซ้อน 
อาจเป็นค าชนิดเดียวกันหรือต่างชนิดกัน เช่น ป่าพนาลัย (ค านาม 1 พยางค์ + 
ค านาม 3 พยางค์) ตีรันฟันแทง (ค ากริยา 1 พยางค์ + ค ากริยา 1 พยางค์ + ค ากริยา 
1 พยางค์ + ค ากริยา 1 พยางค์) และ ข้าวยากหมากแพง (ค านาม 1 พยางค์ + 
ค ากริยา 1 พยางค์ + ค านาม 1 พยางค์ + ค ากริยา 1 พยางค์) เป็นต้น ท้ังนี้ 
การสร้างค าซ้อนเพื่อความหมายในภาษาไทยนอกจากสร้างจากค าไทยด้วยกัน  
ยังมักรวมค าต่างประเทศโดยเฉพาะค าบาลี ค าสันสกฤต ค าเขมร รวมไปถึง 
ค าภาษาอังกฤษ ฝรั่ ง เศส ท้ังในลักษณะ ค าไทย  +  ค าต่างประเทศ หรือ  
ค าต่างประเทศ + ค าต่างประเทศซ้อนกัน 
 

   2.2.2.1.2 การสร้างค าซ้อนเพื่อเสียง 
คือการน าค าพยางค์เดียวหรือค าหลายพยางค์ท่ีมีเสียงพยัญชนะต้น

เหมือนกันและเสียงพยัญชนะตัวสะกดท่ีอาจเหมือนหรือต่างกันมาซ้อนกันด้วยเสียง
สระท่ีเหมือนหรือต่างกัน ความหมายของค าซ้อนอาจอยู่ท่ีพยางค์ใดพยางค์หนึ่ง หรือ 
อยู่ท่ีทุกพยางค์ ค าซ้อนเพื่อเสียงมักมีจ านวนพยางค์เป็นคู่เช่น สองพยางค์ ส่ีพยางค์ 
หกพยางค์ เป็นต้น เช่น ดุกดิก ขูดขีด ออดอ้อน ปกป้อง อิรุงตุงนัง อิหลักอิเหล่ือ 
เจ็บได้ได้ป่วย ยากดีมีจน หน้านิ่วค้ิวขมวด ถูกอกถูกใจ หลับหูหลับตา มืดฟ้ามัวดิน 
หนักนิดเบาหน่อย อดตาหลับขับตานอน เลือกท่ีรักมักท่ีชัง เป็นต้น 

 

  2.2.2.2 ความหมายค าซ้อน 
   ท้ังค าซ้อนเพื่อความหมายและค าซ้อนเพื่อ เสียงมีความหมายแบ่งออกไ ด้ 
เ ป็ น  2 ลั กษณะ คือ  ค า ซ้ อน ท่ีมี ค ว า มห ม าย เ หมื อ นค า เ ดิ ม แ ละ ค า ซ้ อน ท่ี มี ค ว าม หม า ย ใ ห ม่   
(สุนันท์ อัญชลีนุกูล, 2556: 43-44) 
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2.2.2.2.1 ค าซ้อนท่ีมีความหมายเหมือนค าเดิม 
เป็นค าซ้อนเพื่อความหมายโดยตรงเพราะเกิดจากการน าค าท่ีมีความหมาย

เหมือนกันแต่มีท่ีใช้ต่างถิ่นต่างเวลามาซ้อนกัน เช่น บ้านเรือน เส่ือสาด ทรัพย์สิน  
 

2.2.2.2.2 ค าซ้อนท่ีมีความหมายใหม ่
เป็นค าซ้อนท่ีเกิดจากการน าค าท่ีมีความหมายใกล้เคียงหรือตรงข้าม 

มาซ้อนกัน ท าให้น้ าหนักของความหมายอยู่ ท่ีค าใดค าหนึ่ง เช่น ใจคอ หน้าตา 
(ความหมายอยู่ท่ีค าแรก) หูตา เนื้อตัว (ความหมายอยู่ท่ีค าหลัง) ลูกหลาน ข้าวปลา 
(ความหมายกว้างขึ้น) เป็นต้น 

 

 2.2.3 ค าประสม (Compound Word) 
  ค าประสม คือค าท่ีเกิดจากการน าค านาม ค ากริยา ค าบุพบท เป็นต้น หรือหน่วยค าอิสระ 
สองหน่วยค าขึ้นไปมาประสมกันและเกิดเป็นค าใหม่ท่ีมีความหมายใหม่หนึ่งหน่วยความหมาย หรือเกิดส่ิงใหม่
อีกหนึ่งชนิด โดยอาจมีเค้าความหมายเดิมอยู่จะมากหรือน้อยก็ได้ เช่น ลูกเสือ แก้วตา เป่าหู ของว่าง เป็นต้น  
(สุนันท์ อัญชลีนุกูล, 2556: 45) 
  2.2.3.1 การสร้างค าประสม 
   ค าประสมในภาษาไทยเกิดจากการน าค าชนิดต่าง ๆ มาประสมกันวิธีใดวิธีหนึ่ง ดังท่ี 
สุนันท์ อัญชลีกูล (2556: 46-50) สรุปไว้ดังนี้ 
   2.2.3.1.1 ค านาม + ค านาม เช่น ลูกน้ า ต้นไม้ พ่อครัว 
   2.2.3.1.2 ค านาม + ค ากริยา เช่น หน้าใหญ่ ตู้เย็น ใจดี 
   2.2.3.1.3 ค ากริยา + ค านาม เช่น เป่าหู ดีใจ แต่งงาน 
   2.2.3.1.4 ค านาม + ค ากริยา + ค านาม เช่น ถนนลาดยาง ทางเดินเท้า  
   2.2.3.1.5 ค ากริยา + ค ากริยา เช่น ต้มย า พิมพ์ดีด ค้นคว้า 
   2.2.3.1.6 ค านาม + ค าบุพบท เช่น เครื่องใน วงใน คนนอก 
   2.2.3.1.7 ค าบุพบท + ค านาม เช่น นอกใจ นอกคอก นอกหน้า 
   2.2.3.1.8 ค ากริยา + ค าบุพบท เช่น เป็นกลาง กินนอก กินใน 
   2.2.3.1.9 ค าประสม + ค านาม เช่น กล้วยอบเนย ต้มย ากุ้ง  
   2.2.3.1.10 ค าประสม + ค ากริยา เช่น น้ าแข็งใส น้ ามันระเหย  
   2.2.3.1.11 ค านาม + ค าประสม เช่น สถานีรถไฟ รถไฟฟ้า 
   

2.2.3.2 ชนิดของค าประสม 
   สุนันท์ อัญชลีนุกูล (2556: 50-51) แบ่งค าประสมออกเป็น 2 ชนิดดังนี้ 

2.2.3.2.1 ค าประสมท่ีเป็นค านาม 
ส่วนมากเป็นค าประสมท่ีสร้างจาก ค านาม + ค านาม ค านาม + ค ากริยา   
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ค านาม + … เป็นต้น เช่น แม่พิมพ์ แม่น้ า (ค าประสมชนิดสานยนาม) กล้วยอบเนย 
ต้มย ากุ้ง (ค าประสมชนิดสามานยนามย่อย) แม่น้ าเจ้าพระยา จังหวัดเชียงใหม่    
(ค าประสมชนิดวิสามานยนาม) 

 

   2.2.3.2.2 ค าประสมท่ีเป็นค ากริยา 
ส่วนมากเป็นค าประสมท่ีสร้างจาก ค ากริยา + ค ากริยา ค ากริยา + ค านาม  

ค ากริยา + ค าบุพบท ค าบุพบท + ค านาม เช่น พิมพ์ดีด เลือกตั้ง นอกใจ 
 

  2.2.3.3 ความหมายของค าประสม 
   สุนันท์ อัญชลีนุกูล (2556: 52-55) แบ่งความหมายของค าประสม ดังนี้ 
   2.2.3.3.1 ค าประสมชนิดมีเค้าความหมายเดิมน้อย  

เช่น ลูกน้ า มดลูก แม่มด เป็นต้น 
 

   2.2.3.3.2 ค าประสมชนิดมีเค้าความหมายเดิมมาก  
มักคงความหมายค านามค าแรก ส่วนค าอื่นมักเป็นค าบอกลักษณะ 

ประโยชน์ คุณสมบัติ เป็นต้น ค าประสมประเภทนี้มักเป็นค านามท่ัวไป เช่น ข้าวสาร  
กล้วยหอม ขนมครก ขนมช้ัน แว่นกันแดด เป็นต้น 
 

   2.2.3.3.3 ค าประสมท่ีเป็นส านวน 
   ค าประสมชนิดนี้มีรูปเดียวกับกลุ่มค าหรือค าเรียง แต่ต่างกันท่ีความหมาย  

หากความหมายเดิมตรงตามตัวอักษรของแต่ละค าหรือมีความหมายตรงตัว                    
จะเป็นกลุ่มค าหรือค าเรียง แต่ถ้าเกิดเป็นความหมายใหม่จะเป็นค าประสม  
เช่น กระเชอก้นรั่ว หน้าม้า ตีนกา เป็นต้น 

 

   2.2.3.3.4 ค าประสมท่ีมีความหมายสัมพันธ์กับค าลักษณนาม 
  ค าประสมชนิดนี้เกิดจากการน าค านามสองค าท่ีใช้ลักษณนามคนละตัว 
มาประสมกัน ถ้าใช้ลักษณนามค าหน้าจะเรียกว่าค าประสม แต่ถ้าใช้ลักษณนาม  
ของค าหลังจะเรียกว่ากลุ่มค าหรือค าเรียง เช่น ลูกเสือคนนี้พูดเก่ง (ค าประสม) 
ลูกเสือตัวนี้เข้ียวแหลม (ค าเรียง/กลุ่มค า) 
 

2.2.4 ค าผสาน (Complex Word) 
  ค าผสาน คือค าท่ีประกอบด้วยหน่วยค าอย่างน้อยสองหน่วยค า ซึ่งต้องเป็นหน่วยค าไม่อิสระ
อย่างน้อยหนึ่งหน่วยค า โดยอาจเป็นค าท่ีอยู่ต้นค าหรือท้ายค าก็ได้หรือเป็นหน่วยค าไม่อิสระท้ังสองหน่วยค า 
ต่างจากค าประสมท่ีต้องเป็นหน่วยค าอิสระสองหน่วยค าขึ้นไป เช่น วิศวะ (หน่วยค าอิสระ) + กร (หน่วยค า 
ไม่อิสระ) ผสานกลายเป็น วิศวกร หรือ ชด (หน่วยค าไม่อิสระ) + ช้อย (หน่วยค าไม่อิสระ) ผสานกลายเป็น  
ชดช้อย เป็นต้น (สุนันท์ อัญชลีนุกูล, 2556: 56) 
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2.2.4.1 การสร้างค าผสานในภาษาไทย 
   การสร้างค าผสานมีหลายวิธี ดังนี้ (สุนันท์ อัญชลีนุกูล, 2556: 57-58) 
   2.2.4.1.1 หน่วยค าไม่อิสระ + หน่วยค าไม่อิสระ  

เช่น เกียจคร้าน ครื้นเครง 
   2.2.4.1.2 หน่วยค าไม่อิสระ + หน่วยค าอิสระชนิดค ากริยา  

เช่น เครื่องเล่น เครื่องเขียน 
   2.2.4.1.3 หน่วยค าไม่อิสระ + หน่วยค าอิสระชนิดค านาม  

เช่น ชาวนา ช่างทอง 
 

  2.2.4.2 ชนิดของค าผสาน 
   ค าผสานท่ีสร้างขึ้นมามีท้ังท่ีเป็นค านามและค ากริยา ดังนี้ (สุนันท์ อัญชลีนุกูล, 2556: 59)  
   2.2.4.2.1 ค าผสานท่ีเป็นค านาม 

  มักเป็นค าผสานท่ีสร้างจากหน่วยค าไม่อิสระเป็นส่วนต้นและตามด้วย
หน่วยค าอิสระ เช่น นักศึกษา ผู้จัดการ ชาวต่างประเทศ เป็นต้น 
 

   2.2.4.2.2 ค าผสานท่ีเป็นค าสรรพนาม 
    เช่น เกล้ากระหม่อม พระองค์  
 

   2.2.4.2.3 ค าผสานท่ีเป็นค ากริยา 
    เช่น วิงเวียน เอิกเกริก 
 

 2.2.5 ค าแผลง 
  สุนันท์ อัญชลีนุกูล (2556: 60) สรุปเรื่องค าแผลงไว้ว่าเป็นการเปล่ียนแปลงตัวอักษร 
ซึ่งใช้แทนเสียงเพื่อเพิ่มค าในภาษาไทยและเพื่อสร้างความไพเราะของเสียงสัมผัสในการแต่งค าประพันธ์  
ในการเพิ่มค าขึ้นใช้ในภาษาไทยบางค าเกี่ยวข้องกับไวยากรณ์เนื่องจากน าหลักการแผลงค าเพื่อเปล่ียนชนิด  
และหน้าท่ีของค าในภาษาเขมรมาใช้เป็นแนวเทียบ เช่น เปล่ียนชนิดค ากริยาบางค าให้เป็นค านาม เช่น  ช่วย 
เมื่อแทรกหน่วยกลางศัพท์ อ าร เป็น ช าร่วย หรือค าเขมรว่า ตรวจ แผลงเป็นค านามว่า ต ารวจ เป็นต้น  

2.2.5.1 การสร้างค าแผลง 
   การสร้างค าแผลงมี 3 วิธี คือ การแผลงสระ การแผลงพยัญชนะ และการแผลง
วรรณยุกต์ ดังนี้ (สุนันท์ อัญชลีนุกูล, 2556: 60-66) 

  2.2.5.1.1 การแผลงสระ  
   เป็นการเปล่ียนเสียงสระของค าเดิมซึ่งมักเป็นค ายืมจากภาษาอื่น เช่น  

ค าบาลี ค าสันสกฤต ค าเขมร ค าท่ีแผลงสระมักน ามาใช้เป็นค าท่ัวไปหรือใช้เฉพาะ  
ในการประพันธ์ การแผลงสระมีท้ังแผลงจากสระเสียงส้ันเป็นสระเสียงยาว เช่น     
กรเวก เป็น การเวก (แผลงสระ อะ เป็นสระ อา) การแผลงจากเสียงสระส้ัน         
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เป็นเสียงสระส้ัน เช่น ปรัศนา เป็น ปริศนา (แผลงสระ อะ เป็นสระ อิ) การแผลง  
จากสระเสียงยาวเป็นสระเสียงยาว เช่น สีมา เป็น เสมา (แผลงสระ อี เป็นสระ เอ) 
และการแผลงจากสระเสียงยาวเป็นสระเสียงส้ัน ซึ่งมักสร้างขึ้นเพื่อให้เกิดสัมผัส           
ในการประพันธ์ เช่น สกุณี เป็น สกุณิน  (แผลงสระ อี เป็นสระ อิ) 

 

   2.2.5.1.2 การแผลงพยัญชนะ 
   เป็นการเปล่ียนรูปและเสียงพยัญชนะของค าเดิม มีท้ัง 1. การเปล่ียนรูป

และเสียงพยัญชนะ ซึ่งเป็นการเปล่ียนรูปและเสียงพยัญชนะจากรูปหนึ่งไปเป็นอีกรูป
หนึ่ง อาจเป็นการเปล่ียนแปลงรูปและเสียงพยัญชนะต้นหรือตัวสะกดของค า 
ภาษาอื่น ๆ ไม่ว่าจะเป็น ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต หรือภาษาเขมร เช่น ปริการ - 
บริการ (ป -> บ) 2. การแทรกเสียงพยัญชนะ มักเป็นการแทรกเสียงพยัญชนะ ง น  
(ใช้ในค าท่ัวไป) ร (ใช้ในค าประพันธ์) ลงในค าเดิม เช่น ผก – ผงก (แทรก ง)  
3. การแทรกเสียงสระอ าลงในระหว่างพยัญชนะต้นของอักษรควบและอักษรน า เช่น 
กราบ – ก าราบ ตรัส - ด ารัส และ 4. การตัดรูปหรือเสียงพยัญชนะ ซึ่งเป็นการตัดค า
ให้ส้ันลงและใช้ในภาษาจนเป็นปกติ มักปรากฏในภาษาพูดและในค าประพันธ์ 
ท่ีรักษาจ านวนค าหรือพยางค์ตามระเบียบฉันทลักษณ์ เช่น อนุโมทนา - โมทนา  
(ตัดเสียง อนุ)  

 

   2.2.5.1.3 การแผลงวรรณยุกต์  
เป็นการเปล่ียนแปลงวรรณยุกต์ มี 2 ลักษณะคือ 1. การเปล่ียนเสียง

วรรณยุกต์ เป็นการเปล่ียนเสียงวรรณยุกต์จากค าเดิมเพื่อสะดวกในการออกเสียง
และความไพเราะในการแต่งค าประพันธ์ เช่น ดัง -> ด่ัง เพียง -> เพี้ยง เป็นต้น  
2. การเปล่ียนรูปวรรณยุกต์ เป็นลักษณะค าเอกโทษและค าโทโทษ ซึ่งเป็นการบังคับ
รูปวรรณยุกต์เอกและรูปวรรณยุกต์โทของค าประพันธ์ประเภทโคลง เมื่อค าท่ีต้องใช้
มีรูปวรรณยุกต์ไม่ตรงกับรูปวรรณยุกต์ตามฉันทลักษณ์จึงต้องแผลงรูปวรรณยุกต์ 
โดยค าโทโทษ คือ การเปล่ียนแปลงค าจากรูปวรรณยุกต์เอกให้เป็นค า ท่ีมีรูป
วรรณยุกต์โท แต่ยังคงเสียงสระเดิม เช่น ช่าง -> ฉ้าง ส่วนค าเอกโทษ คือ                      
การเปล่ียนแปลงค าจากรูปวรรณยุกต์โทให้เป็นค าท่ีมีรูปวรรณยุกต์เอก แต่ยังคง  
เสียงเดิม เช่น ห้าง -> ฮ่าง 
 

  2.2.5.2 ชนิดของค าแผลง 
   ค าแผลงในภาษาไทยมีท้ัง 1. ค าแผลงท่ีเปล่ียนชนิดของค า ซึ่งมีน้อยมาก เช่น  
ช่วย -> ช าร่วย (ค ากริยาแผลงเป็นค านาม กฎ -> ก าหนด (ค านามแผลงเป็นค ากริยา)  และ 2. ค าแผลงท่ีคง
ชนิดของค า ซึ่งมีจ านวนมาก เช่น ธนุ -> ธนู (ค านามแผลงเป็นค านาม) นิรเทศ -> เนรเทศ (ค ากริยาแผลงเป็น
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ค ากริยา) อย่างไรก็ตามค าแผลงลักษณะต่าง ๆ ล้วนเป็นค าบาลี ค าสันสกฤต ค าเขมร หรือถ้าเป็นค าไทย
ส่วนมากจะยืมวิธีแผลงค าจากภาษาเขมร จึงอาจถือว่าค าแผลงเป็นการเปล่ียนแปลงรูปค าของค ายืมนั่นเอง  
(สุนันท์ อัญชลีนุกูล, 2556: 67-68) 
 

 2.2.6 ค าต่างประเทศ 
  ค าต่างประเทศ คือการยืมค าจากภาษาต่าง ๆ ท้ังจากทวีปยุโรปและทวีปเอเชีย เช่น 
ภาษาอังกฤษ ภาษาฝรั่งเศส ภาษาโปรตุเกส ภาษาจีน ภาษาเขมร  ภาษามาเลย์ เป็นต้น สุนันท์ อัญชลีนุกูล 
(2556: 69-87) สรุปการใช้ค าต่างประเทศเพื่อเพิ่มค าในภาษาไทยลักษณะต่าง ๆ ดังนี้ 
  2.2.6.1 การทับศัพท์  
   การทับศัพท์ คือการน าเอาค าภาษาอื่นมาใช้ส่ือ โดยการถ่ายเสียงตัวอักษรทุกตัว 
เป็นอักษรไทยท่ีมี เ สียง ใกล้เ คียงกับค า เ ดิมมาก ท่ี สุด การทับศัพท์ในภาษาไทยมีหลายวิ ธี  ดังนี้   
(สุนันท์ อัญชลีนุกูล, 2556: 69-75)  
   2.2.6.1.1 การทับศัพท์ท่ีใกล้เคียงศัพท์เดิม 
    เช่น fashion – แฟช่ัน honey moon – ฮันนีมูน   
 

   2.2.6.1.2 การทับศัพท์ท่ีมีการเปล่ียนแปลงเสียงสระ 
    เช่น ribbon – ริบบ้ิน sign – เซ็น  
   

   2.2.6.1.3 การทับศัพท์แบบลากเข้าความ 
มักใช้กรณีน าค าของภาษาท่ีเรายังไม่ คุ้นหู เช่นภาษาอังกฤษในสมัย                  

รัชกาลท่ี 3 และรัชกาลท่ี 4 ซึ่งการใช้ค าอังกฤษในสมัยนั้นมักเป็นการทับศัพท์                
แบบลากเข้าความ เช่น Government – กัดฟันมัน Europe – อีหรอบ  
 

   2.2.6.1.4 การทับศัพท์แบบตัดค าให้ส้ันลง 
มักเกิดกับค าเดิมท่ีมีสองพยางค์หรือมากกว่าและเป็นค าท่ีใช้บ่อย เมื่อตัดค า 

ก็เป็นท่ีเข้าใจ เช่น football – บอล  top hit – ฮิต  
  

2.2.6.1.5 การทับศัพท์บางส่วน 
คือการทับศัพท์ค าเดิมเฉพาะในส่วนท่ียังไม่มีค าไทยใช้ ส่วนท่ีมีค าไทยใช้

แล้วก็จะใช้ค าไทย เช่น cosmic rays – รังสีคอสมิก  information technology – 
เทคโนโลยีสารสนเทศ 
 

   2.2.6.1.6 การทับศัพท์จากภาษาต่าง ๆ 
    1) ค าทับศัพท์จากบาลี - สันสกฤต  

 เช่น เภสชช (บาลี) - เภสัช (ไทยใช้) แปลว่า ยา 
            ศาสตร (สันสกฤต) - ศาสตรา (ไทยใช้) แปลว่า คัมภีร์ ความรู้ 
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    2) ค าทับศัพท์จากภาษาเขมร 
 เช่น ปรชุม (เขมร) - ประชุม (ไทยใช้) แปลว่า มารวมกัน 

                    ไถง (เขมร) - ไถง (ไทยใช้) แปลว่า พระอาทิตย์ 
 

    3) ค าทับศัพท์จากภาษาจีน 
 เช่น ก๋วยเต๋ียว (จีน) - ก๋วยเต๋ียว (ไทยใช้) แปลว่า อาหารเส้นท าด้วยแป้ง 

                        กองซี (จีน) - กงสี (ไทยใช้) แปลว่า บริษัท หุ้นส่วน 
 

    4) ค าทับศัพท์จากภาษามลายู  
 เช่น กริส (มลายู) - กริช (ไทยใช้) แปลว่า มีดปลายแหลม 
                       จัมปาดะ (มลายู) - จ าปาดะ (ไทยใช้) แปลว่า ช่ือผลไม้คล้ายขนุน 
 

    5) ค าทับศัพท์จากภาษาญี่ปุ่น 
 เช่น karate (ญี่ปุ่น) - คาราเต้ (ไทยใช้) แปลว่า ศิลปะต่อสู้ป้องกันตัว 
                      sukiyaki (ญี่ปุ่น) - สุกี้ยากี้ (ไทยใช้) แปลว่า ช่ืออาหารญี่ปุ่น 
 

    6) ค าทับศัพท์จากภาษาอังกฤษ 
 เช่น computer (อังกฤษ) - คอมพิวเตอร์ (ไทยใช้)  
                      serum (อังกฤษ) - เซรุ่ม (ไทยใช้) 
 

    7) ค าทับศัพท์จากภาษาฝรั่งเศส 
 เช่น clinique (ฝรั่งเศส) - คลินิก (ไทยใช้) แปลว่า สถานรักษาพยาบาล 
                       cheque (ฝรั่งเศส) - เช็ค (ไทยใช้) แปลว่า เอกสารส่ังจ่ายเงิน 
 

  2.2.6.2 การทับศัพท์ปนและการแปลบัญญัติศัพท์ 
   นอกจากการน าค าภาษาต่างประเทศมาใช้ในภาษาไทยโดยการทับศัพท์เดิมแล้ว  
อาจมีวิธีการน ามาใช้โดยการทับศัพท์ปนและการแปลบัญญัติศัพท์ ดังนี้ (สุนันท์ อัญชลีนุกูล, 2556: 76-84)  

2.2.6.2.1 การทับศัพท์ปน หรือค ายืมปน 
คือการสร้ างค าใหม่ โดย ใช้ ท้ังค าไทยและค า ทับ ศัพท์ปนกัน  เ ช่น  
นัก (ค าไทย) + ฟุตบอล = นักฟุตบอล (ค ายืมปน) 

    ไปรษณีย์ (ค าไทย) + อิเล็กทรอนิกส์ = ไปรษณีย์อิเล็กทรอนิกส์ (ค ายืมปน) 
 

   2.2.6.2.2 การแปลบัญญัติศัพท์ หรือค ายืมแปล / ค าแปลยืม 
คื อ  ก า ร ส ร้ า ง ค า ขึ้ น ใ ช้ โ ด ย แ ป ล จ า ก ค า ภ า ษ า ต่ า ง  ๆ  เ ช่ น                                       
railway station (อังกฤษ) = สถานีรถไฟ (ค ายืมแปล) 

              stand point (อังกฤษ) = จุดยนื (ค ายืมแปล)  
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  2.2.6.3 การบัญญัติศัพท์ 
   การบัญญัติศัพท์ คือการคิดสร้างค าศัพท์ขึ้นใช้แทนค าศัพท์ของภาษาเดิมให้สามารถ 
ส่ือความหมายได้ครอบคลุมหรือใกล้เคียงค าเดิม คณะกรรมการราชบัณฑิตยสถาน ซึ่งปัจจุบันเปล่ียนช่ือเป็น 
ราชบัณฑิตยสภา เป็นหน่วยงานหลักในการบัญญัติศัพท์ซึ่งมักเป็นศัพท์ทางด้านวิชาการและวิทยาการต่าง ๆ 
ส่วนนักวิชาการ นักหนังสือพิมพ์ หรือคนไทยท่ัวไปมักบัญญัติค าขึ้นใช้อย่างไม่เป็นทางการในช่วงเวลาหนึ่ง
จนกว่าจะมีการประกาศใช้ศัพท์บัญญัติอย่างเป็นทางการและศัพท์นั้น ๆ ต้องเป็นท่ียอมรับในสังคม                      
เวลานั้น ๆ ด้วย (สุนันท์ อัญชลีนุกูล, 2556: 85) 
   สุนันท์ อัญชลีนุกูล (2556: 85-87) สรุปเกณฑ์การบัญญัติศัพท์ของราชบัณฑิต 
ออกเป็น 2 ลักษณะ ดังนี้ 
   2.2.6.3.1 ศัพท์บัญญัติท่ีใช้ค าไทย  
    เช่น electricity บัญญัติว่า ไฟฟ้า 
     express way บัญญัติว่า ทางด่วน 
     stand point บัญญัติว่า จุดยืน 
 

   2.2.6.3.2 ศัพท์บัญญัติท่ีใช้ค าต่างประเทศ 
     อาจเป็นค าบาลี ค าสันสกฤต ค าเขมร เช่น 
    1) ศัพท์บัญญัติท่ีเป็นค าบาลี – สันสกฤต เช่น 
     Faculty of Arts  บัญญัติว่า คณะอักษรศาสตร์ 
     Faculty of Sciences บัญญัติว่า คณะวิทยาศาสตร์ 
     Faculty of Fine Arts บัญญัติว่า คณะศิลปกรรมศาสตร ์
 

    2) ศัพท์บัญญัติท่ีเป็นค าเขมร เช่น 
     road  บัญญัติว่า ถนน 
     police  บัญญัติว่า ต ารวจ 
     conference บัญญัติว่า ประชุม 
 

    3) ศัพท์บัญญัติท่ีเป็นค าต่างประเทศปนค าไทย เช่น 
     calendar year บัญญัติว่า ปี/ปฏิทิน (ค าไทย/ค าบาลี) 
     fixed star บัญญัติว่า ดาว/ฤกษ์ (ค าไทย/ค าสันสกฤต) 
     allergy  บัญญัติว่า ภูมิ/แพ้ (ค าบาลี/ค าไทย)  
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2.3 ลักษณะของวรรณกรรมเยาวชนแนวแฟนตาซี 
 

ผู้วิ จัยน าแนวคิดลักษณะวรรณกรรมเยาวชนแนวแฟนตาซีไปปรับใช้เป็นแนวทางประกอบ                      
การวิเคราะห์ค าสร้างใหม่ในต้นฉบับและค าแปลค าสร้างใหม่ในฉบับแปล เพื่อสร้างความเข้าใจเกี่ยวกับ     
ลักษณะค าสร้างใหม่ในต้นฉบับและค าแปลค าสร้างใหม่ในฉบับแปลภายใต้ตัวบทมากขึ้น โดยเฉพาะเรื่อง      
การเลือกใช้ค าแปลท่ีมีความเหมาะสมสอดคล้องกับประเภทตัวบทของนักแปล เพื่อสรุปและเปรียบเทียบกลวิธี
และแนวทางการแปลค าสร้างใหม่ของนักแปล  
 เดวิด รัสเซล (Russell, 2005: 194) ให้ค านิยามวรรณกรรมเยาวชนแนวแฟนตาซีว่าเป็นเรื่องราว               
ท่ีไม่มีอยู่ในความเป็นจริง อาจเป็นเรื่องราวในโลกเวทมนตร์ สัตว์พูดได้ การเดินทางข้ามกาลเวลา เรื่องราว
เหนือธรรมชาติ หรือการผจญภัยในอีกโลก เป็นต้น ซึ่งลักษณะส าคัญของวรรณกรรมเยาวชนแนวแฟนตาซี               
คืออะไรก็ตามท่ีขัดกับหลักความเป็นจริงในธรรมชาติท่ีเรารับรู้และเข้าใจ โดยวรรณกรรมเยาวชนแนวแฟนตาซี
สมัยใหม่ (modern fantasy) มีรากฐานมาจากนิทานพื้นบ้านซึ่งเป็นต านาน เรื่องเล่าท่ีเล่าต่อ ๆ กันมา                           
ในวัฒนธรรมหนึ่ง แต่วรรณกรรมเยาวชนแนวแฟนตาซีสมัยใหม่แตกต่างจากนิทานพื้นบ้านตรงท่ีเป็นเรื่องราว   
ท่ีแต่งขึ้นใหม่โดยนักเขียน และส่ือท่ีใช้ส่งต่อผ่านงานเขียนไม่ใช่ต านานท่ีเล่าปากต่อปากเหมือนนิทานพื้นบ้าน 
วรรณกรรมเยาวชนแนวแฟนตาซีจึงเป็นส่ิงแปลกใหม่ ผิดหลักความเป็นจริง และไม่มีมาก่อน กล่าวได้คือ               
อาจเป็นโลกใบใหม่ท่ีนักเขียนสร้างขึ้นหรือโลกใบเดิมแต่แฝงส่ิงแปลกใหม่ในจินตนาการด้วยความสามารถ                
ของนักเขียนซึ่งท้ังฉาก ตัวละคร และโครงเรื่องมีแนวโน้มท่ีจะซับซ้อนกว่านิทานพื้นบ้านมาก  
 เดวิด รัสเซล (Russell, 2005: 195-204) แบ่งวรรณกรรมเยาวชนแนวแฟนตาซีออกเป็น 7 ประเภท 
ดังต่อไปนี้ 
  1) แฟนตาซีเก่ียวกับสัตว์ (Animal Fantasy)  

เนื้อเรื่องเกี่ยวกับสัตว์พูดได้ มีชีวิต ความรู้สึกแบบคน 
 

  2) แฟนตาซีเก่ียวกับของเล่น (Toy Fantasy)  
เนื้อเรื่องเกี่ยวกับของเล่นพูดได้ มีชีวิต ความรู้สึกแบบคน 
 

3) แฟนตาซีเ ก่ียวกับเวทมนตร์และเ ร่ือ งเหลือ เชื่ อ เ กินจริง (Magical Fantasy                        
and Tall Tales)  
เนื้อเรื่องเกี่ยวกับเวทมนตร์ อ านาจวิเศษ ในตัวละครท่ีเด่นออกมาเป็นตัวเอกของเรื่อง รวมถึง
เรื่องท่ีเกินจริง (overstatement)  
 

4) แฟนตาซีเก่ียวกับการเดินทางอันน่าอัศจรรย์และโลกอีกใบ (Enchanted Journeys 
and Alternative Worlds)  
เนื้อเรื่องเกี่ยวกับการเดินทางของตัวละครเอกไปยังโลกอีกใบหรือโลกในจินตนาการ ซึ่งอาจมี
จุดประสงค์บางอย่างในการเดินทางแต่ละครั้ง  แต่จุดประสงค์เหล่านั้นมักจะโดนบดบัง                
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ด้วยความน่า ต่ืน เ ต้น ต่ืนตาต่ืนใจของเหตุการณ์  ส่ิงวิ เศษต่าง ๆ ท่ีเกิดขึ้นในโลก                           
แห่งจินตนาการ 

 

5) แฟนตาซีเก่ียวกับฮีโร่หรือการท าภารกิจ (Heroic or Quest Fantasy)  
เนื้อเรื่องเกี่ยวกับวีรบุรุษหรือวีรสตรีท่ีต่อสู้กับอ านาจช่ัวร้าย เพื่อปกป้องคนในสังคม และ   
ผดุงความยุติธรรมเป็นต้นแบบของความดี โดยวีรบุรุษและวีรสตรีเหล่านั้นมักต้องผจญภัย  
ท าภารกิจและส่วนมากมักผ่านความสูญเสียเพื่อเอาชนะความช่ัวร้ายซึ่งเป็นจุดประสงค์หลัก
ของแฟนตาซีประเภทนี้ท่ีต้องการแสดงให้เห็นถึงอ านาจความดีท่ีสามารถเอาชนะความช่ัวได้ 
ไม่ว่าในเส้นเรื่องตัวเอกของเรื่องจะอยู่ในโลกแห่งความเป็นจริง ข้ามจากโลกแห่งความจริง   
ไปยังโลกในจินตนาการ หรือจะเป็นเหตุการณ์ท่ีเกิดอยู่ในโลกแห่งจินตนาการเป็นส่วนใหญ่   
ก็ตาม ท่ีส าคัญแฟนตาซีประเภทนี้มักให้ตัวเอกของเรื่องดูเหมือนคนธรรมดา ไม่ส าคัญและ 
มักไม่ทราบมาก่อนว่าตัวเองจะกลายเป็นวีรบุรุษของเรื่อง  
 

6) แฟนตาซีเ ก่ียวกับสิ่ งเหนือธรรมชาติและการข้ามเวลา (Supernatural and                  
Time-Shift Fantasy)  
เนื้อเรื่องเกี่ยวกับวิญญาณ ภูตผี แม่มด ส่ิงล้ีลับ เหตุการณ์ท่ีอธิบายไม่ได้ และการเดินทาง   
ผ่านกาลเวลา โดยฉากท้ังหมดจะอยู่ในโลกของความเป็นจริงท่ีเรื่องเหลือเช่ือต่าง ๆ                      
ต้องคล่ีคลายก่อนถึงตอนจบของเรื่อง 
 

7) แฟนตาซีเ ก่ียวกับนวนิยายวิทยาศาสตร์และอวกาศ (Science Fiction and                   
Space Fantasy)  
เนื้อเรื่องเกี่ยวกับชีวิตในโลกอนาคตท้ังบนโลกหรือดาวดวงอื่น มักเป็นเรื่องเกี่ยวโยงกับ               
มนุษย์ต่างดาวจากนอกโลก หรือการเดินทางไปห่วงอวกาศ โดยสัมพันธ์กับวิทยาการ                  
ทางวิทยาศาสตร์ท่ีล้ าสมัย 

 

วรรณกรรมเยาวชนชุดแฮร์รี่ พอตเตอร์ท่ีผู้วิจัยน ามาเป็นตัวบท จัดอยู่ในวรรณกรรมเยาวชนแนว             
แฟนตาซี เพราะมีเนื้อเรื่องเกี่ยวกับโลกในจินตนาการท่ีว่าด้วยเรื่องของเวทมนตร์ โรงเรียนพ่อมดแม่มด สัตว์
และส่ิงของวิเศษต่าง ๆ ท่ีผู้ประพันธ์สร้างขึ้นมาขนานไปกับโลกแห่งความเป็นจริง ผู้วิจัยจัดใหแ้ฮร์รี่ พอตเตอร์
เป็นวรรณกรรมเยาวชนแนวแฟนตาซีประเภทฮีโร่หรือการท าภารกิจ (Heroic or Quest Fantasy)                     
เพราะถึงแม้ว่าแฮร์รี่ พอตเตอร์จะมีเนื้อหาเกี่ยวกับเวทมนตร์ ส่ิงเหนือธรรมชาติท่ีสามารถจัดอยู่ในแฟนตาซี
ประเภทเวทมนตร์และ เรื่ อง เห ลือ เ ช่ือ เกินจริ ง  (Magical Fantasy and Tall Tales) ขณะเดียวกัน                         
แฮร์รี่ พอตเตอร์ก็เป็นเรื่องท่ีพูดถึงการเดินทางของตัวเอกไปยังโลกเวทมนตร์ซึ่งเป็นโลกในจินตนาการอีกใบ
ของ ผู้ประพันธ์ ท่ีสามารถจัดอยู่ ในแฟนตาซีประเภทการเ ดินทางอันน่าอั ศจรรย์และโลกอี ก ใบ                 
(Enchanted Journeys and Alternative Worlds) แ ต่ ด้ ว ย โ ค ร ง เ รื่ อ ง ห ลั กข อ ง แ ฮร์ รี่  พ อ ต เ ตอร์                                   
ท่ีนอกเหนือจากเรื่องของเวทมนตร์  ส่ิงวิ เศษ และการเดินทางไปยังโลกเวทมนตร์  ก็ คือการก าจัด                              
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เจ้าแห่งศาสตร์มืดเพื่อคืนความสงบสุขให้แก่โลกเวทมนตร์ ผ่านการท าภารกิจและการผจญภัยท่ี ผู้ประพันธ์    
ผูกเรื่องไว้ต้ังแต่เล่มแรกไปจนถึงเล่มท่ีเจ็ดซึ่งเป็นเล่มสุดท้าย ปิดฉากการผจญภัยของแฮร์รี่ด้วยการก าจัด                       
ลอร์ดโวลเดอมอร์ตัวแทนแห่งความช่ัวร้ายตามจุดประสงค์หลักของวรรณกรรมเยาวชนแฟนตาซีประเภทฮีโร่    
ท่ีส าคัญแฮร์รี่ยังถือเป็นตัวเอกตามแบบฉบับของแฟนตาซีประเภทฮีโร่ ผู้มาจากเด็กชายก าพร้าธรรมดา             
ท่ีต้องเผชิญสถานการณ์ท่ีเลวร้ายในชีวิตจนหล่อหลอมให้เขากล้าหาญ ลุกขึ้นสู้เพื่อเป็นตัวแทนแห่งความหวัง
และความดีและจบด้วยการกลายเป็นวีรบุรุษโดยสมบูรณ์ 
 

2.4 ลักษณะการแปล 
 

 2.4.1 แนวคิดสมมูลภาพในการแปลระดับค าของโมนา เบเกอร์ (Mona Baker) 
 ผู้วิจัยน าแนวคิดสมมูลภาพในการแปลระดับค าของโมนา เบเกอร์ไปปรับใช้เป็นแนวทาง                  

ในการวิเคราะห์หาแนวทางการแปลค าสร้างใหม่ของนักแปล เพื่อเปรียบเทียบและสรุปแนวทางการแปล       
ค าสร้างใหม่ของนักแปล 

โมนา เบเกอร์ (Baker, 1992: 11) กล่าวไว้ระหว่างระบบการสะกดค าและองค์ประกอบ               
ของความหมายไม่สามารถแปลถอดออกมาได้แบบหนึ่งต่อหนึ่งหน่วยไม่ว่าจะในระบบของภาษาเดียวกัน หรือ
ข้ามภาษากัน โดยโมนา เบเอกร์พูดถึงสมมูลภาพในการแปลในหลากหลายระดับด้วยกัน แต่ผู้วิจัยเลือกศึกษา
สมมูลภาพในการแปลระดับค าซึ่งเกี่ยวข้องกับงานวิจัยในเรื่องของการแปลค าสร้างใหม่ท่ีเน้นสมมูลภาพ         
ในระดับค า 
  โมนา เบเกอร์ (Baker, 1992: 13-17) ได้อ้างอิงแนวคิดของครูซ (Cruse, 1986 cited in 
Baker, 1992: 13-17) ในการแยกประเภทตามความหมายของค าและถ้อยค าออกเป็น 4 ประเภท ได้แก่ 
Propositional meaning, Expressive meaning, Presupposed meaning แ ล ะ  Evoked meaning            
ดังรายละเอียดด่านล่างนี้ แต่อย่างไรก็ตามโมนา เบเกอร์สรุปไว้ว่าเป็นเรื่องท่ีแทบจะเป็นไปได้ยากในการแยก
ประเภทของความหมายของค าหนึ่งได้แน่นอนชัดเจนเพราะโดยธรรมชาติของภาษาแล้วขอบเขตความหมาย
ของค าแต่ละค านั้นกว้าง เปล่ียนแปลงได้ และขึ้นอยู่กับบริบทแต่ละบริบทท่ีต่างกัน เพราะฉะนั้นนักแปล     
ต้องพยายามรับและเข้าใจความหมายของค าให้ได้ถูกต้องแม่นย าเพื่อถ่ายทอดไปยังภาษาปลายทาง 
 

  1) Propositional meaning (ความหมายอ้างอิง) คือ ความหมายของค าท่ีเกิดจาก
ความสัมพันธ์ของค ากับบริบทรอบข้างและส่ิงท่ีค านั้นอ้างถึงหรืออธิบายถึงไม่ว่าจะในโลกของความจริง  หรือ
โลกในจินตนาการ เราสามารถตัดสินความหมายของค าว่าถูกหรือผิดได้ เช่นความหมายอ้างอิงของค าว่า                 
shirt คือผ้าท่ีสวมใส่ท่อนบนล าตัว ซึ่งหากไปใช้ในความหมายผ้าท่ีสวมใส่ท่ีเท้าเช่น socks ก็จะถือว่าใช้ค าว่า 
shirt ผิดความหมาย 
   2) Expressive meaning (ความหมายสื่ออารมณ์ความรู้สึก) คือ ความหมายท่ีเช่ือมโยง
ไปยังความรู้สึกหรือทัศนคติของผู้พูดมากกว่าความหมายอ้างอิงของค านั้น ซึ่งความหมายส่ืออารมณ์ไม่สามารถ
ตัดสินว่าถูกหรือผิด 



36 
 

   3) Presupposed meaning (ความหมายคาดคะเน) คือ ความหมายท่ีเกิดขึ้นจากเงื่อนไข
ท่ีปรากฏร่วม มักเป็นเงื่อนไขจากค าอื่นหรือค าแสดงออกอื่นท่ีเราคาดหวังจะเห็นก่อนหรือหลังค านั้น เช่น 
studious เป็น adj ท่ีต้องใช้กับคน หรือ ค าปรากฏร่วม เช่น laws are broken ในภาษาอังกฤษ แต่ใน                 
ภาษาอารบิกใช้ว่า laws are contradicted  
   4) Evoked meaning (ความหมายเ ร้า)  คือ ความหมายท่ี ผันแปรตามภาษาถิ่ น                       
(แบ่งไ ด้ตามถิ่นก าเนิด , ช่วงเวลาท่ีค านั้นปรากฏใช้ และระดับชนช้ันทางสังคม) หรือระดับภาษา                       
(แบ่งได้ตามสถานการณ์การใช้ภาษา เช่นทางการ ไม่เป็นทางการ, ความสัมพันธ์ของคู่สนทนา และช่องทาง        
การส่ือสาร เช่นภาษาพูด ภาษาเขียน)  
 

  นอกจากนี้โมนา เบเกอร์ (Baker, 1992: 20-25) ยังสรุปปัญหาท่ีพบท่ัวไปจากการไม่มี               
สมมูลภาพในการแปลระดับค า ซึ่ งหมายถึงภาษาแปลหรือภาษาปลายทางไม่มีค าแปลเทียบเคียง                            
ท่ีให้ความหมายตรงตัวกับค าในภาษาต้นฉบับหรือภาษาต้นทาง โดยแบ่งประเภทปัญหาท่ีก่อให้เกิด                         
ความไม่สมมูลภาพในระดับค าได้ดังต่อไปนี้ 
 

   1) แ น ว ค ว า ม คิ ด เ ฉ พ า ะ ท า ง วั ฒ น ธ ร ร ม  (culture-specific concepts)  คื อ                                 
ค าในภาษาต้นฉบับท่ีไม่เป็นท่ีรู้จักหรือไม่มีในวัฒนธรรมของภาษาแปล 
   2) แนวความคิดในภาษาต้นฉบับไม่มีการแปลในภาษาแปล คือ ค าในภาษาต้นฉบับท่ีเป็น 
ท่ีรู้จักในภาษาแปลแต่ไม่มีค าแปลเฉพาะก าหนดขึ้นในภาษาแปล 
   3. ค าในภาษาต้นฉบับมีความหมายซับซ้อน (semantically complex) เช่น ค าว่า 
arruação ในภาษาบราซิลหมายถึงการกวาดเศษใบไม้ใต้ต้นกาแฟและท าเป็นกองไว้ตรงกลางแถวเพื่อช่วย               
ให้หาเมล็ดกาแฟท่ีหล่นระหว่างเก็บผลผลิตได้ง่ายข้ึน 
   4) ภาษาต้นฉบับและฉบับแปลมีการแยกความหมายต่างกัน เช่น ในภาษาอินโดนีเซีย                  
มีการแยกค าของการตากฝน โดย kehujanan หมายถึง การออกไปตากฝนโดยไม่รู้ว่ าฝนก าลังตก                         
กับ hujanhujanan หมายถึง การออกไปตากฝนโดยรู้ว่าฝนก าลังตก แต่ภาษาอังกฤษไม่มีการแยกค า                      
ลักษณะเช่นนี้ 
   5) ภาษาฉบับแปลไม่มีค าที่เป็นความหมายทั่วไป (superordinate) ซึ่งในภาษาปลายทาง
อาจมีค าเฉพาะในกลุ่ม (hyponyms) แต่ไม่มีค าท่ัวไป (superordinate) ท่ีเป็นช่ือกลุ่มค าเฉพาะนั้น 
    6) ภาษาแปลไม่มีค าที่เป็นศัพท์เฉพาะกลุ่ม (hyponym) มีแต่ค าท่ัวไป (superordinate) 
ท่ีเป็นช่ือกลุ่มค าเฉพาะนั้น 
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   7) ความแตก ต่า ง ใน มุมมอง ด้ านกายภาพห รือ ระห ว่ า งบุ คคล  (physical or 
interpersonal perspective) ซึ่งมุมมองด้านกายภาพเกี่ยวข้องกับสถานท่ีท่ีส่ิงของหรือคนมีความสัมพันธ์
ซึ่งกันและกันหรือกับสถานท่ีหนึ่ง ปรากฏเป็นชุดคู่ค า เช่น come/go arrive/depart เป็นต้น ส่วนมุมมอง
ระหว่างบุคคล กล่าวถึงความสัมพันธ์ระหว่างคู่ส่ือสาร เช่น ในภาษาญี่ปุ่นมีค าท่ีแปลว่า ‘ให้’ ถึงหกค า                     
ซึ่งใช้ต่างกันไปตามใครให้ใคร ได้แก่ yaru, ageru, morau, kureru, itadaku และ kudasaru 
    8) ความแตกต่างด้านความหมายที่สื่ออารมณ์ความรู้สึก (expressive meaning)                     
ซึ่งในภาษาแปลอาจมีค าท่ีมีความหมายอ้างอิง (propositional meaning) เหมือนกับค าในภาษาต้นฉบับ                
แต่มีความหมายท่ีส่ืออารมณ์ความรู้สึกต่างกัน เช่นค าว่า homosexuality ในภาษาอังกฤษไม่ใช่ค าดูถูก หรือ
ค าท่ีมีความหมายเชิงลบ แต่เมื่อแปลในภาษาอารบิกเป็น shithuth jinsi (แปลว่าความวิปริตทางเพศ)                    
ซึ่งกลับมีความหมายเชิงลบ 
   9) ความแตกต่างด้านรูปแบบ (form) ซึ่งโดยท่ัวไปแล้วรูปแบบโครงสร้างทางไวยากรณ์               
ในภาษาแปลมักไม่เทียบเคียงกับภาษาต้นฉบับ ในภาษาอังกฤษมี prefix suffix ท่ีไม่มีไวยากรณ์เทียบเคียง
โดยตรงในภาษาอื่น เช่น retrievable, drinkable แต่เมื่อแปลเป็นภาษาอารบิกไม่มีรูปแบบการเติม suffix 
แบบนี้จึงใช้การแปลแบบอธิบายในแบบภาษาตัวเอง (paraphrase) แทนออกมาเป็น retrievable – can be 
retrieved, drinkable – suitable for drinking 
   10) ความแตกต่างของความถ่ีและจุดประสงค์ในการใช้รูปแบบเฉพาะ (specific forms) 
แม้ว่าในภาษาแปลจะมีการแปลรูปแบบโครงสร้างไวยากรณ์เหมือนในภาษาต้นฉบับ แต่ก็อาจต่างกันตรงการใช้ 
เช่น ในภาษาอังกฤษใช้รูปแบบการแสดงความต่อเนื่อง -ing ส าหรับการเช่ือมโยงอนุประโยคเข้าด้วยกัน
มากกว่าภาษาอื่นท่ีมีรูปแบบการแปล -ing ท่ีเทียบเคียงกัน ซึ่งเมื่อแปล -ing ในภาษาอังกฤษเป็นภาษาเยอรมัน
ซึ่งมีค าแปลเทียบเคียง -ing ของภาษาอังกฤษโดยแปลทุกค าตามรูปแบบการใช้ -ing ในภาษาอังกฤษก็จะส่งผล
ใหไ้ด้ภาษาภาษาเยอรมันฉบับแปลท่ีเป็นทางการและไม่เป็นธรรมชาติ 
   11) การใช้ค ายืม (loan words) ในภาษาต้นฉบับ ซึ่งการใช้ค ายืมในภาษาต่างประเทศ                
ท่ีปรากฏในต้นฉบับมักสร้างปัญหาในการแปลเพราะค ายืมเหล่านั้นเมื่อน ามาใช้ในภาษาหนึ่งมักส่ือ                  
ความหมายแฝงท่ีมากกว่าความหมายอ้างอิงของค านั้น เช่นค ายืม au fait, chic และ alfresco ในภาษาอังกฤษ
มักน ามาใช้ในการเพิ่มคุณค่าให้กับตัวบทเพราะการใช้ค ายืมเป็นการเสริมให้ตัวบทนั้นหรือหัวข้อท่ีกล่าว                  
ดูอลังการ ลึกล้ า มากด้วยภูมิความรู้ ซึ่งความหมายแฝงนี้มักหายไปในฉบับแปลเพราะค่อนข้างยากท่ีจะหาค า
ยืมท่ีมีใช้ในภาษาแปลและให้ความหมายเทียบเคียงกับค ายืมในต้นฉบับ เพราะฉะนั้นในการแปลค ายืมเหล่านี้
ส่วนใหญ่จึงเหลือเพียงการถ่ายทอดความหมายอ้างอิงของค ายืมนั้นเท่านั้น 
 

  จากปัญหาท่ีพบข้างต้นซึ่งก่อให้เกิดความไม่สมมูลภาพในการแปลระดับค า โมนา เบเกอร์ 
(Baker, 1992: 26-42) ได้สรุปกลวิธีท่ีนักแปลมืออาชีพใช้จัดการกับปัญหาดังกล่าวเพื่อเป็นแนวทางในการแปล
ดังต่อไปนี้ 
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   1) ใช้ค าแปลที่ มีความหมายทั่วไป (superordinate) ซึ่งเหมาะกับภาษาปลายทาง                      
ท่ีไม่มีค าเฉพาะท่ีเทียบเคียงกับต้นฉบับ 
   2) ใช้ค าแปลที่ค่อนข้างมีความเป็นกลาง (neutral) และใช้ค าท่ีส่ืออารมณ์ความรู้สึก 
(expressive word) ให้ น้ อ ย ท่ี สุ ด  เพื่ อ ห ลีก เ ล่ี ย ง ก าร ใ ช้ค า ท่ี มี ค ว ามหมาย ส่ืออารม ณ์ความรู้ สึ ก                     
(expressive meaning) ท่ีไม่ถูกต้องกับค าท่ีต้นฉบับใช้ 
   3) ใช้การแปลด้วยการแทนที่ค าทางวัฒนธรรม เป็นการแปลท่ีจัดการกับค าศัพท์เฉพาะ 
ทางวัฒนธรรมในต้นฉบับซึ่งภาษาปลายทางไม่มีค าความหมายอ้างอิงเฉพาะเทียบเคียงค านั้นโดยตรง  แต่        
มีแนวโน้มท่ีจะมีวิธีแปลท่ีท าให้ผู้อ่านฉบับแปลได้รับความรู้สึกเทียบเคียงกับผู้อ่านต้นฉบับ เช่นการใช้ค า                
ทางวัฒนธรรมท่ีมีในภาษาปลายทางซึ่งให้ความหมายหรือความรู้สึกเทียบเคียงกับต้นฉบับมา ใช้แทน                
ในการแปล 
   4) ใช้การแปลโดยใช้ค ายืม (loan word) หรือใช้ค ายืมควบคู่การอธิบาย กลยุทธ์นี้
เหมาะสมกับการจัดการกับค าศัพท์เฉพาะทางวัฒนธรรม แนวคิดสมัยใหม่ และศัพท์เทคนิคเฉพาะกลุ่ม 
โดยเฉพาะกับค ายืมท่ีปรากฏบ่อยในต้นฉบับ  
   5) ใช้การแปลด้วยการเรียบเรียงค าใหม่ (paraphrase) โดยใช้ค าที่ มีความหมาย
เชื่อมโยงกันกับต้นฉบับ กลยุทธ์นี้เหมาะสมกับค าในต้นฉบับท่ีสามารถแปลแบบสร้างค า (lexicalized)                
ในภาษาแปลแต่อยู่ในรูปแบบท่ีแตกต่างกับต้นฉบับได้ 
   6) ใช้การแปลด้วยการเรียบเรียงค าใหม่ (paraphrase) โดยใช้ค าที่มีความหมายไม่
เชื่อมโยงกันกับต้นฉบับ ซึ่งแทนท่ีจะใช้ค าท่ีมีความหมายเช่ือมโยงกับต้นฉบับ อาจใช้การ paraphrase ด้วย 
ค าขยายท่ีมีความหมายท่ัวไปหรือใช้อธิบายความหมายของค านั้น กลยุทธ์นี้เหมาะกับค าในต้นฉบับท่ีไม่สามารถ
แปลแบบสร้างค า (not lexicalized) ได้เลยในภาษาแปล 
   7) ใช้การแปลด้วยการละไว้ไม่แปล (omission) วิธีนี้ควรใช้กับค าท่ีเฉพาะมาก ๆ                      
ในต้นฉบับและไม่ส าคัญมากพอท่ีจะแปลเพราะอาจท าให้ผู้อ่านฉบับแปลสับสนด้วยค าอธิบายยาว ๆ                            
ซึ่งไม่เกี่ยวกับใจความส าคัญของเนื้อหาโดยภาพรวม 
   8. ใช้การแปลด้วยการใช้ภาพประกอบ เหมาะกับค าในต้นฉบับท่ีไม่มีค าเทียบเคียงใน                 
ภาษาแปล โดยเฉพาะการแปลท่ีมีเนื้อที่ในการแปลจ ากัดและเป็นตัวบทท่ีต้องการความส้ัน กระชับ 
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 2.4.2 แนวคิดบริบทกับการแปลของยูจีน ไนดา (Eugene Nida) 
 

 ผู้วิจัยน าแนวคิดบริบทกับการแปลของยูจีน ไนดาไปปรับใช้เป็นแนวทางในการวิเคราะห์                  
หากลวิธีและแนวทางการแปลค าสร้างใหม่ของนักแปล เพื่อเปรียบเทียบและสรุปกลวิธีและแนวทางการแปล    
ค าสร้างใหม่ของนักแปล 
  ตามแนวคิดของไนดา (Nida, 1914: 29-41) ตัวบ่งช้ีความหมายของค าท่ีแท้จริงอยู่ท่ีบริบท 
ซึ่งประเภทของบริบทต่าง ๆ มีความส าคัญในการช่วยบ่งช้ีประเภทของตัวบทและเป็นตัวเสริมความหมาย และ
รูปแบบของตัวบท โดยได้สรุปประเภทและหน้าท่ีของบริบทในการท าความเข้าใจตัวบทออกเป็น 9 ประเภท
ดังต่อไปนี้ 
  1) บริบทแบบ Syntagmatic คือการท่ีบริบทแวดล้อมค า อยู่ร่วม หรือปรากฏร่วมกับค า 
แล้วท าให้ค านั้นเกิดความหมายเฉพาะ แตกต่างออกไปตามบริบทท่ีปรากฏร่วมกับค า (context + word 
เท่ากับ meaning) กล่าวคือบริบทนั้นเองท่ีเป็นตัวก าหนดแยกแยะความหมายของค า  ท าให้ค า ๆ หนึ่ง         
ส่ือความหมายได้หลากหลายแตกต่างไปตามบริบทท่ีแวดล้อมค านั้นอยู่ เช่นค าว่า run นอกจากหมายถึง                
‘วิ่งโดยใช้เท้า’ ท่ัวไปดังเช่นประโยค the boy was running ยังส่ือความหมายได้หลายหลายตามบริบทอื่น 
ได้แก่ the blue fish are running ซึ่งหมายถึงฝูงปลาท่ีก าลังกัดกัน หรือ the color is running ซึ่งหมายถึง 
สีท่ีซีดจาง เป็นต้น จะเห็นว่าความหมายของค ากว้างขึ้นกว่าความหมายของค าเด่ียว ๆ ท่ีไม่มีบริบท
เพราะฉะนั้นบริบทไม่เพียงแต่เป็นตัวก าหนดว่าค านั้นหมายความว่าอย่างไร แต่ยังช่วยก าหนดแนวทางการแปล 
  2) บริบทแบบ Paradigmatic คือการพิจารณาแยกแยะความเหมือนและความแตกต่าง  
ของความหมายของค าท่ีเป็นค าย่อยกับความหมายของค าย่อยอื่น ๆ ซึ่งอยู่ในชุดค าเดียวกัน เกี่ยวเนื่องกัน     
แต่ความหมายต่างกัน ค าเหล่านี้ถึงใช้ในบริบทเดียวกันแต่ก็มีความหมายท่ีต่างกัน เช่น talk, whisper, 
babble, murmur, stutter, sing, hum ท้ังเจ็ดค านี้อยู่ ในชุดค าเดียวกันคือ ‘เสียงท่ีผลิตขึ้นจากอวัยวะ                      
ท่ีใช้พูด’ แต่ท้ังเจ็ดค ามีความหมายท่ีแตกต่างกันชัดเจนพิจารณาแยกความหมายจากคุณลักษณะ ได้แก่                   
การแสดงออกผ่านค าพูด ระดับเสียงดนตรี การซ้ าค า และการไม่มีเสียง อย่างค าว่า talk มีคุณลักษณะเป็น 
การแสดงออกผ่านค าพูด ไม่เป็นเสียงดนตรี และสลับสับเปล่ียนระหว่างมีเสียงและไม่มีเสียง แต่ whisper       
มีคุณลักษณะเป็นค าพูดท่ีเส้นเสียงไม่ส่ัน เป็นต้น การวิเคราะห์ความแตกต่างของความหมายระหว่างค าย่อย  
ในชุดค าเดียวกันมีประโยขน์มากในการช่วยหาความหมายท่ีถูกต้องมาเป็นค าแปล แทนค าท่ีมีความหมาย
ตรงกันในต้นฉบับเพื่อสร้างจินตภาพเดียวกัน 
  3) บริบทที่เก่ียวข้องกับคุณค่าทางวัฒนธรรม คือบริบททางวัฒนธรรมท่ีต่างกันเป็นปัจจัย
ส าคัญส่งผลต่อความเข้าใจความหมายของค าในชุดเดียวกัน เช่น nigger, negro, colored, black และ                     
Afro-American เป็นชุดค าเรียกคนผิวสีท่ีควรใช้และควรหลีกเล่ียง ซึ่งผู้แปลต้องเข้าใจบริบททางวัฒนธรรม
เพื่อการเลือกค าในการแปลค าท่ีเกี่ยวข้องกับวัฒนธรรมให้ตรงกับจุดประสงค์ในการเลือกใช้ค าของผู้ประพันธ์
ต้นฉบับ หรือแม้แต่ค าภาษาถิ่นก็ถือเป็นบริบททางวัฒนธรรมซึ่งมักใช้ในนวนิยายเพื่อแสดงชนช้ันทางสังคม                       
ของตัวละคร โดยเฉพาะส าเนียงภาษาในภาษาศาสตร์เชิงสังคม (sociolinguistic dialects) มีความส าคัญมาก
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ในนวนิยายบางเรื่องเพราะภาษาท่ีผิดแผกจากภาษามาตรฐานบ่งบอกได้ถึงชนช้ันทางสังคม ระดับการศึกษา  
อายุ เพศ และเช้ือชาติของตัวละคร เป็นต้น  
  4) บริบทที่นิยมการสลับขั้วความหมายเพื่อเรียกร้องความสนใจ คือการใช้ค าอุปมาอุปไมย 
เช่น การใช้ค าว่า delicious ในบริบท delicious idea ซึ่งความหมายไม่เกี่ยวข้องกับรสชาติ แต่กลับหมายถึง
ทัศนคติท่ีน่าพอใจต่อแนวคิดใดแนวคิดหนึ่ง หรือบางบริบทเป็นการอธิบายเป็นนัยโดยไม่กล่าวตรง ๆ เช่น
แทน ท่ีจะบอกว่ าคนนี้ ร วย  แ ต่ก ลับบอกว่ า  He has an apartment in the Continental Hotel ซึ่ ง             
เป็นโรงแรมท่ีแพงท่ีสุดในปารีส รวมถึงบริบทท่ีเป็นค าสุภาษิตซึ่งไม่อาจเข้าใจด้วยการแปลแบบตรงตัวได้ เช่น 
people who hunt elephants never sleep cold ซึ่งหมายถึงการยอมท างานท่ียากเพื่อผลประโยชน์เสริม
หลาย ๆ อย่าง 
  5) บริบทของตัวบทต้นฉบับ คือการท่ีความหมายของตัวบทหนึ่งอาจแตกต่างกันออกไป 
ตามประเภทตัวบทท่ีต่างกันอย่างส้ินเชิงซึ่งมักพูดถึงในฐานะกระบวนหนึ่งของการแปลข้ามภาษา เช่น                      
out damned spot และ to be or not to be เป็นประเภทงานเขียนของ Shakespeare หรือ verily, verily 
และ hallelujah ออกแนวงานเขียนประเภทไบเบิล  
  6) ผู้อ่านในฐานะเป็นบริบท คือ กลุ่มผู้อ่านถือเป็นบริบทอย่างหนึ่งในการก าหนดความหมาย  
  7) ความแตกต่างของลักษณะตัวละครและเหตุการณ์ในฐานะเป็นบริบทก าหนดท าเนียบ
ภาษาที่ใช้ต่างกัน คือท าเนียบภาษาท่ีใช้ต่างกันในวาทกรรม เช่น ทางการ พิธีการ ให้ข้อมูล เป็นกันเอง และ
ความใกล้ชิดสนิทสนม เป็นต้น มักเป็นเครื่องบ่งบอกความสัมพันธ์ทางสังคมท่ีต่างกันระหว่างตัวละคร หรือ
ระดับชนช้ันตัวละครระหว่างผู้พูดและผู้ฟัง เมื่อมีการใช้ภาษาไม่ตรงความสัมพันธ์หรือระดับตัวละครมักมีนัยยะ
บางอย่างท่ีส าคัญ 
  8) เนื้อความที่คลุมเครือในตัวบทในฐานะเป็นบริบทเชิงภาษาสัญลักษณ์ (symbolic 
language) คือภาษาเชิงสัญลักษณ์ท่ีใช้ในบทกวีและเนื้อหาทางศาสนาซึ่งมีธรรมชาติของลักษณะการประพันธ์
ท่ีพูดอ้อม ๆ ให้คิดไม่กล่าวตรงไปตรงมา แสดงความงามของภาษาท่ีนุ่มลึก เช่นบทกวีของ Emily Dickinson 

My Life Closed Twice 
My life closed twice before its close; 
It yet remains to see 
If Immortality unveil 
A third event to me. 
So huge, so hopeless to conceive, 
As these that twice befell 
Parting is all we know of heaven, 
And all we need of hell. 

 (Dickinson, cited in Nida, 1914: 39-40) 
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  9) เนื้อหาตัวบทในฐานะเป็นบริบทเชิงสัทสัญลักษณ์นิยม (phonetic symbolism)  
คือการสัมผัสเสียงของค าซึ่งเป็นเครื่องมือหนึ่งท่ีมีอิทธิพลในการเสริมความหมายของตัวบทให้ส่ือออกมาเด่นชัด
และบางครั้งทรงพลังมากกว่าบทกวีด้วยซ้ าไป อย่างงานของ Edgar Allan Poe ท่ีใช้สัทสัญลักษณ์ในการ             
สร้างความสัมพันธ์เชิงบริบทระหว่างเสียงและความหมาย ในบรรทัดท่ีสาม ส่ี และห้าในงานเขียนเรื่อง                   
The Raven  

While I nodded, nearly napping, suddenly there came a tapping, 
As of some one gently rapping, rapping at my chamber door – 
“Tis some visitor,” I muttered, “Tapping at my chamber door – 

Only this and nothing more.” 
(Poe, cited in Nida, 1914: 40) 

 
 2.4.3 บริบทกับการเลือกใช้ค าของสุพรรณี ปิ่นมณี 
 

 ผู้วิ จัยน าแนวคิดบริบทกับการเลือกใช้ค าของสุพรรณี ปิ่นมณีไปปรับใช้เป็นแนวทาง
ประกอบการวิเคราะห์ค าแปลค าสร้างใหม่ของนักแปล เพื่อสรุปเปรียบเทียบกลวิธีและแนวทาง การแปลค า
สร้างใหม่ของนักแปล 
  สุพรรณี ปิ่นมณี (2557: 201-249) กล่าวไว้ว่าส่ิงส าคัญอย่างมากประการหนึ่งต่อความหมาย
ของค าก็คือสถานการณ์ท่ีมีการใช้ค า ๆ นั้น การเลือกใช้ค า ๆ ใดต้องขึ้นอยู่กับสถานการณ์ในการส่ือสาร    
เพราะความหมายของค ามีการปรับเปล่ียนไปตามสถานการณ์หรือบริบท โดยสุพรรณีได้สรุปองค์ประกอบ      
ท่ีเป็นตัวก าหนดในการเลือกใช้ค าดังต่อไปนี้ 
  1) นัยประหวัดของค า (Connotation) พูดถึงความหมายของค าท่ีนอกจากจะบอก
ความหมายเกี่ยวกับส่ิงต่าง ๆ เช่น วัตถุส่ิงของ เหตุการณ์ ลักษณะ และความสัมพันธ์ได้แล้ว ยังสามารถสะท้อน
ทัศนคติและอารมณ์ความรู้สึกได้ ไม่ว่าจะในรูปความรู้สึกเชิงบวก เชิงลบ หรือความรู้สึกกลาง ๆ เป็นต้น                 
โดยค าท่ีมีอารมณ์ความรู้ สึกประกอบเรียกว่าค าให้ความหมายทางอารมณ์ (emotive meaning) เช่น                    
ค าเรียกภรรยา อาจเรียกได้หลากหลายตามทัศนคติและอารมณ์ของผู้เรียก ไ ด้แก่ the better half ซึ่ง                     
มีความหมายนัยประหวัดเชิงบวกแปลได้ว่า คู่ชีวิต หรืออีกครึ่งของชีวิต แต่ถ้าเรียกว่า the wife ถือเป็น        
ค ากลาง ๆ บอกความหมายของค าตามธรรมดา แปลได้ว่า ภรรยา หรือ ภริยา ส่วนถ้าเรียกว่ า                                
the bitch/the bag กลายเป็นค าท่ีมีความหมายนัยประหวัดเชิงลบ แปลได้ว่า อีแก่หนังเหนียว เป็นต้น 
ความหมายนัยประหวัดของค าจึงหมายถึงความหมายท่ีแฝงตัวอยู่นอกเหนือไปจากความหมายโดยตรง ซึ่ง
บางครั้งมีความสัมพันธ์อย่างลึกซึ้งกับวัฒนธรรมท่ีท าให้ค า ๆ เดียวกันแต่ต่างสถานท่ี ต่างวัฒนธรรมกัน ก็อาจมี
ความหมายนัยประหวัดท่ีต่างกัน 
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  2) ความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูดกับผู้ฟัง เป็นการเลือกใช้ค าตามใครเป็นผู้พูดและพูดกับใคร
เพราะความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูดกับผู้ฟังเป็นตัวก าหนดการเลือกใช้ค าอย่างมาก เช่นพูดกับเด็ก พูดกับผู้ใหญ่ 
พูดกับเพื่อน เป็นต้นย่อมมีการใช้ค าต่างกัน องค์ประกอบต่าง ๆ ไม่ว่าจะเป็น อายุ ระดับช้ันในสังคม                  
ระดับการศึกษา เพศ ความสนิทสนม เป็นต้น ล้วนเป็นตัวก าหนดการเลือกถ้อยค า  
  3) สถานการณ์การสื่อสาร เป็นการเลือกใช้ค าโดยพิจารณาจากสถานการณ์ เวลา สถานท่ี 
และบุคคลในสถานท่ีนั้น สถานการณ์การส่ือสารแบ่งคร่าว ๆ ได้ออกเป็น 3 ประเภทคือ 1. สถานการณ์ท่ีเป็น
พิธีการ (formal) เช่น ในรัฐสภา วิทยุ โทรทัศน์ ในช้ันเรียน 2. สถานการณ์แบบไม่เป็นพิธีการ (informal) เช่น 
เมื่ออยู่นอกช้ันเรียนและการสนทนาส่วนใหญ่ และ 3. สถานการณ์แบบเป็นกันเอง (casual) เช่น ในบ้าน                 
การพูดคุยกันในกลุ่มเพื่อนสนิท เช่นการพูดถึงคนมีอายุ ถ้าในสถานการณ์ท่ีต่างกันก็มีค าเรียกท่ีต่างกัน โดยใช้
ค าว่า the elderly – ผู้สูงวัย ในภาษาท่ีเป็นพิธีการ old people - คนชรา ในภาษาท่ีไม่เป็นพิธีการ มาตรฐาน
ระดับการสนทนา และ old folks - คนแก่ ในภาษาวิสาสะแบบเป็นกันเอง 
  4) ความหมายเชิงวัฒนธรรม พูดถึงเอกลักษณ์ของภาษาท่ีทุกภาษาย่อมมีค าศัพท์ ไวยากรณ์ 
และโครงสร้างประโยค ลักษณะประจ าชาติ วัฒนธรรมเป็นของตัวเอง ในการแปลย่อมหลีกเล่ียงไม่ได้ท่ีจะต้อง
ถ่ายทอดท้ังภาษาและวัฒนธรรมไปพร้อมกัน เพราะฉะนั้นนักแปลต้องเข้าใจวัฒนธรรมของภาษาต้นฉบับ                 
ท่ีแตกต่างไปจากภาษาแปลเพื่อการถ่ายทอดท่ีวัฒนธรรมหนึ่งไปสู่ผู้อ่านในอีกวัฒนธรรมหนึ่งให้เข้าใจถูกต้อง
ตรงกัน แต่หากนักแปลเข้าใจผิดก็จะน าไปสู่การตีความท่ีผิดและสุดท้ายก็จบด้วยการแปลท่ีผิดได้  
  5) กิริยาเชิงสัญลักษณ์ กล่าวถึงการแสดงออก กิริยาอาการท่ีแตกต่างกันของคนแต่ละสังคม 
แต่ละวัฒนธรรม อากัปกิริยาต่าง ๆ ของผู้คนถือเป็นการแสดงออกในเชิงสัญลักษณ์ เช่นการโบกมืออาจเป็น
สัญลักษณ์แสดงการทักทาย หรือการไล่ก็ได้ โดยท่ัวไปในภาษาต้นฉบับมักไม่มีการอธิบายประกอบกิริยาต่าง ๆ 
เนื่องจากผู้อ่านอยู่ในวัฒนธรรมเดียวกัน แต่เมื่อต้องแปลไปอีกภาษาหนึ่งซึ่งอยู่อีกวัฒนธรรม อากัปกิริยา
เหล่านั้นอาจส่ือคนละความหมายกับวัฒนธรรมของภาษาต้นฉบับ เพราะฉะนั้นเป็นหน้าท่ีของนักแปลท่ีต้อง           
ท าความเข้าใจกิริยาเชิงสัญลักษณ์เหล่านั้นและปรับให้เข้ากับวัฒนธรรมภาษาแปล โดยผู้แปลสามารถเลือก
แปลเฉพาะกิริยาบางกิริยาหรือแปลกิริยานั้นแล้วเพิ่มเติมความหมายให้เข้าใจตรงตามต้นฉบับ แต่ท่ีส าคัญ          
ผู้แปลต้องตระหนักว่ากิริยาเชิงสัญลักษณ์อาจแตกต่างกันได้ในแต่ละวัฒนธรรมและไม่จ าเป็นต้องมีความหมาย
อย่างเดียวกัน ผู้แปลควรพิจารณาว่าจะมีการปรับเปล่ียนหรือเติมค าอย่างไรเพื่อหลีกเล่ียงการแสดงความหมาย
ท่ีผิดพลาดหรือการไม่แสดงความหมายใด ๆ เลย เช่น จะแปลประโยคในวัฒนธรรมไทยท่ีว่า “หล่อนนั่งม้วนบิด
ผ้า เ ช็ดหน้ าอยู่ ไ ปมา” เป็นภาษาอั งกฤษ โดย ผู้แปลแปลเพี ย งว่ า  “She sat there, twisting the 
handkerchief” ก็จะถ่ายทอดได้แต่กิริยาแต่ไม่ส่ือความหมายตามภาษาไทยท่ีกิริยานั่งม้วนบิดผ้าเป็นกิริยา             
เชิง สัญลักษณ์ท่ีแสดงความเขินอาย เพราะฉะนั้น ผู้แปลอาจใช้การเติมค าเพื่อ ส่ือความหมายเป็น                          
“She sat there, twisting the handkerchief in embarrassment” เป็นต้น เพื่อส่ือท้ังความหมายและ
กิริยาให้ตรงกับต้นฉบับ 
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บทที่ 3 
การวิเคราะห์ค าสรา้งใหม่ในต้นฉบับ 

 
ในบทนี้ผู้วิจัยใช้แนวคิดเรื่องค ำสร้ำงใหม่และกำรแบ่งประเภทค ำสร้ำงใหม่ของปีเตอร์ นิวมำร์ก       

เป็นเกณฑ์ในกำรแบ่งประเภทค ำสร้ำงใหม่ท่ีพบในต้นฉบับ จำกกำรรวบรวมและวิเครำะห์ข้อมูล ผู้วิจัยพบว่ำ   
มีค ำสร้ำงใหม่ท้ังหมด 5 ประเภทจำกท้ังหมด 12 ประเภทของนิวมำร์ก ได้แก่ ค ำเดิมท่ีส่ือควำมหมำยใหม่                              
(Old Words With New Senses) ค ำท่ีร้อยเรียงขึ้นมำใหม่ (New Coinages) ค ำท่ีแปรมำจำกรำกค ำอื่น
รวม ท้ั งกำรสนธิ ค ำ  (Derived Words Including Blends) ค ำปรำกฏร่ วม ใหม่  (Collocations)  และ                 
ค ำสร้ำงใหม่จำกอักษรย่อ (Acronyms) ดังรำยละเอียดท่ีกล่ำวไว้ตำมตำรำงด้ำนล่ำงนี้ 
 

หมำยเหตุ: ในส่วนของค ำอธิบำยค ำแปลภำษำไทยท่ีพบในฉบับแปล ผู้วิจัยขอกล่ำวถึงในบทท่ี 4 
 

รายการค าสร้างใหม่ของเจ.เค. โรว์ลิ่งแบ่งตามประเภทค าสร้างใหม่ 
ตามแนวทางของปีเตอร์ นิวมาร์ก 

 

3.1 ค าเดิมที่สื่อความหมายใหม่ (Old Words With New Senses) 
 
 

ค าเดิมที่สื่อความหมายใหม่  

ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ 
ค าที่พบใน 
ฉบับแปล 

1 Bludger 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: ลูกบอลชนิดหนึ่งในกีฬำควิดดิช ซึ่งเป็น
กีฬำในโลกเวทมนตร์  
ควำมหมำยเดิมตำมพจนำนุกรม: (N) ขโมย หรือคนขี้เกียจท่ีชอบแบมือ
ขอเงินคนอื่น (Oxford Dictionaries, 2019: ออนไลน์) 

บลัดเจอร์ 

2 Doxy 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: สัตว์ประเภทหนึ่งในโลกเวทมนตร์ท่ีสร้ำง
ควำมร ำคำญภำยในบ้ำน ล ำตัวคล้ำยมนุษย์แต่มีแขน 4 แขน ขำ 4 ขำ  
มีปีกและเข้ียวมีพิษ ล ำตัวปกคลุมด้วยขนสีด ำหนำ 
ควำมหมำยเดิมตำมพจนำนุกรม: (N) ภรรยำน้อยหรือโสเภณี  
(Oxford Dictionaries, 2019: ออนไลน์) 
 

ด็อกซี 
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ค าเดิมที่สื่อความหมายใหม่  

ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ 
ค าที่พบใน 
ฉบับแปล 

3 Erumpent 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: สัตว์ประเภทหนึ่งในโลกเวทมนตร์  
ลักษณะคล้ำยแรด เขำของมันระเบิดได้ เป็นสัตว์อันตรำย 
ควำมหมำยเดิมตำมพจนำนุกรม: (Adj) ระเบิดไปข้ำงหน้ำหรือท่ัวพื้นผิว 
(Oxford Dictionaries, 2019: ออนไลน์) 

อีรัมเพนท์ 

4 Ferula  
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คำถำรักษำ เสกผ้ำพันแผลพันตรงรอยแผล
ท่ีได้รับบำดเจ็บ 
ควำมหมำยเดิมตำมพจนำนุกรม: (N) พืชล ำต้นสูงท่ีมีใบขนำดใหญ่ 
ในยูเรเซีย (Oxford Dictionaries, 2019: ออนไลน์) 

เฟอรูลำ 

5 Galleon 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: เงินในโลกเวทมนตร์ ลักษณะเป็น 
เหรียญทอง 
ควำมหมำยเดิมตำมพจนำนุกรม: (N.) เรือเดินสมุทรท่ีใช้ (โดยเฉพำะ 
ในสเปน) ในศตวรรษท่ี 15-18 เดิมเป็นเรือรบแต่ต่อมำใช้เป็นเรือ 
ทำงกำรค้ำ (Oxford Dictionaries, 2019: ออนไลน์) 

เกลเลียน 

6 Gobbledegook 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: เป็นช่ือภำษำถิ่นของก๊อบลิน เสียงห้ำว
กระด้ำง เป็นภำษำท่ีฟังไม่เหมือนภำษำมนุษย์  
ควำมหมำยเดิมตำมพจนำนุกรม: (N) ภำษำท่ีไม่มีควำมหมำย ไร้สำระ 
(Oxford Dictionaries, 2019: ออนไลน์) 

ก๊อบเบลอ- 
ดีกู๊ก 

7 Gurg 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: ต ำแหน่งผู้น ำของเผ่ำยักษ์ 
ควำมหมำยเดิมตำมพจนำนุกรม: (N) ควำมตำย หรือ (N) ไขมันใต้คำง 
(Urban Dictionaries, 2019: ออนไลน์) 

เกิร์ก 
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ค าเดิมที่สื่อความหมายใหม่  

ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ 
ค าที่พบใน 
ฉบับแปล 

8 half-blood 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: พ่อมดแม่มดท่ีเกิดจำกพ่อหรือแม่ 
คนใดคนหนึ่งเป็นมักเกิ้ล 
ควำมหมำยเดิมตำมพจนำนุกรม: (N) ควำมสัมพันธ์ระหว่ำงพีน่้อง 
ท่ีมีพ่อหรือแม่เพียงคนใดคนหนึ่งร่วมกัน (Oxford Dictionaries,  
2019: ออนไลน์) 

เลือดผสม 

9 Howler 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: ซองจดหมำยสีแดงพูดได้ท่ีพ่นข้อควำมโกรธ 
เสียงดังแหลมจำกผู้ส่ง ผู้รับไม่สำมำรถเล่ียงกำรเปิดจดหมำยได้ 
เพรำะจดหมำยจะเปิดตัวเองเมื่อถึงมือผู้รับ 
ควำมหมำยเดิมตำมพจนำนุกรม: (N) ควำมผิดพลำดท่ีแย่และงี่เง่ำมำก ๆ 
มักเป็นควำมผิดท่ีชวนให้ขบขัน หรือ (N) ลิงกินผลไม้ชนิดหนึ่ง อำศัย 
ในป่ำแถบร้อนช้ืนของอเมริกำ (Oxford Dictionaries, 2019: ออนไลน์) 

จดหมำย
กัมปนำท 

10 Knut 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: เงินในโลกเวทมนตร์ ลักษณะเป็น 
เหรียญทองแดง 29 Knuts = 1 Sickle 
ควำมหมำยเดิมตำมพจนำนุกรม: (N) Knut หรือ Canute เป็นช่ือ 
กษัตริย์ของเดนมำร์กพระองค์หนึ่งในยุคกลำง  (Oxford Dictionaries, 
2019: ออนไลน์) 

คนุต 

11 Sickle 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: เงินในโลกเวทมนตร์ ลักษณะเป็น 
เหรียญเงิน 17 Sickles = 1 Galleon 
ควำมหมำยเดิมตำมพจนำนุกรม: (N) อุปกรณ์กำรเกษตรด้ำมส้ัน ใบมีด
ครึ่งวงกลม ใช้ตัดข้ำวโพด (Oxford Dictionaries, 2019: ออนไลน์) 

ซิกเกิ้ล 
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ค าเดิมที่สื่อความหมายใหม่  

ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ 
ค าที่พบใน 
ฉบับแปล 

12 Squib 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: พ่อมด แม่มดท่ีไม่มีเวทมนตร์ ใช้เวทมนตร์
ไม่ได้ มักจะถูกดูถูกในโลกเวทมนตร์ 
ควำมหมำยเดิมตำมพจนำนุกรม: (N) ดอกไม้ไฟขนำดเล็กท่ีส่งเสียงซ่ำ ๆ 
ตอนท่ีก ำลังไหม้ก่อนท่ีจะระเบิด หรือ (N) งำนเขียนเสียดสีขนำดส้ัน 
(Oxford Dictionaries, 2019: ออนไลน์) 

สควิบ 

13 Unspeakable 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: เป็นค ำนำมหมำยถึงพ่อมดหรือแม่มด 
ท่ีท ำงำนในกระทรวงเวทมนตร์ สังกัดแผนกกองปริศนำ พนักงำนทุกคน 
ท่ีท ำงำนแผนกนี้ถูกส่ังห้ำมไม่ให้พูดคุยเกี่ยวกับงำนท่ีท ำ หรือเปิดเผย
ข้อมูลใด ๆ ของแผนก จึงแทบไม่มีใครรู้เกี่ยวกับงำนและสถำนท่ีท ำงำน
ของพวกเขำ 
ควำมหมำยเดิมตำมพจนำนุกรม: (Adj) ไม่สำมำรถแสดงออกมำ 
เป็นค ำพูดได้ หรือน่ำกลัว เลวร้ำยมำกจนไม่สำมำรถพูดออกมำได้ 
(Oxford Dictionaries, 2019: ออนไลน์) 

ผู้ปิดปำก
เงียบ 

14 Witching Hour 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: เป็นรำยกำรวิทยุรำยกำรหนึ่งในเครือข่ำย
คล่ืนพ่อมด 
ควำมหมำยเดิมตำมพจนำนุกรม: (N) มักหมำยถึงช่วงเวลำเท่ียงคืน ซึ่ง 
มีควำมเช่ือว่ำเป็นเวลำท่ีแม่มดจะออกมำและร่ำยเวทมนตร์ เป็นช่วงเวลำ
แห่งควำมตำย ลำงร้ำย หรือเวลำท่ีส่ิงช่ัวร้ำยจะเกิดขึ้น  
(Oxford Dictionaries, 2019: ออนไลน์) 

ช่ัวโมงแม่มด
สนทนำ 
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3.2 ค าที่ร้อยเรียงขึ้นมาใหม่ (New Coinages) 
 

ค าที่ร้อยเรียงขึ้นมาใหม่  

ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ 
ค าที่พบใน 
ฉบับแปล 

1 Aquavirius Maggot 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: หนึ่งในสัตว์แปลกประหลำดท่ีลูน่ำ เลิฟกู๊ด
และพ่อของเธอเช่ือว่ำมีอยู่จริง 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นค ำท่ีผู้ประพันธ์ประดิษฐ์ขึ้นมำใหม่เฉพำะ
วรรณกรรมเรื่องนี้ ท้ังนี้ผู้วิจัยจัดค ำนี้อยู่ในกลุ่มค ำท่ีร้อยเรียงขึ้นมำใหม่
แทนกลุ่มค ำปรำกฏร่วมใหม่เพรำะค ำปรำกฏร่วมใหม่ต้องเป็นค ำท่ีมีอยู่
เดิมต้ังแต่สองค ำขึ้นไปมำประสมกัน แต่ Aquavirius เป็นค ำท่ีผู้ประพันธ์
ร้อยเรียงขึ้นมำใหม่ไม่ใช่ค ำเดิม 

หนอน 
อะควำ- 
วีเรียส 

2 Auror 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: ช่ือต ำแหน่งในสำยอำชีพของพ่อมดแม่มด 
สังกัดกระทรวงเวทมนตร์ เป็นเจ้ำหน้ำท่ีท่ีได้รับกำรฝึกฝนมำพิเศษ  
คอยดูแลควำมเรียบร้อยของชุมชนผู้วิเศษ 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นค ำท่ีผู้ประพันธ์ประดิษฐ์ขึ้นมำใหม่เฉพำะ
วรรณกรรมเรื่องนี้ ผู้วิจัยวิเครำะห์ว่ำผู้ประพันธ์สร้ำงค ำใหม่ท่ีเลียนเสียง
ของค ำว่ำ Aurora ซึ่งเป็นค ำท่ีมีอยู่เดิมท่ีผู้อ่ำนคุ้นชิน 

มือปรำบ
มำร 

3 Blast-Ended Skrewt 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: สัตว์ชนิดหนึ่งในโลกเวทมนตร์ ล ำตัว 
คล้ำยปู หำงคล้ำยแมงป่อง  
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นค ำท่ีผู้ประพันธ์ประดิษฐ์ขึ้นมำใหม่เฉพำะ
วรรณกรรมเรื่องนี้ ผู้วิจัยวิเครำะห์ว่ำผู้ประพันธ์ประดิษฐ์ค ำใหม่คือ 
Skrewt โดยใช้ค ำเดิมเป็นค ำคุณศัพท์ขยำยบอกลักษณะคือ 
blast – ended เพื่อให้ผู้อ่ำนสร้ำงจินตภำพของสัตว์ชนิดนี้ได้ 

สกรู๊ต 
ปะทุไฟ 

 
 
 
 
 

  



48 
 

ค าที่ร้อยเรียงขึ้นมาใหม่  

ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ 
ค าที่พบใน 
ฉบับแปล 

4 Blibbering Humdinger  
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: หนึ่งในสัตว์แปลกประหลำดท่ีลูน่ำ เลิฟกู๊ด
เช่ือว่ำมีอยู่จริง ซึ่งอำจไม่มีอยู่ในควำมเป็นจริง 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นค ำท่ีผู้ประพันธ์ประดิษฐ์ขึ้นมำใหม่เฉพำะ
วรรณกรรมเรื่องนี้ ผู้วิจัยวิเครำะห์ว่ำผู้ประพันธ์สร้ำงค ำนี้เลียนเสียงจำก
ค ำท่ีมีอยู่เดิม เช่น blubber, blabber, hum, และ ginger เป็นต้น  

บลิบเบอร์ริ่ง  
ฮัมดิงเจอร์ 

5 Bulbadox powder 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: เป็นสินค้ำแกล้งคนจำกร้ำนเกมกลวิเศษ 
วิสลีย์ ท ำให้ผิวหนังของคนท่ีโดนขึ้นเป็นฝีเต็มตัว 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นค ำท่ีผู้ประพันธ์ประดิษฐ์ขึ้นมำใหม่เฉพำะ
วรรณกรรมเรื่องนี้ ผู้วิจัยวิเครำะห์ว่ำผู้ประพันธ์สร้ำงค ำใหม่และใช้คู่กับ 
powder ท่ีเป็นค ำเดิมเพื่อบอกลักษณะของส่ิงใหม่ว่ำเป็นผงแป้ง แต่ท่ี
ผู้วิจัยไม่จัดเป็นค ำปรำกฏร่วมใหม่เพรำะ Bulbadox เป็นค ำท่ีร้อยเรียง
ขึ้นใหม ่ซึ่งไม่ใช่ค ำท่ีมีอยู่เดิมมำปรำกฏร่วมกัน 

ผงบัลบำ- 
ดอกซ์ 

6 Crumple-Horned Snorkack 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: สัตว์ชนิดหนึ่งหำยำกในโลกเวทมนตร์  
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นค ำท่ีผู้ประพันธ์ประดิษฐ์ขึ้นมำใหม่เฉพำะ
วรรณกรรมเรื่องนี้ ผู้วิจัยวิเครำะห์ว่ำผู้ประพันธ์ใส่ crumple-horned   
ซึ่งเป็นค ำเดิมท่ีเป็นค ำคุณศัพท์ขยำยบอกลักษณะว่ำมีเขำย่น เพื่อบอก
ลักษณะของ Snorkack ซึ่งเป็นค ำท่ีร้อยเรียงขึ้นใหม่ 

สนอร์แค็ก
เขำย่น 

7 Flobberworm 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: สัตว์ชนิดหนึ่งในโลกเวทมนตร์ ลักษณะ 
เป็นหนอนสีน้ ำตำล 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นค ำท่ีผู้ประพันธ์ประดิษฐ์ขึ้นมำใหม่เฉพำะ
วรรณกรรมเรื่องนี้ ผู้วิจัยวิเครำะห์ว่ำผู้ประพันธ์น ำค ำท่ีมีอยู่เดิมคือค ำว่ำ 
worm (N) เท่ำกับ หนอน (Oxford Dictionaries, 2019: ออนไลน์) เพื่อ
เช่ือมโยงกับควำมรับรู้เดิมของผู้อ่ำนว่ำค ำนี้หมำยถึงสัตว์ที่มีลักษณะ 
คล้ำยหนอน 
 

หนอน 
ฟลอบเบอร์ 
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ค าที่ร้อยเรียงขึ้นมาใหม่  

ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ 
ค าที่พบใน 
ฉบับแปล 

8 Floo powder / Floo Network 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: ผงและเครือข่ำยเวทมนตร์ท่ีพ่อมด และ 
แม่มดใช้เดินทำง 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นค ำท่ีผู้ประพันธ์ประดิษฐ์ขึ้นมำใหม่ เฉพำะ
วรรณกรรมเรื่องนี้ ผู้วิจัยวิเครำะห์ว่ำผู้ประพันธ์สร้ำงค ำใหม่และใช้คู่กับ 
powder หรือ network ท่ีเป็นค ำเดิมเพื่อบอกลักษณะของส่ิงใหม่ว่ำ 
เป็นผงแป้งหรือเครือข่ำยชนิดหนึ่ง แต่ท่ีผู้วิจัยไม่จัดเป็นค ำปรำกฏร่วมใหม่
เพรำะ Floo เป็นค ำท่ีร้อยเรียงขึ้นใหม่ซึ่งไม่ใช่ค ำท่ีมีอยู่เดิมมำปรำกฏ
ร่วมกัน 

ผงฟลู / 
เครือข่ำยฟลู 
 

9 Gurdyroot 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: พืชชนิดหนึ่งในโลกเวทมนตร์ มีลักษณะ
คล้ำยหอมใหญ่ท่ีมีสีเขียว 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นค ำท่ีผู้ประพันธ์ประดิษฐ์ขึ้นมำใหม่เฉพำะ
วรรณกรรมเรื่องนี้ โดยใส่ค ำว่ำ root (N) = รำก (Oxford Dictionaries, 
2019: ออนไลน์) ซึ่งเป็นค ำเดิมลงไปซึ่งผู้วิจัยวิเครำะห์ว่ำเพื่อเช่ือมโยง 
กับประสำทรับรู้เดิมของผู้อ่ำนท ำให้รู้ว่ำเป็นพืช 

รำกเกิร์ดด้ี 

10 Mimbulus mimbletonia  
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: พืชหำยำกประเภทหนึ่งในโลกเวทมนตร์ 
รูปร่ำงคล้ำยกระบองเพ็ชรแต่มีตุ่มฝีแทนหนำม 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นค ำท่ีผู้ประพันธ์ประดิษฐ์ขึ้นมำใหม่เฉพำะ
วรรณกรรมเรื่องนี้ ผู้วิจัยวิเครำะห์ว่ำผู้ประพันธ์คิดค ำว่ำ Mimbulus    
มำจำกเสียงค ำเดิมของค ำว่ำ mimulus (N) = พืชตระกูลหนึ่ง      
(Oxford Dictionaries, 2019: ออนไลน์) 

มิมบูลัส  
มิมเบิลโท-
เนีย 

11 Muggle 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คนธรรมดำท่ีไม่มีเวทมนตร์  
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นค ำท่ีผู้ประพันธ์ประดิษฐ์ขึ้นมำใหม่          
เฉพำะวรรณกรรมเรื่องนี ้
 
 

มักเกิ้ล 
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ค าที่ร้อยเรียงขึ้นมาใหม่  

ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ 
ค าที่พบใน 
ฉบับแปล 

12 Murtlap Tentacles 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: วัตถุดิบหำยำกชนิดหนึ่งท่ีน ำมำใช้ใน 
กำรปรุงยำซึ่งได้มำจำกหลังของตัวเมิร์จแลปท่ีโตเต็มวัยแล้ว  
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นค ำท่ีผู้ประพันธ์ประดิษฐ์ขึ้นมำใหม่เฉพำะ
วรรณกรรมเรื่องนี้ ผู้วิจัยวิเครำะห์ว่ำผู้ประพันธ์ใช้ค ำเดิม Tentacle       
ท่ีแปลว่ำหนวด เพื่อบอกลักษณะของวัตถุดิบ ควบคู่กับค ำท่ีร้อยเรียงขึ้น
ใหม่คือ Murtlap แต่ท่ีผู้วิจัยไม่จัดเข้ำกลุ่มค ำปรำกฏร่วมใหม่เพรำะไม่ใช่
ค ำเดิมมำปรำกฏร่วมกันแต่เป็น ค ำเดิม + ค ำใหม่ 

หนวด 
เมิร์ตแลป 

13 Nargle 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: หนึ่งในสัตว์แปลกประหลำดท่ีลูน่ำ เลิฟกู๊ด
และพ่อของเธอเช่ือว่ำมีอยู่จริง แม้ว่ำหลำยคนเช่ือว่ำเป็นสัตว์ที่ไม่มีอยู่จริง
หรือสูญพันธ์ไปแล้ว 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นค ำท่ีผู้ประพันธ์ประดิษฐ์ขึ้นมำใหม่เฉพำะ
วรรณกรรมเรื่องนี ้

นำร์เกิ้ล 

14 Niffler 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: สัตว์ประเภทหนึ่งในโลกเวทมนตร์ มีขนสีด ำ
ปุกปุย ชอบของแวววำว 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นค ำท่ีผู้ประพันธ์ประดิษฐ์ขึ้นมำใหม่เฉพำะ
วรรณกรรมเรื่องนี้ ผู้วิจัยวิเครำะห์ว่ำผู้ประพันธ์ใช้ค ำเลียนเสียงค ำท่ีมีอยู่
เดิมในกำรสร้ำงค ำเช่น niff หรือ niffer 

นิฟเฟลอร์ 

15 Parselmouth 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คนท่ีพูดภำษำงูได้ 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นค ำท่ีผู้ประพันธ์ประดิษฐ์ขึ้นมำใหม่เฉพำะ 
วรรณกรรมเรื่องนี ้

พำร์เซล
เมำท์ 
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ค าที่ร้อยเรียงขึ้นมาใหม่  

ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ 
ค าที่พบใน 
ฉบับแปล 

16 Parseltongue 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: ภำษำของงู 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นค ำท่ีผู้ประพันธ์ประดิษฐ์ขึ้นมำใหม่เฉพำะ
วรรณกรรมเรื่องนี้ ผู้วิจัยวิเครำะห์ว่ำผู้ประพันธ์ใช้ค ำว่ำ tongue = (N) 
ภำษำ เช่น mother tongue = (N) ภำษำแม่หรือภำษำท่ีผู้พูดใช้มำต้ังแต่
ก ำเนิด (Oxford Dictionaries, 2019: ออนไลน์) ซึ่งเป็นค ำเดิมเพื่อ
เช่ือมโยงประสำทรับรู้เดิมของผู้อ่ำน 

ภำษำ 
พำร์เซล 

17 Pocket Sneakoscope 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: เป็นอุปกรณ์ในโลกเวทมนตร์ไว้ตรวจจับ 
เวทมนตร์ทำงศำสตร์มืด 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นค ำท่ีผู้ประพันธ์ประดิษฐ์ขึ้นมำใหม่เฉพำะ
วรรณกรรมเรื่องนี้ ผู้วิจัยวิเครำะห์ว่ำผู้ประพันธ์ใช้ค ำเดิม pocket (Adj) 
แปลว่ำ พกพำเพื่อบอกขนำดให้ผู้อ่ำนรู้ว่ำค ำท่ีร้อยเรียงขึ้นใหม่มีขนำดท่ี
ไม่ใหญ่เพรำะพกพำได้ ส่วน Sneakoscope ผู้วิจัยวิเครำะห์ผู้ประพันธ์
ประดิษฐ์ขึ้นใหม่โดยใช้หน่วยค ำเดิม scope (N) แปลว่ำ ขอบเขต แนว
สำยตำ มำประกอบเพื่อบอกลักษณะส่ิงของชนิดนี้   
(Oxford Dictionaries, 2019: ออนไลน์) 

สนีกโคสโคป
ขนำดพกพำ 

18 Quaffle 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: ลูกบอลในกีฬำควิดดิชท่ีเชสเซอร์  
(ผู้เล่นต ำแหน่งหนึ่ง) ใช้ในกำรโยนลงห่วงฝ่ังตรงข้ำมเพื่อท ำคะแนน 
ให้กับทีม  
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นค ำท่ีผู้ประพันธ์ประดิษฐ์ขึ้นมำใหม่ เฉพำะ
วรรณกรรมเรื่องนี้ ผู้วิจัยวิเครำะห์ว่ำผู้ประพันธ์อำจได้แรงบันดำลใจ 
มำจำก quaff (V) ด่ืม (บำงอย่ำงโดยเฉพำะแอลกอฮอล) อย่ำงอิ่มเอมใจ 
(Oxford Dictionaries, 2019: ออนไลน์) ซึ่งคล้ำยกับกำรท่ีผู้เล่นต้อง
พยำยำมโยนลูกบอลควัฟเฟิลลงห่วง (The Language Realm, 2014: 
ออนไลน์) 

ควัฟเฟิล 
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ค าที่ร้อยเรียงขึ้นมาใหม่  

ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ 
ค าที่พบใน 
ฉบับแปล 

19 Quidditch 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: เป็นกีฬำชนิดหนึ่งในโลกเวทมนตร์ท่ีได้รับ
ควำมนิยมและสนใจมำก คล้ำยกีฬำฟุตบอลตรงท่ีต้องเตะลูกเข้ำประตู 
ส่วนควิดดิชคือกำรโยนลูกเข้ำห่วง ผู้เล่นอยู่บนไม้กวำด แต่จ ำนวนผู้เล่น
น้อยกว่ำฟุตบอล 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นค ำท่ีผู้ประพันธ์ประดิษฐ์ขึ้นมำใหม่ เฉพำะ
วรรณกรรมเรื่องนี ้

ควิดดิช 

20 Snargaluff  
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: พืชในโลกเวทมนตร์ กิ่งก้ำนคล้ำยหนวด
ปลำหมึก ตะปุ่มตะป่่ำ มีฝักสีเขียวด้ำนใน 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นค ำท่ีผู้ประพันธ์ประดิษฐ์ขึ้นมำใหม่เฉพำะ
วรรณกรรมเรื่องนี้  

สนำร์
กำลัฟฟ์ 

21 Spattergroit 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: โรคติดต่อร้ำยแรงในโลกเวทมนตร์ ซึ่งเกิด
มำจำกเช้ือรำ ผู้ท่ีติดเช้ือจะมีตุ่มหนองสีม่วงขึ้นตำมผิวหนัง 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นค ำท่ีผู้ประพันธ์ประดิษฐ์ขึ้นมำใหม่เฉพำะ
วรรณกรรมเรื่องนี้ ผู้วิจัยวิเครำะห์ว่ำผู้ประพันธ์น ำค ำเดิมคือค ำว่ำ 
spatter (V) = เป็นจุด ๆ ดวง ๆ บนพื้นผิว (Oxford Dictionaries, 
2019: ออนไลน์) มำใช้สร้ำงค ำเพื่อสร้ำงภำพจ ำแสดงลักษณะเด่นของโรค
ท่ีเป็นตุ่มหนองจุด ๆ ข้ึนตำมผิวหนัง 

โรคจุด
กระจำย 

22 Spectrespecs 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: แว่นตำสีสันสดใสขนำดใหญ่ท่ีลูน่ำ เลิฟกู๊ด 
ชอบใส่  
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นค ำท่ีผู้ประพันธ์ประดิษฐ์ขึ้นมำใหม่เฉพำะ
วรรณกรรมเรื่องนี้ ผู้วิจัยวิเครำะห์ว่ำผู้ประพันธ์น่ำจะคิดค ำนี้มำจำกกำร
เลียนเสียงของค ำว่ำ spectacles ซึ่งเป็นค ำท่ีมีอยู่เดิมแปลว่ำแว่นตำ  

แว่นตำ 
แยกสี 
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ค าที่ร้อยเรียงขึ้นมาใหม่  

ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ 
ค าที่พบใน 
ฉบับแปล 

23 Spellotape 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: เทปกำวใสในโลกเวทมนตร์ท่ีใช้ซ่อมวัตถุ 
ท่ีไม่สำมำรถซ่อมได้ด้วยเวทมนตร์ หรือไม่สำมำรถใช้เวทมนตร์ได้ 
ในขณะนั้น 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นค ำท่ีผู้ประพันธ์ประดิษฐ์ขึ้นมำใหม่ โดยเล่นค ำ 
กับควำมคุ้นเคยเดิมของผู้อ่ำน ในท่ีนี้คือค ำว่ำ Sellotape ซึ่งเป็นช่ือ 
ยี่ห้อเทปกำวใสยี่ห้อดังของอังกฤษ แล้วประดิษฐ์ค ำใหม่โดยเปล่ียน  
Sello เป็น Spello เพื่อให้รู้ว่ำเป็นของโลกเวทมนตร์ 

เทปกำวใส 

24 Splinching / Splinch 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: Slinching (ค ำนำม) แสดงลักษณะอำกำร 
ท่ีใช้เรียกเมื่อพ่อมดแม่มดหำยตัวไม่ส ำเร็จ โดยท้ิงเส้ือผ้ำหรือส่วนใด 
ส่วนหนึ่งของร่ำงกำยไว้ ณ สถำนท่ีต้นทำงของกำรหำยตัว ส่วน Splinch 
(ค ำกริยำ) หลงเหลือส่วนใดส่วนหนึ่งของเส้ือผ้ำหรือร่ำงกำยไว้ ณ  
สถำนท่ีต้นทำงของกำรหำยตัว 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นค ำท่ีผู้ประพันธ์ประดิษฐ์ขึ้นมำใหม่เฉพำะ
วรรณกรรมเรื่องนี ้

กำรค้ำงครึ่ง/ 
ค้ำงครึ่ง 

25 Thestral 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: สัตว์ในโลกเวทมนตร์ ลักษณะเป็นม้ำ 
โครงกระดูกสีด ำทะมึน มีปีกคล้ำยค้ำงคำว เป็นสัตว์หำยำก ผู้วิเศษ 
หลำยคนเช่ือว่ำเป็นสัตว์แห่งควำมโชคร้ำยเพรำะเป็นสัตว์ที่มองเห็นได้
เฉพำะผู้ท่ีเคยเห็นควำมตำยมำแล้วเท่ำนั้น 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นค ำท่ีผู้ประพันธ์ประดิษฐ์ขึ้นมำใหม่เฉพำะ
วรรณกรรมเรื่องนี ้

เทสตรอล 

26 Umgubular Slashkilter 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: หนึ่งในสัตว์แปลกประหลำดท่ีลูน่ำ เลิฟกู๊ด
เช่ือว่ำมีอยู่จริง ซึ่งอำจไม่มีอยู่ในควำมเป็นจริง ไม่ปรำกฏกำรอธิบำย
ลักษณะของสัตว์ชนิดนี้ 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นค ำท่ีผู้ประพันธ์ประดิษฐ์ขึ้นมำใหม่เฉพำะ
วรรณกรรมเรื่องนี ้

อัมกุบุล่ำ  
สแลชกิล-
เตอร์ 
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3.3 ค าที่แปรมาจากรากค าอื่นรวมทั้งการสนธิค า (Derived Words Including Blends) 
 

ค าที่แปรมาจากรากค าอื่นรวมทั้งการสนธิค า  

ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ 
ค าที่พบใน 
ฉบับแปล 

1 a branch of Gubraithian fire 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: เปลวไฟท่ีเสกขึ้นโดยไม่มีวันดับ 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: alba gu bràth เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำ 
ในภำษำสก๊อตทิช แกลิก (Scottish Gaelic) แปลว่ำ ตลอดกำล  
(Urban Dictionary, 2019: ออนไลน์) 

กิ่งไฟแห่ง
กูไบรเธียน 

2 Abraxan horse 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: สัตว์ชนิดหนึ่งหำยำกในโลกเวทมนตร์  
เป็นม้ำมีปีก 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: abraxas เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำ 
ในภำษำอังกฤษ เป็นถ้อยค ำอันศักด์ิสิทธิ์ ปรำกฏบนเครื่องรำง อัญมณี 
มีค่ำ (Oxford Dictionaries, 2019: ออนไลน์) 

ม้ำอบรำซำน 

3 Accio  
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คำถำเรียกส่ิงของให้มำหำ 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: acciō เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำใน 
ภำษำละติน แปลว่ำ เรียกตัว เชิญ (Collins Latin Dictionary & 
Grammar, 2016: 2) 

แอ๊กซีโอ 

4 Acromantula 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: แมงมุมขนำดใหญ่ชนิดหนึ่ง 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: acro (ἄκρος) เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำใน
ภำษำกรีก แปลว่ำ สูง หรือ ยอด (Oxford Dictionary, 2019: ออนไลน์) 

อะโคร- 
แมนทูลำ 

5 Aguamenti 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คำถำเสกน้ ำออกมำจำกไม้กำยสิทธิ์ 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: agua เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำใน 
ภำษำสเปน แปลว่ำ น้ ำ (Collins Dictionary, 2019: ออนไลน์) และ 
aqua เป็นค ำท่ีแปรมำจำกค ำในภำษำละติน แปลว่ำ น้ ำ (Collins Latin 
Dictionary & Grammar, 2016: 15) 
 

อำกัวเมนตี 
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ค าที่แปรมาจากรากค าอื่นรวมทั้งการสนธิค า  

ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ 
ค าที่พบใน 
ฉบับแปล 

6 Alohomora 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คำถำสะเดำะกลอนประตู 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เจ.เค. โรว์ล่ิงกล่ำวว่ำเป็นค ำท่ีแปรมำจำกภำษำภำพ
ซิคิดี (Sikidy) ของแอฟริกันตะวันตกท่ีใช้ในภูมิพยำกรณ์ เป็นท่ีรู้จักใน
ควำมหมำยว่ำ “เพื่อนของโจร” (Pottermore, 2012: ออนไลน์) 

อำโลโฮโมร่ำ 

7 Amortentia 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: น้ ำยำเสน่ห์ท่ีทรงอนุภำพมำกท่ีสุด 
ในโลกเวทมนตร์ 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: amor เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำใน 
ภำษำละติน แปลว่ำ รัก (Collins Latin Dictionary & Grammar,  
2016: 12) 

น้ ำยำลุ่มหลง 

8 Anapneo 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คำถำในกำรรักษำ ช่วยท ำให้ส่ิงท่ีอุดตัน
ทำงเดินหำยใจหำยไป 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: anapneo (αναπνέω) เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำ
จำกค ำในภำษำกรีก แปลว่ำ หำยใจ (Collins Greek Dictionary,  
2019: 11)  

อำแนปนีโอ 

9 Animagi / Animagus  
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้:  พ่อมดหรือแม่มดท่ีแปลงร่ำงเป็นสัตว์ได้ 
เป็นทักษะท่ีสำมำรถฝึกฝนได้ไม่ได้เป็นแต่ก ำเนิด 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำในภำษำละติน -us 
เป็นไวยำกรณ์ละตินหมำยถึงเอกพจน์ เปล่ียนเป็น -i  เป็นไวยำกรณ์ละติน
หมำยถึงพหูพจน์ ส่วน animal, animālis แปลว่ำ สัตว์ และ magus, 
magi แปลว่ำ เวทมนตร์ ผู้วิเศษ (Collins Latin Dictionary & 
Grammar, 2016: 13, 128) 

แอนิเมจัส 
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ค าที่แปรมาจากรากค าอื่นรวมทั้งการสนธิค า  

ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ 
ค าที่พบใน 
ฉบับแปล 

10 Anti-Dementor 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: กำรป้องกันตัวเองจำกผู้คุมวิญญำณ 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำในภำษำละติน  
anti - เป็น prefix แปลว่ำ ต่อต้ำน (Oxford Dictionaries, 2019: 
ออนไลน์) ส่วน dēmēns แปลว่ำ วิกลจริต บ้ำคล่ัง (Collins Latin 
Dictionary & Grammar, 2016: 59) 

ต่อต้ำนผู้คุม
วิญญำณ 

11 Aparecium 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คำถำเปิดเผยส่ิงท่ีซ่อนอยู่ไม่ว่ำจะด้วย 
คำถำอ ำพรำงหรือน้ ำหมึกล่องหน 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: appārēo เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำใน 
ภำษำละติน แปลว่ำ ปรำกฏ หรือ สำมำรถมองเห็นได้ (Collins Latin 
Dictionary & Grammar, 2016: 14) 

อะพำเรซีอุม 

12 Apparate 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: เป็นค ำกริยำท่ีพ่อมดแม่มดหำยตัวแล้วมำ
ปรำกฏตัว ณ สถำนท่ีใดท่ีหนึ่ง  
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: appārēo เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำในภำษำ
ละติน แปลว่ำ ปรำกฏขึ้น ปรำกฏให้เห็น (Collins Latin Dictionary & 
Grammar, 2016: 14) 

หำยตัว 

13 Apparator 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คนท่ีหำยตัวเข้ำมำ 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: appārēo เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำใน 
ภำษำละติน แปลว่ำ ปรำกฏขึ้น ปรำกฏให้เห็น (Collins Latin 
Dictionary & Grammar, 2016: 14) 

นักหำยตัว 

14 Apparition 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: กำรหำยตัวเข้ำมำหรือกำรปรำกฏกำยข้ึน
จำกกำรเคล่ือนย้ำยร่ำงกำยจำกท่ีหนึ่งไปยังอีกท่ีหนึ่งของผู้วิเศษ 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: appārēo เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำใน 
ภำษำละติน แปลว่ำ ปรำกฏขึ้น ปรำกฏให้เห็น (Collins Latin 
Dictionary & Grammar, 2016: 14) 

หำยตัว / 
กำรปรำกฏ
ตัว 
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ค าที่แปรมาจากรากค าอื่นรวมทั้งการสนธิค า  

ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ 
ค าที่พบใน 
ฉบับแปล 

15 Avada Kedavra 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คำถำต้องห้ำมท่ีร้ำยแรงท่ีสุด เป็นคำถำ 
ฆ่ำผู้ท่ีโดนคำถำให้ตำยทันที 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำว่ำ abracadabra 
มีควำมหมำยว่ำ ให้ส่ิงนั้นถูกท ำลำย (BBC, J.K. Rowling interview, 
October 28, 2017) ซึ่งค ำว่ำ abracadabra มีต้นก ำเนิดมำจำกภำษำ
ฮิบรู (Hebrew) หรือ อรำเมก (Aramaic) (Martin, 2019: ออนไลน์) 

อะวำดำ  
เคดำฟ-รำ 

16 Cave inimicum 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คำถำป้องกัน ซ่อนตัวผู้ร่ำยคำถำ 
จำกกำรมองเห็นของผู้อื่น 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำในภำษำละติน 
caveō แปลว่ำ ระวัง และ inimīcus แปลว่ำ ศัตรู (Collins Latin 
Dictionary & Grammar, 2016: 31, 108) 

คำเว  
อินิมีคัม 

17 Clankers 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: วัตถุเวทมนตร์ที่จะส่งเสียงดังเมื่อส่ัน  
ใช้ในธนำคำรกริงก็อต ซึ่งเป็นธนำคำรของผู้วิเศษ 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำในภำษำละติน  
โดย -er เป็น suffix เมื่อเติมแล้วกลำยเป็นคนหรือส่ิงของ ส่วน clank (N) 
มำจำกภำษำอังกฤษ แปลว่ำ เสียงท่ีดังแสบหู (Oxford Dictionaries, 
2019: ออนไลน์) 

ก๋องแก๋ง 

18 Colloportus 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คำถำปิด ล่ันกลอนประตู 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำในภำษำละติน 
colligō แปลว่ำ ผูกติดเข้ำด้วยกัน ส่วน portus แปลว่ำ ประตู ทำงเข้ำ 
(Oxford Latin Dictionary, 1968: 351, 1408) 

คอลโล 
พอร์ตัส 
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ค าที่แปรมาจากรากค าอื่นรวมทั้งการสนธิค า  

ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ 
ค าที่พบใน 
ฉบับแปล 

19 Confringo 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คำถำท่ีเป็นค ำสำปท ำให้เป้ำหมำย 
ระเบิดถึงตำย 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: cōnfringō เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำใน
ภำษำละติน แปลว่ำ แตกเป็นเส่ียง ๆ (Collins Latin Dictionary & 
Grammar, 2016: 43) 

คอนฟรินโก ้

20 Confundo 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คำถำท่ีท ำให้งุนงงสับสน 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: cōnfundō เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำใน
ภำษำละติน แปลว่ำ งุนงง สับสน (Collins Latin Dictionary & 
Grammar, 2016: 43) 

คอนฟันโด 

21 Crucio  
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คำถำท ำให้เหยื่อเจ็บปวดทุรยทุรำย  
เป็นหนึ่งในคำถำต้องห้ำม  
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: cruciō เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำใน 
ภำษำละติน แปลว่ำ ทุกข์ทรมำน (Collins Latin Dictionary & 
Grammar, 2016: 51) 

ครูซิโอ 

22 de-Doxying 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: กำรก ำจัดตัวด็อกซีออกจำกบ้ำน หรือ
อำคำรสถำนท่ีต่ำง ๆ  
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำในภำษำละติน  
โดยเติม de- ซึ่งเป็น prefix แปลว่ำ เอำออก (Oxford Dictionaries, 
2019: ออนไลน์) 

งำนก ำจัด 
ด็อกซี 

23 Defodio 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คำถำท่ีใช้ขุด หรือแซะ 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: dēfodiō เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำใน 
ภำษำละติน แปลว่ำ ขุด (Collins Latin Dictionary & Grammar, 
2016: 57) 
 

ดีโฟดีโอ 
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ค าที่แปรมาจากรากค าอื่นรวมทั้งการสนธิค า  

ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ 
ค าที่พบใน 
ฉบับแปล 

24 Deletrius 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คำถำแยกส่ิงของออกจำกกัน 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: dēleō, dēlēre เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำใน
ภำษำละติน แปลว่ำ ลบ เอำออก ท ำลำย (Collins Latin Dictionary & 
Grammar, 2016: 58) 

ดีลิตริอัส 

25 Deluminator 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: อุปกรณ์ท่ีเก็บแสงสว่ำง หรือรู้จักกันช่ือ 
the Put-Outer 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำในภำษำละติน โดย
เติม de- ซึ่งเป็น prefix แปลว่ำ เอำออก ส่วน luminator มำจำก 
illuminator (V) แปลว่ำ ส่ิงท่ีให้แสงสว่ำง (Oxford Dictionaries, 2019: 
ออนไลน์) 

ดีลูมิเนเตอร์ 

26 Dementor 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: ส่ิงมีชีวิตในศำสตร์มืดท่ีน่ำรังเกียจและ 
น่ำขยะแขยงท่ีสุดในโลกเวทมนตร์ ท ำหน้ำท่ีเฝ้ำคุกอัซคำบันให้กับ
กระทรวงเวทมนตร์ เป็นส่ิงมีชีวิตท่ีดูดกลืนควำมสุขมนุษย์เป็นอำหำร 
และท ำให้มนุษย์รู้สึกเศร้ำหดหู่เมื่ออยู่ใกล้ ท่ีน่ำกลัวที่สุดคือสำมำรถ 
ดูดวิญญำณมนุษย์ด้วยจุมพิต 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: dēmēns เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำใน 
ภำษำละติน แปลว่ำ วิกลจริต บ้ำคล่ัง (Collins Latin Dictionary & 
Grammar, 2016: 59) 

ผู้คุม
วิญญำณ 

27 Demiguise 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: สัตว์ชนิดหนึ่งในโลกเวทมนตร์ สำมำรถ
ล่องหนและท ำนำยอนำคตได้ 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำในภำษำละติน 
demi- เป็น prefix แปลว่ำ ครึ่งหนึ่ง ส่วน guise (N) แปรมำจำก
ภำษำอังกฤษแปลว่ำ ลักษณะภำยนอก ปิดบังอ ำพรำงลักษณะท่ีแท้จริง 
(Oxford Dictionary, 2019: ออนไลน์) 
 

เดมิไกส์ 
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ค าที่แปรมาจากรากค าอื่นรวมทั้งการสนธิค า  

ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ 
ค าที่พบใน 
ฉบับแปล 

28 Densaugeo 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คำถำท่ีเป็นค ำสำปท ำให้ฟันยำวขึ้น 
อย่ำงแปลกประหลำด 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำในภำษำละติน 
dēns แปลว่ำ ฟัน ส่วน augeō แปลว่ำ เพิ่ม ขยำยใหญ่ (Collins Latin 
Dictionary & Grammar, 2016: 59, 20) 

เด็นเซำกีโอ 

29 Deprimo 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คำถำระเบิดพื้นให้เป็นหลุม 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: dēprimō เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำใน 
ภำษำละติน แปลว่ำ จม กดลง (Collins Latin Dictionary & 
Grammar, 2016: 60) 

เดพรีโม 

30 Descendo 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คำถำท ำให้วัตถุเคล่ือนลงมำด้ำนล่ำง 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: dēscendō dēscendere เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปร
มำจำกค ำในภำษำละติน แปลว่ำ เคล่ือนลงมำ (Collins Latin 
Dictionary & Grammar, 2016: 60) 

เดสเซนโด 

31 Diffindo 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คำถำใช้ตัดส่ิงของได้ทุกส่ิง 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: diffindō เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำในภำษำ
ละติน แปลว่ำ ตัด แยกออกจำกกัน (Collins Latin Dictionary & 
Grammar, 2016: 63) 

ดิฟฟินโด 

32 Disapparate 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: ค ำกริยำแสดงอำกำรท่ีพ่อมดแม่มดหำยตัว
ออกจำกสถำนท่ีหนึ่ง 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำในภำษำละติน  
dis- เป็น prefix แปลว่ำ เอำออก ปฏิเสธ ไม่มีอยู่ ส่วน appārēo แปลว่ำ 
ปรำกฏขึ้น ปรำกฏให้เห็น รวมกันเป็น ปรำกฏกำยออกไป (Collins Latin 
Dictionary & Grammar, 2016: 14) 
 

หำยตัว 
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ค าที่แปรมาจากรากค าอื่นรวมทั้งการสนธิค า  

ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ 
ค าที่พบใน 
ฉบับแปล 

33 Disapparition 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: กำรหำยตัวออกไป เป็นกำรเคล่ือนย้ำย
ร่ำงกำยออกจำกท่ีหนึ่งไปยังอีกท่ีหนึ่งของผู้วิเศษ 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำในภำษำละติน  
dis- เป็น prefix แปลว่ำ เอำออก ปฏิเสธ ไม่มีอยู่ และ appārēo แปลว่ำ 
ปรำกฏขึ้น ปรำกฏให้เห็น รวมกันเป็น ปรำกฏกำยออกไป (Collins Latin 
Dictionary & Grammar, 2016: 14) 

กำรหำยตัว 

34 Doxycide 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: สำรเคมีท่ีไว้ฆ่ำตัวด็อกซี  
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำในภำษำละติน  
โดยเติม -cide ซึ่งเป็น suffix แปลว่ำ ฆ่ำ (Oxford Dictionaries, 2019: 
ออนไลน์) 

ด็อกซีไซด์  
ยำฆ่ำด็อกซี 

35 Duro 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คำถำเปล่ียนวัตถุให้เป็นหิน 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: dūrō เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำในภำษำ
ละติน แปลว่ำ ท ำให้แข็ง (Collins Latin Dictionary & Grammar, 
2016: 68) 

ดูโร 

36 Engorgio  
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คำถำขยำยใหญ่ 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: engorge (V) เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำใน
ภำษำอังกฤษ แปลว่ำ บวม กินเกินพอดี (Oxford Dictionaries, 2019: 
ออนไลน์) 

เอ็นกอร์จิโอ 

37 Episkey 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คำถำในกำรรักษำอำกำรบำดเจ็บ 
เล็ก ๆ น้อย ๆ เช่น จมูกหัก 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: episkevi (επισκευή) เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำ
จำกค ำในภำษำกรีก แปลว่ำ ซ่อมแซม (Collins Greek Dictionary, 
2019: 81)  
 

เอพิสกี้ 



62 
 

ค าที่แปรมาจากรากค าอื่นรวมทั้งการสนธิค า  

ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ 
ค าที่พบใน 
ฉบับแปล 

38 Erecto 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คำถำท่ีท ำให้วัตถุต้ังตรง 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: ērigō, erigere เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำใน
ภำษำละติน แปลว่ำ ท ำให้ต้ังขึ้น (Collins Latin Dictionary & 
Grammar, 2016: 74) 

อีเร็กโต 

39 Evanesco  
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คำถำท ำให้ส่ิงของหำยไป 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: ēvānēscō เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำใน
ภำษำละติน แปลว่ำ หำยไป (Collins Latin Dictionary & Grammar, 
2016: 76) 

อีวำเนสโค 

40 Expecto Patronum  
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คำถำใช้ต่อสู้กับผู้คุมวิญญำณ 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำในภำษำละติน 
exspectō แปลว่ำ รอคอย และ patrōnus แปลว่ำ ผู้ปกป้อง  
(Collins Latin Dictionary & Grammar, 2016: 80, 152) 

เอกซ์เปกโต 
พำโตรนุม 

41 Expelliarmus 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คำถำปลดอำวุธคู่ต่อสู้ 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำในภำษำละติน 
expellere แปลว่ำ ขับไล่ ส่วน arma แปลว่ำ อำวุธ (Collins Latin 
Dictionary & Grammar, 2016: 78, 17) 

เอกซ์เปล- 
ลิอำร์มัส 

42 Expulso 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คำถำท่ีเป็นค ำสำปสร้ำงระเบิดขนำดยักษ์ 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: expulsiō เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำใน 
ภำษำละติน แปลว่ำ กำรขับไล่ (Collins Latin Dictionary & 
Grammar, 2016: 79) 

เอกซ์พัลโซ 
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ค าที่แปรมาจากรากค าอื่นรวมทั้งการสนธิค า  

ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ 
ค าที่พบใน 
ฉบับแปล 

43 Felix Felicis  
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: น้ ำยำท่ีท ำให้ผู้ท่ีด่ืมโชคดี 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: fēlīx, fēlīcis เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำใน
ภำษำละติน แปลว่ำ โชคดี ประสบควำมส ำเร็จ (Collins Latin 
Dictionary & Grammar, 2016: 84) 

น้ ำยำน ำโชค 

44 Fidelius Charm 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คำถำเก็บง ำควำมลับในวิญญำณของคน 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: fidēlis เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำใน 
ภำษำละติน แปลว่ำ ควำมภักดี (Collins Latin Dictionary & 
Grammar, 2016: 85) 

คำถำ 
ฟิเดลลิอัส 

45 Fiendfyre 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คำถำเสกไฟท่ีร้ำยแรง สำมำรถตำมล่ำ 
เหยื่อท่ีมีชีวิต 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำในภำษำอังกฤษ
โบรำณ fiend (N) แปลว่ำ วิญญำณช่ัวร้ำยหรือปีศำจ และ fyr (N) 
แปลว่ำ ไฟ (Oxford Dictionaries, 2019: ออนไลน์) 

เพลิงปีศำจ 

46 Finite Incantatem  
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คำถำแก้คำถำ ท ำให้ผลของคำถำท่ีร่ำยมำ
ก่อนหยุดส้ินสุดลง 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำในภำษำละติน 
fīniōr, fīnīre แปลว่ำท ำให้จบหรือส้ินสุดลง (Collins Latin Dictionary 
& Grammar, 2016: 85) ส่วน incantāmentum แปลว่ำคำถำอำคม 
(Oxford Latin Dictionary, 1968: 862) 

ไฟไนท์  
อินคันทำ-
เท็ม 

47 Flagrate 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คำถำเขียนหรือวำดอักษรไฟบนอำกำศ 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: flagrō เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำใน 
ภำษำละติน แปลว่ำ ลุกไหม้ (Collins Latin Dictionary & Grammar,  
2016: 86) 

ฟลำเกรต 
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ค าที่แปรมาจากรากค าอื่นรวมทั้งการสนธิค า  

ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ 
ค าที่พบใน 
ฉบับแปล 

48 Furnunculus  
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คำถำท่ีเป็นค ำสำปท ำให้เกิดฝี  
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: furuncle (N) เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำก 
ศัพท์เฉพำะในภำษำอังกฤษ แปลว่ำ ฝี โดยมำจำกละตินว่ำ furunculus 
แปลว่ำ ลักเล็กขโมยน้อย (Oxford Dictionary, 2019: ออนไลน์) 

เฟอร์นัน-
คูลัส 

49 Geminio 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คำถำในกำรเพิ่มจ ำนวนส่ิงของเป็น 2 เท่ำ 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: geminō เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำใน 
ภำษำละติน แปลว่ำ ท ำซ้ ำ (Collins Latin Dictionary & Grammar,  
2016: 91) 

เจมีนิโอ 

50 Glisseo 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คำถำเปล่ียนบันไดให้กลำยเป็นกระดำนล่ืน 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: glissé เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำใน 
ภำษำฝรั่งเศส แปลว่ำ ล่ืนไถล (Collins Dictionary, 2019: ออนไลน์) 

กลิซซีโอ 

51 Heliopaths 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: วิญญำณไฟ เป็นส่ิงมีชีวิตท่ีมีกำรอ้ำงถึง 
ว่ำจะเผำไหม้ทุกอย่ำงท่ีมันผ่ำนไป 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: hēlios เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำใน 
ภำษำกรีก แปลว่ำ พระอำทิตย์ (Oxford Dictionaries, 2019: ออนไลน์) 

ฮีลิออพำท 

52 Hogwartian 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คนท่ีร่วมต่อสู่กับภำคีและต่อต้ำน 
เจ้ำแห่งศำสตร์มืดในกำรต่อสู้ท่ีฮอกวอตส์  
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำในภำษำละติน  
-ian เป็น suffix ท ำให้ค ำกลำยเป็นค ำคุณศัพท์ หมำยถึง คน  
(Oxford Dictionaries, 2019: ออนไลน์) 

ชำว- 
ฮอกวอตส์ 
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ค าที่แปรมาจากรากค าอื่นรวมทั้งการสนธิค า  

ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ 
ค าที่พบใน 
ฉบับแปล 

53 Homenum revelio 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คำถำในกำรตรวจสอบผู้บุกรุก 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำในภำษำละติน 
homō แปลว่ำ มนุษย์ และ revēlō แปลว่ำ เปิดเผย แสดงออกมำให้เห็น 
(Collins Latin Dictionary & Grammar, 2016: 97, 186)  

โฮเมนัม  
ริเวลิโอ 

54 Homorphus Charm 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คำถำท่ีใช้เปล่ียนมนุษย์หมำป่ำ 
ให้เป็นมนุษย์ช่ัวครำว 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำในภำษำละติน  
คือ Homō แปลว่ำ มนุษย์ ส่วน morphē มำจำกภำษำกรีก แปลว่ำ 
รูปร่ำง (Oxford Dictionaries, 2019: ออนไลน์) 

คำถำ 
โฮมอร์ฟัส 

55 Horcrux  
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: วัตถุท่ีพ่อมดหรือแม่มดศำสตร์มืด 
ใช้ซ่อนส่วนหนึ่งของวญิญำณเพื่อควำมเป็นอมตะ 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: dehors เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำใน 
ภำษำฝรั่งเศส แปลว่ำ ด้ำนนอก (Collins Dictionary, 2019: ออนไลน์) 
และ crux เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำในภำษำละติน แปลว่ำ ข้ำม
หรือทรมำน (Collins Latin Dictionary & Grammar, 2016: 52) 

ฮอร์ครักซ ์

56 Impedimenta  
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คำถำขัดขวำงท ำให้คู่ต่อสู้ช้ำลง 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: impedīmentum เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำ
ในภำษำละติน แปลว่ำ อุปสรรค เครื่องกีดขวำง (Collins Latin 
Dictionary & Grammar, 2016: 101) 

อิมเปดิ-
เมนต้ำ 

57 Imperio  
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คำถำสะกดใจ หนึ่งในสำมคำถำต้องห้ำม 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: imperō, imperāre เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำก
ค ำในภำษำละติน แปลว่ำ บังคับ ควบคุม (Collins Latin Dictionary & 
Grammar, 2016: 102) 
 

อิมเปริโอ 
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ค าที่แปรมาจากรากค าอื่นรวมทั้งการสนธิค า  

ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ 
ค าที่พบใน 
ฉบับแปล 

58 Impervius  
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คำถำป้องกันไม่ให้เปียกน้ ำ หรือมองเห็น 
ในสภำพอำกำศท่ีแย่ได้โดยป้องกันไม่ให้ฝนปะทะหน้ำ 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: impervius เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำใน
ภำษำละติน แปลว่ำ ไม่สำมำรถผ่ำนได้ (Collins Latin Dictionary & 
Grammar, 2016: 102) 

อิมเพอร์วิอัส 

59 Incarcerous 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คำถำในกำรเสกเชือกออกมำจำกอำกำศ 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: carcer เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำในภำษำ
ละติน แปลว่ำ คุก (Collins Latin Dictionary & Grammar, 2016: 29) 

อินคำเซอรัส 

60 Incendio 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คำถำจุดไฟ 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: incendium เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำใน
ภำษำละติน แปลว่ำ ไฟ (Collins Latin Dictionary & Grammar, 
2016: 104) 

อินเซนดิโอ 

61 Inferi / Inferius 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: ร่ำงท่ีตำยแล้วแต่ยังมีชีวิตอยู่ด้วยเวทมนตร์
จำกศำสตร์มืด  
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำในภำษำละติน 
īnferus แปลว่ำ คนตำย (Collins Latin Dictionary & Grammar, 
2016: 107) ส่วน -i  เป็นไวยำกรณ์ละตินหมำยถึงพหูพจน์ และ -us  
เป็นไวยำกรณ์ละตินหมำยถึงเอกพจน์ 

อินเฟอไร 

62 Langlock 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คำถำท่ีเป็นค ำสำป ท ำให้ล้ินของ 
ผู้ท่ีโดนคำถำติดในปำกจนขยับเพื่อพูดไม่ได้ 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: langage เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำใน 
ภำษำฝรั่งเศส แปลว่ำ ล้ิน (Oxford Dictionary, 2019: ออนไลน์) 
 
 

แลงล็อค 
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ค าที่แปรมาจากรากค าอื่นรวมทั้งการสนธิค า  

ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ 
ค าที่พบใน 
ฉบับแปล 

63 Legilimency 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: เป็นทักษะทำงเวทมนตร์ในกำรแทรกซึม 
เข้ำไปในจิตใจของผู้อื่น 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำในภำษำละติน 
legō, legere แปลว่ำ อ่ำน ส่วน mēns แปลว่ำจิตใจ และมีกำรเติม -cy 
ซึ่งเป็น suffix ในกำรท ำให้เป็นค ำนำมเพื่อบอกสภำพ (Collins Latin 
Dictionary & Grammar, 2016: 122, 131) 

กำรพินิจใจ 

64 Legilimens 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คำถำท่ีท ำให้ผู้ร่ำยสำมำรถแทรกซึมเข้ำไป
ในจิตใจของผู้อื่น หรือหมำยถึงพ่อมดแม่มดท่ีเกิดมำพร้อมควำมสำมำรถ
ในกำรอ่ำนใจผู้อ่ำน 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำในภำษำละติน  
โดย legō, legere (ละติน) แปลว่ำ อ่ำน ส่วน mēns (ละติน) แปลว่ำ
จิตใจ (Collins Latin Dictionary & Grammar, 2016: 122, 131) 

เลกจิลิเมนส์ 

65 Levicorpus 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คำถำท่ีเป็นค ำสำปท ำให้ผู้ท่ีโดนเหมือน 
ถูกจับท่ีข้อเท้ำแล้วยกขึ้นห้อยหัวในอำกำศ 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำในภำษำละติน 
levō, levāre แปลว่ำ ยก ส่วน corpus แปลว่ำ ร่ำงกำย (Collins Latin 
Dictionary & Grammar, 2016: 123, 50)  

เลวิคอร์พัส 

66 Liberacorpus 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คำถำแก้ค ำสำปของคำถำ Levicorpus  
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำในภำษำละติน 
līberō, līberāre แปลว่ำ ปล่อย ท ำให้เป็นอิสระ ส่วน corpus แปลว่ำ 
ร่ำงกำย (Collins Latin Dictionary & Grammar, 2016: 123, 50) 

ลิเบอรำ- 
คอร์พัส 
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ค าที่แปรมาจากรากค าอื่นรวมทั้งการสนธิค า  

ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ 
ค าที่พบใน 
ฉบับแปล 

67 Locomotor 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คำถำเคล่ือนย้ำยของ 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: locomotor เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำว่ำ 
locomotion ในภำษำอังกฤษ หมำยถึงควำมสำมำรถในกำรเคล่ือนไหว 
(Oxford Dictionaries, 2019: ออนไลน์) หรือเป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำ
จำกค ำในภำษำละติน locō แปลว่ำ วำง ส่วน mōtō แปลว่ำ เคล่ือนย้ำย 
(Collins Latin Dictionary & Grammar, 2016: 124, 134) 

โลโค-
มอเตอร์ 

68 Locomotor Mortis 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คำถำท่ีเป็นค ำสำปเพื่อล็อกขำเหยื่อ 
เข้ำด้วยกัน 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำในภำษำละติน  
locō แปลว่ำ วำง จัดเรียง ส่วน mors, mortis แปลว่ำ ควำมตำย และ 
moto แปลว่ำ เคล่ือนย้ำย (Collins Latin Dictionary & Grammar, 
2016: 124, 134) 

โลโค-
มอเตอร์  
มอร์ติส 

69 Lumos 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คำถำท ำให้เกิดแสงสว่ำงท่ีปลำยไม้กำยสิทธิ์ 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: lūmen เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำ 
ในภำษำละติน แปลว่ำ แสงสว่ำง (Collins Latin Dictionary & 
Grammar, 2016: 126) 

ลูมอส 

70 mediwizard 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: แพทย์ในโลกเวทมนตร์ 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรสนธิค ำระหว่ำง medical + wizard 
เท่ำกับ mediwizard  

พ่อมด 
แพทย์สนำม 

71 Mermish 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: ภำษำของเงือก 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำในภำษำละติน 
–ish เป็น suffix บอกลักษณะ หรือภำษำ สนธิกับค ำว่ำ mermaid (N)  
ท่ีแปลว่ำ นำงเงือก mermaid + ish = mermish  
(Oxford Dictionaries, 2019: ออนไลน์) 

ภำษำเงือก 
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ค าที่แปรมาจากรากค าอื่นรวมทั้งการสนธิค า  

ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ 
ค าที่พบใน 
ฉบับแปล 

72 Metamorphmagus / Metamorphmagi 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: พ่อมดหรือแม่มดท่ีสำมำรถเปล่ียนรูปร่ำง
หน้ำตำได้อย่ำงใจนึก โดยไม่ต้องใช้คำถำหรือน้ ำยำเปล่ียนรูปร่ำง ซึ่งเป็น
ควำมสำมำรถท่ีหำได้ยำกมำก 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำในภำษำละติน 
magus แปลว่ำ เวทมนตร์ หรือพ่อมด (Collins Latin Dictionary & 
Grammar, 2016: 128) ซึ่ง -us เป็นไวยำกรณ์ละตินหมำยถึงเอกพจน์ 
เปล่ียนเป็น -i  เป็นไวยำกรณ์ละตินหมำยถึงพหูพจน์ ส่วนค ำท่ีแปรมำจำก
ค ำในภำษำกรีกคือ meta- แปลว่ำ เปล่ียนแปลง morphē แปลว่ำ 
รูปร่ำง (Oxford Dictionaries, 2019: ออนไลน์) 

เมตำมอร์ฟ-
เมกัส 

73 Metamorph-Medal 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: เหรียญท่ีท ำให้ผู้ท่ีสวมใส่เปล่ียนรูปร่ำง 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำในภำษำกรีก คือ 
meta แปลว่ำ เปล่ียนแปลงส่วน morphē แปลว่ำ รูปร่ำง (Oxford 
Dictionaries, 2019: ออนไลน์) เหตุท่ีผู้วิจัยไม่จัดเข้ำประเภท 
ค ำปรำกฏร่วมใหม่เพรำะ Metamorph ไม่ใช่ค ำท่ีมีอยู่เดิม 

เหรียญ 
เมตำมอร์ฟ 

74 Metamorphosing 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: กำรเปล่ียนรูปโฉมได้อย่ำงใจนึก 
โดยไม่ต้องใช้คำถำหรือน้ ำยำเปล่ียนรูปร่ำง  
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำในภำษำกรีก คือ 
meta แปลว่ำ เปล่ียนแปลงส่วน morphē แปลว่ำ รูปร่ำง (Oxford 
Dictionaries, 2019: ออนไลน์) 

กำรเปล่ียน-
โฉม 
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ค าที่แปรมาจากรากค าอื่นรวมทั้งการสนธิค า  

ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ 
ค าที่พบใน 
ฉบับแปล 

75 Meteolojinx recanto 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คำถำในกำรแก้คำถำท ำให้อำกำศ
แปรปรวนกลับมำเป็นปกติ 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำในภำษำกรีก 
meteoron แปลว่ำ ช้ันบรรยำกำศ หรือ meteorum แปลว่ำ  
ปรำกฏกำรทำงช้ันบรรยำกำศ  (Oxford Dictionaries, 2019: ออนไลน์) 
ส่วน recantō, recantāre เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกรำกค ำ 
ในภำษำละติน แปลว่ำ ถอนกลับ (Collins Latin Dictionary & 
Grammar, 2016: 180) 

เมทีโอ- 
โลจิงซ์ 
รีแคนโต 

76 Mobiliarbus 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คำถำเคล่ือนย้ำยส่ิงของท่ีท ำด้วยไม้ 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำในภำษำละติน 
mōbilis แปลว่ำ สำมำรถเคล่ือนย้ำยได้ และ arbor แปลว่ำ ต้นไม้ 
(Collins Latin Dictionary & Grammar, 2016: 133, 15) 

โมบิลิอำร์บัส 

77 Mobilicorpus  
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คำถำเคล่ือนย้ำยร่ำงท่ีเป็นคน 
ท้ังท่ีมีสติและไม่มีสติ 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำในภำษำละติน 
mōbilis แปลว่ำ สำมำรถเคล่ือนย้ำยได้ และ corpus แปลว่ำ ร่ำงกำย 
(Collins Latin Dictionary & Grammar, 2016: 133, 50) 

โมบิลิ- 
คอร์ปัส 

78 Morsmordre  
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คำถำสร้ำงตรำมำร สัญลักษณ์ของ 
โวลเดอมอร์ เจ้ำแห่งศำสตร์มืด 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำในภำษำละติน 
mors, mortis แปลว่ำควำมตำย และ mordeō, mordēre แปลว่ำ  
กัดกิน (Collins Latin Dictionary & Grammar, 2016: 134) 

มอร์ส- 
มอร์เดร 
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ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ 
ค าที่พบใน 
ฉบับแปล 

79 Muffliato 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คำถำป้องกันกำรแอบฟัง โดยจะสร้ำง 
เสียงรบกวนให้กับคนท่ีโดนคำถำ 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: muffle (V) เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำใน
ภำษำอังกฤษ แปลว่ำ ปกปิดท่ีมำของเสียงหรือให้เห็นควำมแตกต่ำง
น้อยลง (Oxford Dictionaries, 2019: ออนไลน์) 

มัฟฟลิอำโต 

80 Nox 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คำถำดับไฟ 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: nox เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำในภำษำละติน 
แปลว่ำ กลำงคืน (Collins Latin Dictionary & Grammar, 2016: 140) 

น็อกซ ์

81 Obliviate 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คำถำลบควำมจ ำบำงส่วนหรือท้ังหมด 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: oblīviō, oblīvīscī เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำก
ค ำในภำษำละติน แปลว่ำ กำรลืม ลืม (Collins Latin Dictionary & 
Grammar, 2016: 142) 

อ็อบบลิวิ-
อำร์เต้ 

82 Obliviator 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: ช่ืออำชีพของพ่อมดแม่มด สังกัด 
กระทรวงเวทมนตร์ ท ำหน้ำท่ีรักษำควำมลับเรื่องโลกผู้วิเศษไม่ให้มักเกิ้ลรู้ 
โดยใช้คำถำเปล่ียนแปลงหรือลบควำมทรงจ ำคนท่ีไม่ใช่ผู้วิเศษ 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: oblīviō, oblīvīscī เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำก
ค ำในภำษำละติน แปลว่ำ กำรลืม ลืม (Collins Latin Dictionary & 
Grammar, 2016: 142) 

นักลบ-
ควำมจ ำ 

83 Obscuro 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คำถำท่ีใช้ร่ำยบังตำให้มองไม่เห็น 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: obscūrō เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำ 
ในภำษำละติน แปลว่ำ ปิดบัง ท ำให้มืด (Collins Latin Dictionary & 
Grammar, 2016: 143) 
 
 

อ็อบสกูโร 
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ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ 
ค าที่พบใน 
ฉบับแปล 

84 Occlumency 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: เป็นทักษะทำงเวทมนตร์ท่ีซับซ้อน 
ในกำรปิดกั้นใจจำกกำรแทรกซึมของผู้อื่น 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำในภำษำละติน 
occlūdō, occlūdere แปลว่ำ กำรปิด หรือหยุดยั้ง ส่วน mēns แปลว่ำ
จิตใจ และมีกำรเติม -cy ซึ่งเป็น suffix ในกำรท ำให้เป็นค ำนำมเพื่อ 
บอกสภำพ (Collins Latin Dictionary & Grammar, 2016: 144, 131) 

กำรสกัดใจ 

85 Occlumens 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: พ่อมดหรือแม่มดท่ีมีทักษะในกำรปิดกั้น
ควำมคิดจำกนักอ่ำนใจ 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำในภำษำละติน 
occlūdō, occlūdere แปลว่ำ กำรปิด หรือหยุดยั้ง ส่วน mēns แปลว่ำ
จิตใจ (Collins Latin Dictionary & Grammar, 2016: 144, 131) 

คนท่ีสกัดใจ 

86 Omnioculars 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: กล้องส่องทำงไกลในโลกเวทมนตร์  
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำในภำษำละติน 
omni- เป็น prefix มำจำก omnis แปลว่ำ ท้ังหมด และ oculus  
แปลว่ำ ตำ (Collins Latin Dictionary & Grammar, 2016: 146, 145) 

กล้อง 
อเนกทัศน์ 

87 Oppugno 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คำถำท่ีส่ังให้ส่ิงของหรือส่ิงมีชีวิตโจมตีเหยื่อ 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: oppugnō, oppugnāre เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำ
จำกค ำในภำษำละติน แปลว่ำ โจมตี (Collins Latin Dictionary & 
Grammar, 2016: 147) 

อ๊อบพักโน 

88 Pensieve 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: วัตถุชนิดหนึ่งในโลกเวทมนตร์  
ใช้ในกำรทบทวนหรือหวนดูควำมทรงจ ำท่ีผ่ำนมำ  
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: pēnsāre, pēnsō เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำ
ในภำษำละติน แปลว่ำ ครุ่นคิด พิจำรณำไตร่ตรอง (Collins Latin 
Dictionary & Grammar, 2016: 153) 

เพนซิฟ 
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ค าที่แปรมาจากรากค าอื่นรวมทั้งการสนธิค า  

ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ 
ค าที่พบใน 
ฉบับแปล 

89 Peskipiksi Pesternomi 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คำถำใช้จับตัวพิกซี่ 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำในภำษำอังกฤษ  
ค ำว่ำ pesky (adj) แปลว่ำ น่ำร ำคำญ และ pester (V) แปลว่ำ  
ท ำให้ร ำคำญ (Oxford Dictionaries, 2019: ออนไลน์) 

เพสกิพิกซี่  
เพสเตอร์- 
โนมี่ 

90 Petrificus Totalus 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คำถำท่ีเป็นค ำสำป เพื่อท ำให้ร่ำงกำย 
ของเหยื่อแข็งท่ือ ขยับไม่ได้ไปท้ังตัว 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำในภำษำละติน 
petra แปลว่ำ หิน ส่วน ficus แปลว่ำ ท ำหรือกระท ำบำงอย่ำง และ 
tōtus แปลว่ำ ท้ังหมดท้ังมวล (Oxford Latin Dictionary, 1968: 1370, 
696, 1953)  

เพ็ตตริฟิคัส  
โททำลัส 

91 piertotum locomotor 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คำถำเสกให้ส่ิงมีชีวิตกลับมำมีชีวิต 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำในภำษำละติน  
piē แปลว่ำ ตำมหน้ำท่ี ส่วน tōtus แปลว่ำ ท้ังหมดท้ังมวล ขณะท่ี  
locō แปลว่ำ วำง จัดเรียง และ mōtō แปลว่ำ เคล่ือนย้ำย  
(Collins Latin Dictionary & Grammar, 2016: 160, 218, 124, 134) 

ปีเอร์โททัม  
โลโค-
มอเตอร์ 

92 Polyjuice Potion 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: น้ ำยำท่ีท ำให้ผู้ด่ืมเปล่ียนรูปร่ำง 
เป็นอีกคนท่ีต้องกำร 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกรำกค ำในภำษำกรีก 
โดย poly- (Pref) แปลว่ำ มำก มำจำก polus, polloi  
(Oxford Dictionaries, 2019: ออนไลน์)  

น้ ำยำ 
สรรพรส 

93 Portus 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คำถำเปล่ียนวัตถุให้กลำยเป็นกุญแจน ำทำง 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: portō, portāre เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำ
ในภำษำละติน แปลว่ำขนส่ง (Collins Latin Dictionary & Grammar, 
2016: 163) 

พอร์ตัส 
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ค าที่แปรมาจากรากค าอื่นรวมทั้งการสนธิค า  

ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ 
ค าที่พบใน 
ฉบับแปล 

94 Prio Incantato 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คำถำท่ีบังคับให้ไม้กำยสิทธิ์แสดง 
คำถำท่ีเคยร่ำยไปแล้ว 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำในภำษำละติน 
prior แปลว่ำ ก่อน และ incantatio (n-), incantare แปลว่ำ คำถำ 
(Oxford Dictionary, 2019: ออนไลน์) 

ไพรออร์  
อินคำนตำโต้ 

95 Protego 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คำถำท่ีเป็นเกรำะป้องกันคำถำอื่น 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: prōtegō เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำในภำษำ
ละติน แปลว่ำคุ้มครอง ปกป้อง (Collins Latin Dictionary & 
Grammar, 2016: 172) 

โพรเทโก้ 

96 Protego horribilis 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คำถำป้องกันภัย ป้องกันพืน้ทีท่ีร่ำยคำถำ
จำกศำสตร์มืด 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำในภำษำละติน 
prōtegō แปลว่ำ คุ้มครอง ปกป้อง และ horribilis แปลว่ำ น่ำกลัว 

(Collins Latin Dictionary & Grammar, 2016: 172, 98) 

โพรเทโก้ 
ฮอร์ริบิลิส 

97 Protego totalum 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คำถำคุ้มกัน เป็นเกรำะป้องกันพืน้ท่ีอยู่
อำศัยในระยะหนึ่ง 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำในภำษำละติน  
prōtegō แปลว่ำ ปกป้อง คุ้มกัน และ tōtus แปลว่ำ ท้ังหมดท้ังมวล 
(Collins Latin Dictionary & Grammar, 2016: 172, 218) 

โพรเทโก้ 
โททัลลัม 

98 Quietus  
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คำถำลดเสียง 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: quiētus เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำ 
ในภำษำละติน แปลว่ำ เงียบ (Collins Latin Dictionary & Grammar,  
2016: 177) 
 

ไควเอตตัส 
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ค าที่แปรมาจากรากค าอื่นรวมทั้งการสนธิค า  

ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ 
ค าที่พบใน 
ฉบับแปล 

99 Reducio 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คำถำย่อขนำดลง 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: reductiō เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำ 
ในภำษำละติน แปลว่ำ ลดลง (Collins Latin Dictionary & Grammar,  
2016: 181) 

เรดูซิโอ 

100 Reducto 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คำถำท่ีท ำให้ของแข็งแตกออกเป็นเส่ียง ๆ  
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: redūcō เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำ 
ในภำษำละติน แปลว่ำ ถอดถอน (Collins Latin Dictionary & 
Grammar, 2016: 181) 

รีดัคโต 

101 Relashio 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คำถำท่ีเป็นค ำสำปใช้บังคับให้วัตถุหรือคน
ปล่อยส่ิงท่ีถือหรือเกำะอยู่ 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: relâcher เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำใน 
ภำษำฝรั่งเศส แปลว่ำ ปล่อย ท ำให้เป็นอิสระ (Collins Dictionary, 
2019: ออนไลน์)  

รีแลชชิโอ 

102 Remembrall 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: ลูกแก้วท่ีมีควันสีขำวอยู่ด้ำนใน ซึ่งควัน 
จะกลำยเป็นสีแดงเมื่อเจ้ำของลูกแก้วลืมบำงอย่ำง 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรสนธิค ำระหว่ำง remember + ball 
เท่ำกับ remembrall 

ลูกแก้วเตือน
ควำมจ ำ 

103 Rennervate 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คำถำท ำให้ต่ืนจำกอำกำรสลบ 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: nervus เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำใน 
ภำษำละติน แปลว่ำ ควำมแข็งแรง มีพละก ำลัง (Collins Latin 
Dictionary & Grammar, 2016: 138) 

เรนเนอร์- 
วำเต้ 

 
 
 

  



76 
 

ค าที่แปรมาจากรากค าอื่นรวมทั้งการสนธิค า  

ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ 
ค าที่พบใน 
ฉบับแปล 

104 Reparo  
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คำถำซ่อมส่ิงของท่ีพัง 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: reparō เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำใน 
ภำษำละติน แปลว่ำ ท ำให้กลับมำใหม่อีกครั้ง (Collins Latin 
Dictionary & Grammar, 2016: 184) 

เรปำโร 

105 Repello Muggletum 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คำถำป้องกัน Muggle ออกจำกพื้นท่ี 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำในภำษำละติน 
repellō แปลว่ำ ขับไล่ออกไป และ tum แปลว่ำ ในขณะนั้น  
(Collins Latin Dictionary & Grammar, 2016: 184, 221) 

รีเพลโล 
มักเกิลตัม 

106 Rictusempra 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คำถำท่ีท ำให้คู่ต่อสู้อ่อนแอ ด้วยกำรท ำให้ 
คู่ต่อสู้หัวเรำะ 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำในภำษำละติน 
rictus แปลว่ำ ปำกท่ีอ้ำขยำยกว้ำง ส่วน semper แปลว่ำ ตลอดเวลำ 
รวมกันได้ควำมหมำยคร่ำว ๆ ว่ำ หัวเรำะอยู่ตลอด (Collins Latin 
Dictionary & Grammar, 2016: 187, 195) 

ริกตัส-
เซมปรำ 

107 Riddikulus 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คำถำท ำให้ตัวบ็อกกำร์ตหมดฤทธิ์ 
และไม่มีอันตรำย 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: rīdiculus เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำใน 
ภำษำละติน แปลว่ำ ตลก มีอำรมณ์ขัน (Collins Latin Dictionary & 
Grammar, 2016: 187) 

ริดดิคูลัส 
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ค าที่แปรมาจากรากค าอื่นรวมทั้งการสนธิค า  

ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ 
ค าที่พบใน 
ฉบับแปล 

108 Salvio hexia 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คำถำป้องกันพื้นท่ี โดยป้องกันค ำสำป 
ออกจำกพื้นท่ีนั่น 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: salvus, salvos เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำ 
ในภำษำละติน แปลว่ำ ปลอดภัย (Collins Latin Dictionary & 
Grammar, 2016: 191) และ hexe เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกรำกค ำ
ในภำษำเยอรมัน แปลว่ำ แม่มด (Collins Dictionary, 2019: ออนไลน์) 

ซัลวิโอ  
เฮ็กเซีย 

109 Scourgify 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คำถำท ำควำมสะอำด 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: scour (V) เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำใน
ภำษำอังกฤษ แปลว่ำ ท ำควำมสะอำด ส่วน -ify เป็น suffix แปลว่ำ  
ท ำให้ (Oxford Dictionaries, 2019: ออนไลน์)  

สเกอจิฟำย 

110 Sectumsempra 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คำถำท ำร้ำยให้คู่ต่อสู้บำดเจ็บสำหัส 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำในภำษำละติน 
secō แปลว่ำ ตัด และ semper แปลว่ำ ตลอดเวลำ (Collins Latin 
Dictionary & Grammar, 2016: 194-195) 

เซ็กตัม- 
เซมปร้ำ 

111 Serpensortia 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คำถำเรียกงูออกมำจำกไม้กำยสิทธิ์ 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: serpēns เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำใน 
ภำษำละติน แปลว่ำงู (Collins Latin Dictionary & Grammar, 2016: 
197) ส่วน sortir เป็นค ำท่ีแปรมำจำกภำษำฝรั่งเศส หมำยถึง ออกมำ  
(Collins Dictionary, 2019: ออนไลน์) 

เซอร์เพ็น-
ซอร์เทีย 

112 Silencio 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คำถำท่ีท ำให้ผู้ถูกโจมตีเงียบ 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: silentium เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำใน
ภำษำละติน แปลว่ำ ควำมเงียบ (Collins Latin Dictionary & 
Grammar, 2016: 198) 
 

ซิเลนซีโอ 



78 
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ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ 
ค าที่พบใน 
ฉบับแปล 

113 Skele-Gro 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: น้ ำยำท่ีใช้สร้ำงกระดูกให้งอกขึ้นมำใหม่ 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำในภำษำอังกฤษ 
skele มำจำก skeleton (N) แปลว่ำ กระดูก และ Gro มำจำก  
Grow (V) แปลว่ำ เติบโต (Oxford Dictionaries, 2019: ออนไลน์) 

ยำปลูก-
กระดูก 

114 Sonorus  
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คำถำขยำยเสียง 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: sonōrous เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำใน
ภำษำละติน แปลว่ำ เสียงดัง (Collins Latin Dictionary & Grammar, 
2016: 200) 

โซโนรัส 

115 Sopophorous Bean 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: พืชชนิดหนึ่งในโลก 
เวทมนตร์ มีลักษณะเป็นถั่วสีขำวมุก ใช้เป็นวัตถุดิบในกำรปรุงยำ 
ตำยท้ังเป็น 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: sopor เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำ 
ในภำษำละติน แปลว่ำ นอนหลับ (Collins Latin Dictionary & 
Grammar, 2016: 201)  

ถั่วโซพอฟ-
เฟอรัส 

116 Specialis revelio 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คำถำท่ีใช้แสดงทุกคำถำท่ีร่ำย 
ลงบนวัตถุหรือน้ ำยำ 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำในภำษำละติน 
speciālis แปลว่ำ เป็นพิเศษ โดยเฉพำะ (Oxford Latin Dictionary, 
1968: 1799)  ส่วน revēlō แปลว่ำ เปิดเผย แสดงออกมำให้เห็น 
(Collins Latin Dictionary & Grammar, 2016: 186) 

สเปเซียอำ-
ลิส เรเวลิโอ 

117 Stupefy  
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คำถำท ำให้ผู้ท่ีโดนสลบ หมดสติ 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: stupeō, stupēre เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำ
ในภำษำละติน แปลว่ำ ท ำให้ตกตะลึง (Collins Latin Dictionary & 
Grammar, 2016: 204) 

สตูเปฟำย 
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ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ 
ค าที่พบใน 
ฉบับแปล 

118 Tarantallegra 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คำถำท่ีเป็นค ำสำปท ำให้ขำคู่ต่อสู้แกว่งไกว
เหนือกำรควบคุม เหมือนก ำลังเต้นอยู่ 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: Tarantella เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำใน
ภำษำอิตำเลียน หมำยถึงกำรเต้นรูปแบบหนึ่งในอิตำลี ส่วน allegra 
อำจจะแปรมำจำกค ำในภำษำอังกฤษว่ำ allegro (Adj) ท่ีแปลว่ำ ว่องไว 
(Oxford Dictionaries, 2019: ออนไลน์) 

ทำรันทัล- 
เลกร้ำ 

119 Tergeo 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คำถำท ำควำมสะอำดฝุ่น ของเหลว  
ออกจำกวัตถุเป้ำหมำย 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: tergeō, tergēre เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำ
ในภำษำละติน แปลว่ำ ท ำควำมสะอำด เช็ดออก (Collins Latin 
Dictionary & Grammar, 2016: 214) 

เทอร์จีโอ 

120 Transmorgrifian Torture  
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: เป็นค ำสำปท่ีทรมำนเหยื่อ 
จนถึงแก่ควำมตำย 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: transmogrify (V) เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำ
ในภำษำอังกฤษ หมำยถึงกำรเปล่ียนรูปไปอย่ำงแปลกประหลำด  
(Oxford Dictionaries, 2019: ออนไลน์) 

คำถำทรมำน
ให้ร่ำงแข็ง
ตำย 

121 Veritaserum 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: น้ ำยำท่ีท ำให้ผู้ท่ีด่ืมพูดควำมจริงทุกอย่ำง  
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำในภำษำละติน 
vēritās แปลว่ำ ควำมจริง ส่วน serum แปลว่ำ ของเหลว  
(Collins Latin Dictionary & Grammar, 2016: 228, 197) 

เซรุ่มจับเท็จ 

 
 
 
 
 

  



80 
 

ค าที่แปรมาจากรากค าอื่นรวมทั้งการสนธิค า  
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ค าที่พบใน 
ฉบับแปล 

122 Wingardium Leviosa 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คำถำท ำให้ของลอยขึ้น 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรสร้ำงค ำท่ีแปรมำจำกค ำในภำษำละติน 
wingardium มีไวยำกรณ์ละตินตรงท้ำยค ำ -ium และ arduus, 
arduum เป็นค ำคุณศัพท์ละตินแปลว่ำ ชัน สูง ส่วน Leviosa มำจำก
ภำษำละติน ค ำว่ำ Levō ท่ีแปลว่ำยกขึ้น หรือ Levis ท่ีแปลว่ำน้ ำหนักเบำ 
(Collins Latin Dictionary & Grammar, 2016: 16, 122-123) 

วิงกำร์เดียม  
เลวีโอซ่ำ 
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3.4 ค าปรากฏร่วมใหม่ (Collocations) 
 

ค าปรากฏร่วมใหม่  

ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ 
ค าที่พบใน 
ฉบับแปล 

1 Abyssinian Shrivelfig 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: พืชในโลกเวทมนตร์ มีต้นก ำเนิดมำจำก 
อะบิสสิเนีย ผลสีม่วง ผิวเหี่ยวหย่น 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรน ำค ำกริยำกับค ำนำมท่ีมีอยู่เดิมมำประสม
กัน shrivel (V) แปลว่ำ เห่ียว + fig (N) แปลว่ำ มะเด่ือ = shrivelfig 
ปรำกฏร่วมกับ Abyssinian (Adj) แปลว่ำ ท่ีเกี่ยวข้องกับอะบิสสิเนีย 
(Oxford Dictionaries, 2019: ออนไลน์) รวมกันเกิดเป็นควำมหมำยใหม่
หมำยถึงพืชในโลกเวทมนตร์ 

ชริฟเวลฟิก
จำกอะบิส- 
ซิเนีย 

2 Billywig 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: สัตว์ชนิดหนึ่งในโลกเวทมนตร์ เป็นแมลง 
ตัวครึ่งนิ้วสีฟ้ำ 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรน ำค ำนำมกับค ำนำมท่ีมีอยู่เดิมมำประสม
กัน billy (N) แปลว่ำ หม้อเล็กมีฝำ + wig (N) แปลว่ำ ผมปลอม 
(Oxford Dictionaries, 2019: ออนไลน์) รวมกันเกิดเป็นควำมหมำยใหม่
หมำยถึงสัตว์ชนิดหนึ่งในโลกเวทมนตร์ 

บิลล่ีวิก 

3 Blood Blisterpod 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: ของหวำนในร้ำนเกมกลวิเศษวิสลีย์  
ท ำให้ผู้ท่ีกินเลือดก ำเดำไหล 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรน ำค ำนำมกับค ำนำมท่ีมีอยู่เดิมมำ 
ประสมกัน blister (N) แปลว่ำ แผลพุพอง + pod (N) แปลว่ำ ฝัก  
= blisterpod ปรำกฏร่วมกับ blood (N) แปลว่ำ เลือด (Oxford 
Dictionaries, 2019: ออนไลน์) รวมกันเกิดเป็นควำมหมำยใหม่ 
หมำยถึงของหวำนแกล้งคนท ำให้เลือดก ำเดำไหล 

ฝักตุ่มเลือด 
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ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ 
ค าที่พบใน 
ฉบับแปล 

4 Bowtruckle 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: สัตว์ชนิดหนึ่งในโลกเวทมนตร์  
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรน ำค ำนำมกับค ำนำมท่ีมีอยู่เดิมมำ 
ประสมกัน bow (N) แปลว่ำ คันธนู + truckle (N) ชีสก้อนเล็ก  
(Oxford Dictionaries, 2019: ออนไลน์) รวมกันเกิดเป็นควำมหมำยใหม่
หมำยถึงสัตว์ชนิดหนึ่งในโลกเวทมนตร์  

โบว์ทรักเกิล 

5 Bubotuber  
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: พืชชนิดหนึ่งในโลกเวทมนตร์  
มีลักษณะคล้ำยทำกตัวหนำใหญ่ 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรน ำค ำนำมกับค ำนำมท่ีมีอยู่เดิมมำ 
ประสมกัน bubo (N) แปลว่ำ ภำวะต่อมน้ ำเหลืองบวมบริเวณรักแร้  
+ tuber (N) แปลว่ำ หัวใต้ดินของพืช (Oxford Dictionaries, 2019: 
ออนไลน์) รวมกันเกิดเป็นควำมหมำยใหม่หมำยถึงพืชชนิดหนึ่ง 
ในโลกเวทมนตร์ 

บิวโบทูบ-
เบอร์ 

6 Butterbeer  
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: เครื่องด่ืมชนิดหนึ่งในโลกเวทมนตร์ 
ท่ีได้รับควำมนิยมมำก 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรน ำค ำนำมกับค ำนำมท่ีมีอยู่เดิมมำ 
ประสมกัน butter (N) แปลว่ำ เนย + beer (N) แปลว่ำ เบียร์  
(Oxford Dictionaries, 2019: ออนไลน์) รวมกันเกิดเป็นควำมหมำยใหม่
หมำยถึงเครื่องด่ืมชนิดหนึ่งในโลกเวทมนตร์ 

บัตเตอร์-
เบียร์  

7 Caterwauling Charm 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คำถำแจ้งเตือนคนท่ีบุกรุกเข้ำมำในพื้นท่ี 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรน ำค ำนำมกับค ำนำมท่ีมีอยู่เดิมมำ 
ปรำกฏร่วมกัน caterwauling (N) แปลว่ำ กำรส่งเสียงดังครวนครำง 
น่ำร ำคำญเหมือนแมว + charm (N) คำถำ (Oxford Dictionaries, 
2019: ออนไลน์) รวมกันเกิดเป็นควำมหมำยใหม่หมำยถึงคำถำแจ้งเตือน
คนท่ีบุกรุกเข้ำมำในพื้นท่ี 

คำถำ 
แมวครวญ 
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ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ 
ค าที่พบใน 
ฉบับแปล 

8 Cockroach Cluster  
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: ขนมชนิดหนึ่งในโลกเวทมนตร์ ท ำจำกถั่ว
เป็นรูปแมลงสำบ 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรน ำค ำนำมกับค ำนำมท่ีมีอยู่เดิมมำปรำกฏ
ร่วมกัน cockroach (N) แปลว่ำ แมลงสำบ + cluster (N) แปลว่ำ กลุ่ม 
(Oxford Dictionaries, 2019: ออนไลน์) รวมกันเกิดเป็นควำมหมำยใหม่
หมำยถึงขนมชนิดหนึ่งในโลกเวทมนตร์ ท ำจำกถั่วเป็นรูปแมลงสำบ 

ลูกอมก้อน
รสแมลงสำบ 

9 Common blood 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: เป็นค ำดูถูกใช้เรียกพ่อมดแม่มดท่ีเกิดมำ
จำกครอบครัวมักเกิ้ล ไม่ได้มำจำกตระกูลผู้วิเศษแท้ 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรน ำคุณศัพท์กับค ำนำมท่ีมีอยู่เดิมมำปรำกฏ
ร่วมกัน common (Adj) แปลว่ำ สำมัญ ท่ัวไป + blood (N) แปลว่ำ 
เลือด (Oxford Dictionaries, 2019: ออนไลน์) รวมกันเกิดเป็น
ควำมหมำยใหม่หมำยถึงพ่อมดแม่มดท่ีเกิดมำจำกครอบครัวมักเกิ้ล 

เลือด
สำมำนย์ 

10 Death Eater  
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: บริวำรผู้รับใช้เจ้ำแห่งศำสตร์มืด 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรน ำค ำนำมกับค ำนำมท่ีมีอยู่เดิมมำปรำกฏ
ร่วมกัน death (N) แปลว่ำควำมตำย + eater (N) คนหรือสัตว์ที่กิน
อำหำร (Oxford Dictionaries, 2019: ออนไลน์) รวมกันเกิดเป็น
ควำมหมำยใหม่หมำยถึงบริวำรผู้รับใช้เจ้ำแห่งศำสตร์มืด 

ผู้เสพ 
ควำมตำย 

11 Deathly Hallows 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: วัตถุเวทมนตร์ที่มีพลังมหำศำลสำมช้ิน 
ในโลกผู้วิเศษ โดยมีควำมเช่ือว่ำสร้ำงมำจำกเจ้ำแห่งควำมตำย 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรน ำค ำคุณศัพท์กับค ำนำมท่ีมีอยู่เดิมมำ
ปรำกฏร่วมกัน deathly (Adj) แปลว่ำ อันตรำยถึงตำย + hallow (N) 
แปลว่ำ ส่ิงศักสิทธิ์ (Oxford Dictionaries, 2019: ออนไลน์) รวมกันเกิด
เป็นควำมหมำยใหม่หมำยถึงวัตถุเวทมนตร์ท่ีมีพลังมหำศำลสำมช้ิน 
ในโลกผู้วิเศษ 

เครื่องรำง
ยมทูต 
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ค าปรากฏร่วมใหม่  

ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ 
ค าที่พบใน 
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12 Deathstick 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: หนึ่งในเครื่องรำงยมทูต เป็นไม้กำยสิทธิ์ 
ท่ีเช่ือว่ำไม่เคยพ่ำยแพ้ในกำรต่อสู้ 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรน ำค ำนำมกับค ำนำมท่ีมีอยู่เดิมมำ 
ประสมกัน death (N) แปลว่ำ ควำมตำย + stick (N) แปลว่ำ ไม้เท้ำ 
(Oxford Dictionaries, 2019: ออนไลน์) รวมกันเกิดเป็นควำมหมำยใหม่
หมำยถึงไม้กำยสิทธิ์ที่เช่ือว่ำไม่เคยพ่ำยแพ้ในกำรต่อสู้ 

ไม้กำยสิทธิ์
มฤตยู 

13 Devil's Snare 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: พืชในโลกเวทมนตร์ท่ีเป็นอันตรำย มี
ลักษณะเป็นไม้เล้ือย ชอบข้ึนในท่ีมืดและช้ืน แต่เป็นพืชท่ีกลัวแสง และ
ควำมร้อน ผู้ท่ีจับต้องหรือสัมผัสพืชชนิดนี้จะถูกพันธนำกำรและผู้ท่ีถูกรัด
ยิ่งด้ินมำกเท่ำไหร่ ต้นไม้จะยิ่งรัดแนน่มำกขึ้นจนผู้ถูกรัดขำดอำกำศหำยใจ
และเสียชีวิต เพรำะฉะนั้นผู้ท่ีถูกรัดต้องอยู่สงบนิ่งเพื่อคลำยกำรรัด 
ของต้นไม้หรือใช้คำถำท่ีท ำให้เกิดแสงหรือควำมร้อนท่ีต้นไม้กลัว 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรน ำค ำนำมกับค ำนำมท่ีมีอยู่เดิมมำปรำกฏ
ร่วมกัน devil (N) หมำยถึงปีศำจ ส่วน snare (N) หมำยถึงกับดักไว้จับ
สัตว์ (Oxford Dictionaries, 2019: ออนไลน์) รวมกันเกิดเป็น
ควำมหมำยใหม่หมำยถึงพืชในโลกเวทมนตร์ 

กับดักมำร 

14 Dirigible Plum 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: ผลไม้ชนิดหนึ่งในโลกเวทมนตร์ มีลักษณะ
คล้ำยหัวไชเท้ำสีส้ม เติบโตแบบกลับหัวบนพุ่มเล็ก ๆ 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรน ำค ำคุณศัพท์กับค ำนำมท่ีมีอยู่เดิมมำ
ปรำกฏร่วมกัน dirigible (Adj) แปลว่ำ สำมำรถบังคับทิศทำงได้  
+ plum (N) แปลว่ำ ลูกพลัม ปลอม (Oxford Dictionaries, 2019: 
ออนไลน์) รวมกันเกิดเป็นควำมหมำยใหม่หมำยถึงผลไม้ชนิดหนึ่ง 
ในโลกเวทมนตร์ มีลักษณะคล้ำยหัวไชเท้ำสีส้ม 

ลูกพลัม
บังคับ-
ทิศทำง 
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15 Dirty blood 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: เป็นค ำดูถูกใช้เรียกพ่อมดแม่มดท่ีเกิด 
มำจำกมักเกิ้ล ไม่ได้มำจำกตระกูลผู้วิเศษแท้  
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรน ำคุณศัพท์กับค ำนำมท่ีมีอยู่เดิมมำปรำกฏ
ร่วมกัน dirty (Adj) แปลว่ำ สกปรก + blood (N) แปลว่ำ เลือด 
(Oxford Dictionaries, 2019: ออนไลน์) รวมกันเกิดเป็นควำมหมำยใหม่
หมำยถึงพ่อมดแม่มดท่ีไม่ได้เกิดมำจำกตระกูลผู้วิเศษแท้ 

เลือดสกปรก 

16 Disillusionment Charm 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คำถำอ ำพรำงโดยท ำให้เป้ำหมำยเปล่ียนสี
กลมกลืนไปกับส่ิงแวดล้อมเหมือนกิ้งก่ำ 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรน ำค ำนำมกับค ำนำมท่ีมีอยู่เดิมมำปรำกฏ
ร่วมกัน disillusionment (N) แปลว่ำ ควำมรู้สึกผิดหวัง + charm (N) 
แปลว่ำ คำถำ (Oxford Dictionaries, 2019: ออนไลน์) รวมกันเกิดเป็น
ควำมหมำยใหม่หมำยถึงคำถำอ ำพรำงร่ำงกำยให้เข้ำกับสภำพแวดล้อม 

คำถำ
พรำงตำ 

17 Draught of Living Death 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: ยำนอนหลับฤทธิ์ร้ำยแรง 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรน ำค ำนำมท่ีมีอยู่เดิมสำมค ำมำปรำกฏ
ร่วมกัน draught (N) แปลว่ำ กำรดื่ม ปริมำณยำ + living (N) แปลว่ำ 
กำรมีชีวิต + Death (N) แปลว่ำ ควำมตำย (Oxford Dictionaries, 
2019: ออนไลน์) รวมกันเกิดเป็นควำมหมำยใหม่หมำยถึงยำนอนหลับ 

ยำตำย 
ท้ังเป็น 

18 Dungbomb 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: วัตถุชนิดหนึ่งในโลกเวทมนตร์ 
เป็นระเบิดเหม็น 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรน ำค ำนำมกับค ำนำมท่ีมีอยู่เดิมมำประสม
กัน dung (N) แปลว่ำ มูลสัตว์ + bomb (N) แปลว่ำ ระเบิด (Oxford 
Dictionaries, 2019: ออนไลน์) รวมกันเกิดเป็นควำมหมำยใหม่หมำยถึง
ระเบิดเหม็น เป็นวัตถุชนิดหนึ่งในโลกเวทมนตร์ 
 
 

ระเบิด 
ของเหม็น 
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19 Exploding Snap 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: เกมของพ่อมดแม่มด เป็นไพ่ท่ีจะระเบิดเอง
ระหว่ำงกำรเล่น 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรน ำค ำนำมกับค ำนำมท่ีมีอยู่เดิมมำปรำกฏ
ร่วมกัน exploding (N) แปลว่ำ กำรระเบิด + snap (N) เสียงดังแหลม 
(Oxford Dictionaries, 2019: ออนไลน์) รวมกันเกิดเป็นควำมหมำยใหม่
หมำยถึงเกมไพ่ในโลกเวทมนตร์ 

ไพ่สแนป 
ระเบิดปัง 

20 Fizzing Whizzbees   
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: ขนมหวำนชนิดหนึ่งในโลกเวทมนตร์ ท ำให้
ผู้ท่ีกินลอยเหนือพื้นขึ้นนิดหนึ่ง 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรน ำค ำนำมกับค ำนำมท่ีมีอยู่เดิมมำประสม
กัน whizz (N) แปลว่ำ เสียงหวีดหวิว + bee (N) แปลว่ำ ผ้ึง = 
whizzbee ปรำกฏร่วมกับ fizzing (N) กำรส่งเสียงดังฟู่ (Oxford 
Dictionaries, 2019: ออนไลน์) รวมกันเกิดเป็นควำมหมำยใหม่หมำยถึง
ขนมหวำนชนิดหนึ่งในโลกเวทมนตร์ 

ฟีซซิ่งวซิบี ้

21 Freshwater Plimpy 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: สัตว์ชนิดหนึ่งในโลกเวทมนตร์ ลักษณะเป็น
ปลำตัวเล็กกลม มีขำสองขำและเท้ำคล้ำยตีนกบ 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรน ำค ำคุณศัพท์กับค ำนำมท่ีมีอยู่เดิมมำ
ประสมกัน fresh (Adj) แปลว่ำ สดช่ืน + water (N) แปลว่ำ น้ ำ  
= freshwater ปรำกฏร่วมกับ กำรน ำค ำนำมกับค ำนำมท่ีมีอยู่เดิมมำ
ประสมกัน โดย plim (V) แปลว่ำ พองบวม + py (N) แปลว่ำ Paraguay 
= plimpy (Oxford Dictionaries, 2019: ออนไลน์) รวมกันเกิดเป็น
ควำมหมำยใหม่หมำยถึงสัตว์ชนิดหนึ่งในโลกเวทมนตร์ 

พลิมปี้น้ ำจืด 

 
 
 
 
 

 

 



87 
 

ค าปรากฏร่วมใหม่  

ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ 
ค าที่พบใน 
ฉบับแปล 

22 Gillywater  
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: เครื่องด่ืมชนิดหนึ่งในโลกเวทมนตร์ 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรน ำค ำคุณศัพท์กับค ำนำมท่ีมีอยู่เดิมมำ
ประสมกัน gilly (Adj) แปลว่ำ มีลักษณะคล้ำยเหงือกปลำ + water (N) 
แปลว่ำ น้ ำ (Oxford Dictionaries, 2019: ออนไลน์) รวมกันเกิดเป็น
ควำมหมำยใหม่หมำยถึงเครื่องด่ืมชนิดหนึ่งในโลกเวทมนตร์ 

น้ ำกิลลี 

23 Gillyweed 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: พืชชนิดหนึ่งในโลกเวทมนตร์ ผู้ท่ีกิน
สำมำรถหำยใจใต้น้ ำได้ 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรน ำค ำคุณศัพท์กับค ำนำมท่ีมีอยู่เดิมมำ
ประสมกัน gilly (Adj) แปลว่ำ มีลักษณะคล้ำยเหงือกปลำ + weed (N) 
แปลว่ำ วัชพืช (Oxford Dictionaries, 2019: ออนไลน์) รวมกันเกิดเป็น
ควำมหมำยใหม่หมำยถึงพืชชนิดหนึ่งในโลกเวทมนตร์ ผู้ท่ีกินสำมำรถ
หำยใจใต้น้ ำได้ 

หญ้ำ 
เหงือกปลำ 

24 Ginger Newt 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: ขนมหวำนชนิดหนึ่งในโลกเวทมนตร์ 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรน ำค ำนำมกับค ำนำมท่ีมีอยู่เดิมมำปรำกฏ
ร่วมกัน ginger (N) แปลว่ำ ขิง + newt (N) แปลว่ำ ตัวนิวท์  
(สัตว์ประเภทจ้ิงจก) (Oxford Dictionaries, 2019: ออนไลน์) รวมกัน
เกิดเป็นควำมหมำยใหม่หมำยถึงขนมหวำนชนิดหนึ่งในโลกเวทมนตร์ 

ขนมปัง 
นิวท์รสขิง 

25 Gobstones 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: เกมในโลกเวทมนตร์เล่นด้วยหินพิเศษ 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรน ำค ำนำมกับค ำนำมท่ีมีอยู่เดิมมำประสม
กัน gob (N) แปลว่ำ ก้อนกลม + stone (N) หิน (Oxford Dictionaries, 
2019: ออนไลน์) รวมกันเกิดเป็นควำมหมำยใหม่หมำยถึงเกม 
ในโลกเวทมนตร์เล่นด้วยหินพิเศษ 

ก๊อบสโตน 
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26 Golden Snitch 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: ลูกบอลท่ีเล็กท่ีสุดในกำรแข่งขันควิดดิช 
มีสีทองและมีปีกบินได้ หำกทีมไหนจับลูกสนิชได้จะได้รับ 150 แต้ม 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรน ำค ำคุณศัพท์กับค ำนำมท่ีมีอยู่เดิมมำ
ปรำกฏร่วมกัน golden (Adj) แปลว่ำ ทอง + Snitch (N) แปลว่ำ  
ผู้แจ้งข่ำว (Oxford Dictionaries, 2019: ออนไลน์) รวมกันเกิดเป็น
ควำมหมำยใหม่หมำยถึงลูกบอลท่ีใช้เล่นในกีฬำควิดดิช 

โกลเดนสนิช 

27 Hit Wizard  
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: อำชีพในโลกเวทมนตร์ สังกัดกระทรวง- 
เวทมนตร์ เป็นพ่อมดแม่มดท่ีถูกฝึกให้รับมือกับสถำนกำรณ์ท่ีอันตรำย  
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรน ำค ำนำมกับค ำนำมท่ีมีอยู่เดิมมำปรำกฏ
ร่วมกัน hit (N) แปลว่ำ กำรตี + waizard (N) แปลว่ำ พ่อมด (Oxford 
Dictionaries, 2019: ออนไลน์) รวมกันเกิดเป็นควำมหมำยใหม่หมำยถึง
อำชีพในโลกเวทมนตร์ 

พ่อมด 
มือปรำบ 

28 Ice Mice 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: ขนมชนิดหนึ่งในโลกเวทมนตร์ เป็นลูกอม 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรน ำค ำนำมกับค ำนำมท่ีมีอยู่เดิมมำปรำกฏ
ร่วมกัน ice (N) แปลว่ำ น้ ำแข็ง + mice (N) แปลว่ำ หนู (Oxford 
Dictionaries, 2019: ออนไลน์) รวมกันเกิดเป็นควำมหมำยใหม่หมำยถึง
ขนมชนิดหนึ่งในโลกเวทมนตร์ เป็นลูกอม 

ลูกอม
น้ ำแข็งหนู 

29 Knight Bus 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: รถโดยสำรของพ่อมดแม่มดคันสีม่วง 
มีสำมช้ัน แวะรับเฉพำะผู้วิเศษ เคล่ือนท่ีเร็วมำกจนไม่เป็นท่ีสังเกต 
ของมักเกิ้ล 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรน ำค ำนำมกับค ำนำมท่ีมีอยู่เดิมมำปรำกฏ
ร่วมกัน knight (N) แปลว่ำ อัศวิน + bus (N) แปลว่ำ รถโดยสำร 
(Oxford Dictionaries, 2019: ออนไลน์) รวมกันเกิดเป็นควำมหมำยใหม่
หมำยถึงรถโดยสำรของพ่อมดแม่มด 

รถเมล์ 
อัศวินรำตรี 
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30 Liquorice Wands 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: ขนมหวำนในโลกเวทมนตร์ท่ีมีลักษณะเป็น
รูปไม้กำยสิทธิ์และมีรสชำติเป็นชะเอม 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรน ำค ำนำมท่ีมีอยู่เดิมสองค ำมำปรำกฏ
ร่วมกัน liquorice (N) แปลว่ำ ชะเอม + wands (N) แปลว่ำ ไม้กำยสิทธิ์ 
(Oxford Dictionaries, 2019: ออนไลน์) รวมกันเกิดเป็นควำมหมำยใหม่
หมำยถึงขนมหวำนชนิดหนึ่ง  

ไม้กำยสิทธิ์
รสชะเอม 

31 Marauder’s Map  
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: แผนท่ีเวทมนตร์ท่ีแสดงกำรเคล่ือนไหว 
ของทุกคนทุกตำรำงนิ้วในฮอกวอร์ต 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรน ำค ำนำมกับค ำนำมท่ีมีอยู่เดิมมำปรำกฏ
ร่วมกัน marauder (N) แปลว่ำ โจรปล้นสะดม + map (N) แผนท่ี 
(Oxford Dictionaries, 2019: ออนไลน์) รวมกันเกิดเป็นควำมหมำยใหม่
หมำยถึงแผนท่ีเวทมนตร์ท่ีแสดงกำรเคล่ือนไหวของทุกคนทุกตำรำงนิ้ว
ในฮอกวอร์ต 

แผนท่ี 
ตัวกวน 

32 Mokeskin 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: หนังของตัวโมค 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: : เป็นกำรน ำค ำนำมกับค ำนำมท่ีมีอยู่เดิมมำ 
ประสมกัน Moke (N) แปลว่ำ กิ้งก่ำหนังสีเขียวเงินเป็นสัตว์ชนิดหนึ่งใน
โลกเวทมนตร์ (Harry Potter Wiki, 2005: ออนไลน์) + skin (N) แปลว่ำ 
หนัง (Oxford Dictionaries, 2019: ออนไลน์) รวมกันเกิดเป็น
ควำมหมำยใหม่หมำยถึงหนังของตัวโมค 

หนังโมค 

33 Mudblood 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: เป็นค ำดูถูกใช้เรียกพ่อมดแม่มดท่ีเกิด 
มำจำกครอบครัวมักเกิ้ล  
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรน ำค ำนำมกับค ำนำมท่ีมีอยู่เดิมมำประสม
กัน mud (N) แปลว่ำ โคลน + blood (N) แปลว่ำ เลือด (Oxford 
Dictionaries, 2019: ออนไลน์) รวมกันเกิดเป็นควำมหมำยใหม่หมำยถึง
พ่อมดแม่มดท่ีเกิดจำกมักเกิ้ล 

เลือดสีโคลน 
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ค าปรากฏร่วมใหม่  

ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ 
ค าที่พบใน 
ฉบับแปล 

34 Pepper Imps  
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: ขนมในโลกเวทมนตร์ท ำให้ผู้ท่ีกินเข้ำไป
หำยใจเป็นไฟและมีควันออกทำงจมูกและหู 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรน ำค ำนำมกับค ำนำมท่ีมีอยู่เดิมมำปรำกฏ
ร่วมกัน pepper (N) แปลว่ำ พริกไทย + imp (N) ปีศำจซุกซนตัวน้อย 
(Oxford Dictionaries, 2019: ออนไลน์) รวมกันเกิดเป็นควำมหมำยใหม่
หมำยถึงขนมในโลกเวทมนตร์ 

เปปเปอร์
อิมพ์ 

35 Pepperup Potion 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: ยำรักษำโรคหวัด 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรน ำคุณศัพท์กับค ำนำมท่ีมีอยู่เดิมมำ 
ประสมกัน pepper (N) แปลว่ำ พริกไทย + up (Adj) แปลว่ำ สูงขึ้น  
= pepperup ปรำกฏร่วมกับ potion (N) แปลว่ำ ยำน้ ำ (Oxford 
Dictionaries, 2019: ออนไลน์) รวมกันเกิดเป็นควำมหมำยใหม่ 
หมำยถึงยำแก้หวัด 

ยำพริกไทย 

36 Portkey  
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: วัตถุท่ีร่ำยเวทมนตร์ไว้ โดยจะน ำผู้ท่ีสัมผัส
ไปยังอีกสถำนท่ีหนึ่งท่ีต้ังไว้ทันท ี
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรน ำค ำนำมกับค ำนำมท่ีมีอยู่เดิมมำประสม
กัน port (N) แปลว่ำ ท่ำเรือ + key (N) แปลว่ำ กุญแจ (Oxford 
Dictionaries, 2019: ออนไลน์) รวมกันเกิดเป็นควำมหมำยใหม่หมำยถึง
วัตถุท่ีร่ำยเวทมนตร์ไว้ โดยจะน ำผู้ท่ีสัมผัสไปยังอีกสถำนท่ีหนึ่ง 
ท่ีต้ังไว้ทันท ี

กุญแจ 
น ำทำง 
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ค าปรากฏร่วมใหม่  

ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ 
ค าที่พบใน 
ฉบับแปล 

37 Puffapod  
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: พืชชนิดหนึ่งในโลกเวทมนตร์ มีฝักสีชมพู
ใหญ่ ภำยในมีเมล็ดถั่วแวววำว ท่ีจะกลำยเป็นดอกไม้ทันทีเมื่อสัมผัสกับ
วัตถุแข็ง ๆ 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรน ำค ำนำมกับค ำนำมท่ีมีอยู่เดิมมำประสม
กัน puffa (N) แปลว่ำ แจ๊กเก็ตบุนวม + pod (N) แปลว่ำ ฝักของพืช 
(Oxford Dictionaries, 2019: ออนไลน์) รวมกันเกิดเป็นควำมหมำยใหม่
หมำยถึงพืชชนิดหนึ่งในโลกเวทมนตร์ 

พัฟฟำพ็อด 

38 Puffskein 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: สัตว์ชนิดหนึ่งในโลกเวทมนตร์ มีลักษณะ 
ตัวเล็กกลมฟู 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรน ำค ำนำมกับค ำนำมท่ีมีอยู่เดิมมำประสม
กัน puff (N) แปลว่ำ กลุ่มมวลวัตถุ + skein (N) กลุ่มด้ำย Oxford 
Dictionaries, 2019: ออนไลน์) รวมกันเกิดเป็นควำมหมำยใหม่หมำยถึง
สัตว์ชนิดหนึ่งในโลกเวทมนตร์ 

พัฟฟ์สกีน 

39 pure-blood 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: พ่อมดแม่มดท่ีเกิดมำจำกผู้วิเศษ โดยใน
สำยตระกูลไม่มีใครเกิดมำจำกมักเกิ้ลเลย 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรน ำคุณศัพท์กับค ำนำมท่ีมีอยู่เดิมมำประสม
กัน pure (Adj) แปลว่ำ บริสุทธิ์ + blood (N) แปลว่ำ เลือด (Oxford 
Dictionaries, 2019: ออนไลน์) รวมกันเกิดเป็นควำมหมำยใหม่หมำยถึง
พ่อมดแม่มดท่ีเกิดมำในตระกูลผู้วิเศษล้วน 

เลือดบริสุทธิ์ 

40 Put-Outer 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: อุปกรณ์ท่ีเก็บแสงสว่ำง หรือรู้จักกันช่ือ 
Deluminator 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรน ำค ำกริยำกับค ำนำมท่ีมีอยู่เดิมมำประสม
กันกลำยเป็นค ำนำม put (V) แปลว่ำ วำง + outer (N) แปลว่ำ ส่วนนอก 
(Oxford Dictionaries, 2019: ออนไลน์) รวมกันเกิดเป็นควำมหมำยใหม่
หมำยถึงอุปกรณ์เก็บแสงสว่ำง  

ท่ีดับไฟ 
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ค าปรากฏร่วมใหม่  

ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ 
ค าที่พบใน 
ฉบับแปล 

41 Sloth Grip Roll 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: เทคนิคท่ำเล่นในกีฬำ 
ควิดดิช โดยผู้เล่นห้อยหัวโดยมือและเท้ำเกำะไม้กวำดเพื่อหลบ 
ลูกบลัดเจอร์ 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรน ำค ำนำมสำมค ำท่ีมีอยู่เดิมมำปรำกฏ
ร่วมกัน sloth (N) แปลว่ำควำมข้ีเกียจ + grip (N) แปลว่ำ กำรยึดเกำะ  
+ roll (N) แปลว่ำ กำรกล้ิง (Oxford Dictionaries, 2019: ออนไลน์) 
รวมกันเกิดเป็นควำมหมำยใหม่หมำยถึงเทคนิคท่ำเล่นในกีฬำควิดดิช 

สล็อทกริป
โรลล์ 

42 Stinksap 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: ของเหลวสีเขียวมีกล่ินบูดเน่ำ เกิดจำก 
ยำงของต้นไม้บำงชนิด เป็นวัตถุดิบรักษำสัตว์ที่เจ็บป่วย 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรน ำค ำนำมกับค ำนำมท่ีมีอยู่เดิมมำประสม
กัน stink (N) แปลว่ำ กล่ินเหม็น + sap (N) แปลว่ำ น้ ำหล่อเล้ียงในเหยื่อ
ต้นไม้ (Oxford Dictionaries, 2019: ออนไลน์) รวมกันเกิดเป็น
ควำมหมำยใหม่หมำยถึงยำงไม้ในโลกเวทมนตร์ 

ยำงเหม็น 

43 Triwizard Tournament 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: กำรแข่งขันในโลกเวทมนตร์ แข่งกัน
ระหว่ำงสำมโรงเรียนเวทมนตร์ท่ีใหญ่ท่ีสุดในยุโรป 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรน ำค ำนำมกับค ำนำมท่ีมีอยู่เดิมมำประสม
กัน tri (pref.) แปลว่ำ สำม + wizard (N) แปลว่ำ พ่อมด = triwizard 
ปรำกฏร่วมกับ tournament (N) แปลว่ำ กำรแข่งขัน (Oxford 
Dictionaries, 2019: ออนไลน์) รวมกันเกิดเป็นควำมหมำยใหม่หมำยถึง
กำรแข่งขันในโลกเวทมนตร์ แข่งกันระหว่ำงสำมโรงเรียนเวทมนตร์ท่ีใหญ่
ท่ีสุดในยุโรป 

กำรประลอง
เวทไตรภำคี 
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ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ 
ค าที่พบใน 
ฉบับแปล 

44 Venomous Tentacula 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: พืชชนิดหนึ่งในโลกเวทมนตร์ ล ำต้นสีเขียว 
มีหนำมแหลมและมีเถำท่ีเคล่ือนท่ีไปจับเหยื่อได้ 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรน ำค ำคุณศัพท์กับค ำนำมท่ีมีอยู่เดิมมำ
ปรำกฏร่วมกัน venomous (Adj) แปลว่ำ ซึ่งมีพิษ + tentacula (N) = 
tentacle แปลว่ำ หนวด (Oxford Dictionaries, 2019: ออนไลน์) 
รวมกันเกิดเป็นควำมหมำยใหม่หมำยถึงพืชมีพิษชนิดหนึ่งในโลกเวทมนตร์ 

เทนทะ- 
คูเลอะมีพิษ 

45 Wartcap powder 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: สำรในโลกเวทมนตร์ท่ีท ำให้ผิวหนังของผู้ท่ี
สัมผัสกลำยเป็นเปลือกหนำ 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรน ำค ำนำมกับค ำนำมท่ีมีอยู่เดิมมำประสม
กัน wart (N) แปลว่ำ หูด + cap (N) แปลว่ำ ฝำ หมวก = wartcap 
ปรำกฏร่วมกับ powder (N) แปลว่ำ แป้ง (Oxford Dictionaries, 2019: 
ออนไลน์) รวมกันเกิดเป็นควำมหมำยใหม่หมำยถึงสำรท ำให้ร่ำงกำย 
เป็นเปลือกหนำ 

ผงเช้ือ 
ปลูกหูด 

46 Whizzing Worms 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: ของเล่นในโลกเวทมนตร์ชนิดหนึ่ง 
ไว้แกล้งคน โดยเมื่อเติมของเหลวจะมีหนอนโผล่ออกมำ 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรน ำค ำนำมกับค ำนำมท่ีมีอยู่เดิมมำปรำกฏ
ร่วมกัน whizzing (N) แปลว่ำ กำรเคล่ือนท่ีอย่ำงรวดเร็วจนเกิดเสียงหวือ 
+ worm (N) แปลว่ำ หนอน (Oxford Dictionaries, 2019: ออนไลน์) 
รวมกันเกิดเป็นควำมหมำยใหม่หมำยถึงของเล่นชนิดหนึ่งในโลกเวทมนตร์ 

หนอนบิน 

47 Wrackspurt 
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: สัตว์ชนิดหนึ่งในโลกเวทมนตร์ ล่องหนได้ 
มักลอยเข้ำไปในหูของเหยื่อท ำให้สมองมึนงง สับสน 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรน ำค ำนำมกับค ำนำมท่ีมีอยู่เดิมมำประสม
กัน wrack (N) แปลว่ำ ควำมหำยนะ + spurt (N) กำรไหลทะลัก 
(Oxford Dictionaries, 2019: ออนไลน์) รวมกันเกิดเป็นควำมหมำยใหม่
หมำยถึงสัตว์ชนิดหนึ่งในโลกเวทมนตร์ 

แร็กสเพิร์ต 
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3.5 ค าสร้างใหม่จากอักษรย่อ (Acronyms) 
 

ค าสร้างใหม่จากอักษรย่อ 

ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ 
ค าที่พบใน 
ฉบับแปล 

1 A  
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: เป็นเกรดท่ีแสดงในผลกำรสอบวัดระดับ
ของนักเรียนท่ีฮอกวอร์ต 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: กำรน ำตัวอักษรตัวแรกของแต่ละค ำมำวำงเรียง 
ต่อกันรวมกันเป็นอักษรย่อ A ย่อมำจำก Acceptable 

พ  
(พอรับได้) 

2 D  
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: เกรดท่ีแสดงในผลกำรสอบวัดระดับของ
นักเรียนท่ีฮอกวอร์ต 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรน ำตัวอักษรตัวแรกของแต่ละค ำมำวำง 
เรียงต่อกันรวมกนัเป็นอักษรย่อ D ย่อมำจำก Dreadful 

ล  
(เลวมำก) 

3 DA  
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: ช่ือกลุ่มท่ีแฮร์รี่และเพื่อนรวมตัวกนัฝึกฝน
กำรใช้คำถำในวิชำป้องกันตัวจำกศำสตร์มืด โดยช่ือนี้เป็นช่ือท่ีโชแชง
ต้ังแต่จินนี่เปล่ียนค ำย่อจำก Defence Association เป็น 
Dumbledore's Army 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรน ำตัวอักษรตัวแรกของแต่ละค ำมำวำง 
เรียงต่อกันรวมกนัเป็นอักษรย่อ DA ย่อมำจำก Dumbledore's Army  

ก.ด.  
(กองทัพ 
ดัมเบิลดอร์) 

4 DA  
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: ช่ือกลุ่มท่ีแฮร์รี่และเพื่อนรวมตัวกนัฝึกฝน
กำรใช้คำถำในวิชำป้องกันตัวจำกศำสตร์มืด ช่ือนี้เป็นชื่อท่ีโชแชงต้ัง 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรน ำตัวอักษรตัวแรกของแต่ละค ำมำวำง 
เรียงต่อกันรวมกนัเป็นอักษรย่อ DA ย่อมำจำก Defence Association 

ส.ป. 
(สมำคม
ป้องกันตัว) 

5 DADA  
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: ช่ือวิชำท่ีนักเรียนฮอกวอร์ตต้องศึกษำ 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรน ำตัวอักษรตัวแรกของแต่ละค ำมำวำง 
เรียงต่อกันรวมกนัเป็นอักษรย่อ DADA ย่อมำจำก Defense Against 
the Dark Art 

ก.ป.ศ.ม 
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ค าสร้างใหม่จากอักษรย่อ 

ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ 
ค าที่พบใน 
ฉบับแปล 

6 Ds  
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: หลักส ำคัญท่ีใช้สอนนักเรียนฮอกวอร์ต 
ในกำรฝึกฝนวิธีหำยตัว 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรน ำตัวอักษรตัวแรกของแต่ละค ำมำวำง 
เรียงต่อกันรวมกนัเป็นอักษรย่อ Ds ย่อมำจำก Destination, 
Determination, Deliberation 

สำม จ 
(จุดหมำย ใจ
แน่วแน่ 
เจตนำสุขุม)  

7 E  
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: เกรดท่ีแสดงในผลกำรสอบวัดระดับ 
ของนักเรียนท่ีฮอกวอร์ต 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรน ำตัวอักษรตัวแรกของแต่ละค ำมำวำง 
เรียงต่อกันรวมกนัเป็นอักษรย่อ E ย่อมำจำก Exceeds Expectations 

ก  
(เกินควำม
คำดหมำย) 

8 N.E.W.T.s  
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: กำรสอบวัดระดับวิชำเฉพำะของนักเรียน 
ฮอกวอร์ตช้ันปีท่ี 7 เพื่อเป็นคะแนนส ำหรับสมัครงำนหลังจบกำรศึกษำ 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรน ำตัวอักษรตัวแรกของแต่ละค ำมำวำง 
เรียงต่อกันรวมกนัเป็นอักษรย่อ N.E.W.T.s ย่อมำจำก  
Nastily Exhausting Wizarding Tests 

ส.พ.บ.ส. 
(กำรสอบวัด
ควำมรู้ 
พ่อมด
เบ็ดเสร็จ
สมบูรณ์) 

9 n-vbl  
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: เป็นข้อควำมเขียนก ำกับในหนังสือคำถำ
เพื่อบอกให้รู้วิธีกำรร่ำยคำถำนั้น ๆ  
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรน ำตัวอักษรตัวแรกของแต่ละค ำมำวำง 
เรียงต่อกันรวมกนัเป็นอักษรย่อ n-vbl ย่อมำจำก non-verbal 

ร-ส  
(ไร้เสียง) 

10 O  
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: เกรดท่ีแสดงในผลกำรสอบวัดระดับของ
นักเรียนท่ีฮอกวอร์ต 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรน ำตัวอักษรตัวแรกของแต่ละค ำมำวำง 
เรียงต่อกันรวมกนัเป็นอักษรย่อ O ย่อมำจำก Outstanding 

ด  
(ดีเย่ียม) 
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ค าสร้างใหม่จากอักษรย่อ 

ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ 
ค าที่พบใน 
ฉบับแปล 

11 O.W.L.s  
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: กำรสอบวัดระดับวิชำพื้นฐำนของนักเรียน 
ฮอกวอตส์ช้ันปีท่ี 5  
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรน ำตัวอักษรตัวแรกของแต่ละค ำมำวำง 
เรียงต่อกันรวมกนัเป็นอักษรย่อ O.W.L.s ย่อมำจำก Ordinary 
Wizarding Levels 

ว.พ.ร.ส. 
(วิชำพ่อมด
ระดับสำมัญ) 

12 P  
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: เกรดท่ีแสดงในผลกำรสอบวัดระดับของ
นักเรียนท่ีฮอกวอร์ต 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรน ำตัวอักษรตัวแรกของแต่ละค ำมำวำง 
เรียงต่อกันรวมกนัเป็นอักษรย่อ P ย่อมำจำก Poor 

ย  
(แย่) 

13 S.P.E.W  
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: สมำคมท่ีเฮอร์ไมโอนี่ต้ังขึ้นเองเพื่อเรียกร้อง
สิทธิให้กับเอลฟ์ประจ ำบ้ำน 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรน ำตัวอักษรตัวแรกของแต่ละค ำมำวำง 
เรียงต่อกันรวมกนัเป็นอักษรย่อ S.P.E.W ย่อมำจำก Society for the 
Promotion of Elfish Welfare 

ส.ร.ร.ส.อ. 
(สนับสนุน
สมำคม
เรียกร้อง
สิทธิเอลฟ์) 

14 T  
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: เกรดท่ีแสดงในผลกำรสอบวัดระดับของ
นักเรียนท่ีฮอกวอร์ต 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรน ำตัวอักษรตัวแรกของแต่ละค ำมำวำง 
เรียงต่อกันรวมกนัเป็นอักษรย่อ T ย่อมำจำก Troll 

ท  
(โทรลล์) 

15 WWN  
ควำมหมำยท่ีเจ.เค. โรว์ล่ิงใช้: คล่ืนวิทยุท่ีได้รับควำมนิยมของเหล่ำผู้วิเศษ 
ลักษณะกำรสร้ำงค ำ: เป็นกำรน ำตัวอักษรตัวแรกของแต่ละค ำมำวำง 
เรียงต่อกันรวมกนัเป็นอักษรย่อ WWN ย่อมำจำก Wizarding Wireless 
Network 

ดับเบิลยู
ดับเบิลยูเอ็น 
(เครือข่ำย
คล่ืนพ่อมด) 
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กล่ำวโดยสรุปแล้ว ผู้วิจัยพบว่ำมีค ำสร้ำงใหม่ในต้นฉบับท้ังหมด 224 ค ำ แบ่งออกได้เป็น 5 ประเภท
ตำมกำรแบ่งประเภทค ำสร้ำงใหม่ของนิวมำร์ก ดังรำยกำรค ำตำมตำรำงข้ำงต้น โดยประเภทค ำสร้ำงใหม่        
ท่ีพบมำกท่ีสุดคือ 1) ค ำท่ีแปรมำจำกรำกค ำอื่นรวมท้ังกำรสนธิค ำ (Derived Words Including Blends) 
จ ำนวน 122 ค ำ ค ำประเภทนี้ส่วนใหญ่มักจะเป็นค ำท่ีเกี่ยวกับคำถำซึ่งแปรมำจำกค ำในภำษำต่ำงละติน      
มำกท่ีสุด หรือเป็นกำรสนธิค ำท้ังระหว่ำงค ำท่ีมีอยู่ เดิมกับค ำท่ีมีอยู่เดิม และค ำท่ีแปรมำจำกค ำอื่นกับ                     
ค ำท่ีมีอยู่เดิม โดยค ำท่ีเกิดขึ้นใหม่จำกกำรสนธิค ำมักจะอ้ำงอิงควำมหมำยของค ำท่ีสนธิกัน  รองลงมำคือ                  
2) ค ำปรำกฏร่วมใหม่ (Collocations) จ ำนวน 47 ค ำ ค ำประเภทนี้ ส่วนใหญ่มักจะเป็นค ำท่ีมีอยู่ เดิม                     
ต้ังแต่ 2 ค ำขึ้นไปมำผสม หรือปรำกฏร่วมกันแล้วเกิดเป็นควำมหมำยใหม่ หรือควำมหมำยท่ีต่ำงไปจำกเดิม     
3) ค ำท่ีร้อยเรียงขึ้นมำใหม่ (New Coinages) จ ำนวน 26 ค ำ ค ำประเภทนี้ส่วนใหญ่มักจะเป็นค ำท่ีผู้ประพันธ์
ประดิษฐ์ขึ้นมำใหม่โดยกำรน ำหน่วยค ำเดิมมำผสมกันเป็นค ำ แต่ควำมหมำยของหน่วยค ำเดิมนั้นไม่ได้เกี่ยวข้อง
กับควำมหมำยของค ำนั้นตำมบริบท หรือกำรประสมค ำท่ีมีอยู่เดิมกับค ำประดิษฐ์ใหม่ ในกรณีท่ี ผู้ประพันธ์
ต้องกำรช้ีน ำหรือบอกควำมหมำยบำงส่วนของส่ิงนั้นด้วยกำรใช้ควำมหมำยของค ำท่ีมีอยู่เดิมท่ีประกอบเข้ำมำ
เช่ือมโยงกับกำรรับรู้เดิมของผู้อ่ำน 4) ค ำสร้ำงใหม่จำกอักษรย่อ (Acronyms) จ ำนวน 15 ค ำ ค ำประเภทนี้
ส่วนใหญ่มักจะเป็นกำรน ำอักษรตัวแรกของค ำเดิมมำรวมกันเป็นอักษรย่อ ซึ่ง ผู้ประพันธ์มักจะใช้เป็นช่ือชมรม 
สมำคม หรือกำรวัดผลทำงกำรศึกษำท่ีเป็นทำงกำรของโลกในจินตนำกำร และ 5) ค ำเดิมท่ีส่ือควำมหมำยใหม่                       
(Old Words With New Senses) จ ำนวน14 ค ำ ค ำประเภทนี้ส่วนใหญ่มักจะเป็นกำรน ำค ำท่ีมีอยู่เดิมมำส่ือ
ควำมหมำยใหม่ หรือควำมหมำยท่ีต่ำงออกไปจำกเดิมตำมจินตนำกำรของผู้ประพันธ์  

จำกประเภทค ำสร้ำงใหม่ท่ีพบแสดงให้เห็นว่ำ ผู้ประพันธ์ใช้กลวิธีกำรสร้ำงสรรค์ค ำสร้ำงใหม่              
ท่ีหลำกหลำยในวรรณกรรมชุดนี้ ท้ังนี้ผู้วิจัยจะน ำกำรแบ่งประเภทค ำสร้ำงใหม่ในต้นฉบับท้ัง 5 ประเภทไปใช้
เป็นตัวแปรในกำรเปรียบเทียบกลวิธีกำรแปลของนักแปลท้ังสำมคน เนื่องมำจำกไม่สำมำรถเปรียบเทียบ  
กลวิธีกำรแปลของนักแปลแบบค ำต่อค ำได้เพรำะนักแปลท้ังสำมคนไม่ได้แปลเล่มเดียวกันแล้วแยกเป็นสำม
ส ำนวนแปล แต่แปลคนละเล่มกันโดยนักแปลท้ังสำมคนมักจะคงค ำแปลเดิมท่ีมีกำรแปลไว้แล้วหรือมักจะไม่
แปลค ำซ้ ำกัน ดังท่ีผู้วิจัยได้กล่ำวไว้ในข้อตกลงเบ้ืองต้น  
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บทที่ 4 
การศึกษาการแปลค าสรา้งใหม ่

 
 ในบทนี้ผู้วิจัยแบ่งการน าเสนอและอภิปรายผลการศึกษาออกเป็น 2 ส่วน คือ การสรุปกลวิธีการแปล
ค าสร้างใหม่ท่ีนักแปลใช้ และการเปรียบเทียบกลวิธีการแปลของนักแปล  
 

4.1 การสรุปกลวิธีการแปลค าสร้างใหม่ท่ีนักแปลใช้ 
 ผู้วิจัยรวบรวมค าสร้างใหม่จ านวน 224 ค า ในวรรณกรรมเยาวชนชุดแฮร์รี่ พอตเตอร์ และน ามา
จัดแบ่งประเภทตามค าสร้างใหม่ของปีเตอร์ นิวมาร์กได้ 5 ประเภทนั้น ผู้วิจัยพบว่านักแปลใช้กลวิธีในการแปล         
ค าสร้างใหม่ เหล่านั้น ท้ังหมด 6 กลวิธี ด้วยกัน กลวิธี ท่ีนักแปลใช้มากท่ีสุด  ไ ด้แก่  1) การแปลแบบ 
ทับศัพท์ (124 ค า) 2) การแปลแบบตรงตัวประกอบการทับศัพท์ (27 ค า ) 3) การแปลแบบตีความ 
และสรุปเก็บใจความ (26 ค า) 4) การแปลแบบตรงตัวประกอบการตีความ (21 ค า) 5) การแปลแบบตรงตัว 
(13 ค า) และ 6) การแปลแบบตรงตัวและการใช้อักษรย่อตามค าแปล  (13 ค า) กลวิธีแต่ละประเภท 
มีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 
 
 4.1.1 การแปลแบบทับศัพท์ 
  การแปลแบบทับศัพท์เป็นกลวิธีการแปลท่ีนักแปลใช้มากท่ีสุด ค าท่ีใช้การแปลแบบทับศัพท์
ท้ังหมดจ านวน 124 ค า นักแปลใช้วิธีการทับศัพท์มากท่ีสุดในค าสร้างใหม่ท่ีอยู่ในประเภทค าท่ีแปรมาจาก 
รากค าอื่นรวมท้ังการสนธิค า (Derived Words Including Blends) 89 ค า รองลงมาคือค าปรากฏร่วมใหม่
(Collocations) 13 ค า  ตามมาด้วยค า ท่ีร้ อย เรียงขึ้นมาใหม่  (New Coinages) 11 ค า  ค า เ ดิม ท่ี ส่ือ      
ความหมายใหม่ (Old Words With New Senses) 10 ค า และค าสร้างใหม่จากอักษรย่อ (Acronyms) 1 ค า 
ดังรายการค าในตารางท่ี 4.1.1 
  การแปลแบบทับศัพท์ท่ีนักแปลใช้นั้น ผู้วิจัยพบว่าเป็นการถอดอักษร (transliteration) 
ควบคู่ไปกับการถ่ายเสียง  (transcription) ตามหลักเกณฑ์การทับศัพท์ภาษาอังกฤษของส านักงาน 
ราชบัณฑิตยสภา ลักษณะค าท่ีผู้แปลใช้การแปลแบบทับศัพท์มักเป็นค าดังต่อไปนี้ 

• ค าท่ีเป็นคาถา ซึ่งเป็นชุดค าท่ีเป็นเหมือนบทสวดซึ่งพ่อมดแม่มดใช้ร่ายท้ังออกเสียง
และไม่ออกเสียง (ท่องในใจ) พร้อมกับยกไม้กายสิทธิ์เพื่อให้เกิดผลอย่างใดอย่างหนึ่ง
ตามท่ีต้องการ เช่น Alohomora - อาโลโฮโมร่า เป็นคาถาท่ีใช้สะเดาะกลอนประตู
หรือกุญแจ หรือ Wingardium Leviosa - วิงการ์เดียม เลวีโอซ่า เป็นคาถาท่ีท าให้
วัตถุลอยขึ้นมา เป็นต้น นักแปลทับศัพท์ค าท่ีเป็นคาถาท้ังหมด ผู้วิจัยวิเคราะห์ว่า     
ผู้แปลต้องการให้เป็นการออกเสียงชุดคาถาแบบเดียวกับต้นฉบับและด้วยลักษณะค า
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ท่ีเป็นการบริกรรมคาถาต้องใช้การทับศัพท์เพื่อท าให้เกิดความขลัง และเหมือนเป็น
การร่ายคาถาแบบเดียวกับท่ีผู้ประพันธ์ต้องการ 
 

• ค าท่ีเป็นค าศัพท์ใหม่หรือค าบัญญัติใหม่ท่ีผู้ประพันธ์สร้างขึ้นใหม่ในวรรณกรรมชุดนี้ 
และเป็นค าท่ีมักไม่มีเค้าเดิมของค าท่ีมีอยู่เดิม (ค าท่ีมีอยู่เดิมในท่ีนี้ของผู้วิจัย คือค า       
ในภาษาอังกฤษท่ีมีอยู่เดิมท่ัวไปท่ีเป็นท่ีเข้าใจและรับรู้ในกลุ่มผู้อ่านภาษาอังกฤษ) 
ประกอบเพื่อส่ือความหมายของค านั้นตามบริบท ได้แก่ 

- ค าท่ีเป็นช่ือพืช เช่น Mimbulus mimbletonia - มิมบูลัส มิมเบิลโทเนีย  
Bubotuber - บิวโบทูบเบอร์ เป็นต้น  
 

- ค าท่ีเป็นช่ือสัตว์ เช่น Thestral - เทสตรอล Niffler - นิฟเฟลอร์ เป็นต้น 
 

- ค าท่ีเป็นส่ิงของท้ังพวกในวงการกีฬา เช่น Quaffle - ควัฟเฟิล Sloth Grip Roll - 
สล็อทกริปโรลล์ (ท่าท่ีใช้ในการเล่นควิดดิช) เป็นต้น พวกเงินตรา เช่น Sickle -  
ซิกเกิ้ล Galleon - เกลเลียน เป็นต้น  พวกเกม เช่น Gobstones - ก๊อบสโตน     
เป็นต้น หรือส่ิงประดิษฐ์ใหม่  ๆเช่น Deluminator - ดีลูมิเนเตอร์ 
 

- ค าท่ีเป็นช่ือขนมหรือเครื่องด่ืม เช่น Fizzing Whizzbees  - ฟีซซิ่งวิซบี้ 
Butterbeer - บัตเตอร์เบียร์ เป็นต้น 
 

- ค าท่ีตัวละครพูดถึงส่ิงแปลกประหลาดท่ีแม้แต่ตัวละครส่วนใหญ่ในเรื่องเองยังไม่
เช่ือว่าส่ิงนั้นมีอยู่จริง เช่น Umgubular Slashkilter - อัมกุบุล่า สแลชกิลเตอร์ 
Nargle - นาร์เกิ้ล Blibbering Humdinger - บลิบเบอร์ริ่ง ฮัมดิงเจอร์ เป็นต้น 
 

- ค าบัญญัติใหม่ของผู้ประพันธ์ ท่ีเป็นค าส าคัญ (Keyword) และปรากฏ    
เป็นค าหลักในเรื่อง เช่น Muggles - มักเกิ้ล เป็นค าเรียกผู้ท่ีไม่มีเวทมนตร์ 
Quidditch - ควิดดิช เป็นกีฬาท่ีนิยมในโลกเวทมนตร์ เป็นต้น 
 

- ค า ท่ี เป็น ช่ือภาษาแปลก ๆ เ ช่น Gobbledegook - ก๊อบเบลอดีกู๊ก           
ซึ่งเป็นภาษาของพวกก๊อบลิน เป็นต้น 
 

- ค าท่ีไม่มีในภาษาไทยและหาค าแปลเทียบเคียงไม่ได้ เช่น T (Troll) - ท (โทรลล์)   
ค านี้ เป็นอักษรย่อของเกรดซึ่งเป็นเกรดท่ีต่ าสุดของคะแนนสอบตกท่ีมีอยู่          
สามระดับคือ แย่ (ย) เลวมาก (ล) และโทรลล์ (ท) มาจากตัวย่อภาษาอังกฤษว่า   
Fail Grades: Poor (P) Dreadful (D) and Troll (T) เหตุท่ีนักแปลทับศัพท์ผู้วิจัย
วิเคราะห์ว่าในวรรณกรรมชุดนี้จัดว่าโทรลล์เป็นส่ิงมีชีวิตท่ีตัวใหญ่ น่ากลัวและ    
โง่ท่ีสุด ซึ่งถูกพูดถึงมาต้ังแต่เล่มแรก การเลือกทับศัพท์ว่าโทรลล์จึงเข้ากับบริบท   
ในโลกเวทมนตร์และให้ความรู้สึกเทียบเคียงกับต้นฉบับ
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ตารางท่ี 4.1.1 กลวิธีการแปลแบบทับศัพท์ 

การแปลแบบทับศัพท ์
ประเภทค าสร้างใหม่
ตามแนวทางนิวมาร์ก 

ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ ค าที่พบในฉบับแปล 

ค าเดิมท่ีส่ือ
ความหมายใหม่ 

(Old Words With 
New Senses) 

1 
 

Bludger 
‘The Bludgers rocket around trying to knock 
players off their brooms. That’s why you 
have two Beaters on each team.’ (Harry 
Potter and the Philosopher's Stone, 2014: 
181) 

บลัดเจอร์ 
“ลูกบลัดเจอร์นี่จะเหาะเหมือนจรวดไปรอบ ๆ พยายาม
ชนผู้เล่นให้ตกจากไม้กวาด เพราะเหตุนี้เราถึงต้องมีคน
เล่นอีกสองคน เรียกว่า บีตเตอร์” (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับ
ศิลาอาถรรพ์, 2561: 200) 

2 Doxy 
‘The curtains in there are full of Doxys, too,’ 
Mrs Weasley went on. ‘I thought we might 
try and tackle them tomorrow’ (Harry Potter 
and the Order of the Phoenix, 2014: 78) 

ด็อกซี 
“ม่านในห้องนัน้ก็มีตัวด็อกซีเต็มไปหมด” นางวีสลีย์พูด
ต่อไป “ฉันคิดว่าเราน่าจะพยายามจัดการก าจัดมันพรุ่งนี้
นะ” (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์, 2560: 116) 

3 Erumpent 
‘But Harry, it’s an Erumpent horn! It’s a Class 
B Tradeable Material and it’s an 
extraordinarily dangerous thing to have in a 
house!’ (Harry Potter and the Deathly 
Hallows, 2014: 327) 

อีรัมเพนท์ 
“แต่แฮร์รี่ นี่มันเขาอีรัมเพนท์นะ! มันจัดอยู่ในสินค้าขายได้
ประเภท ข แล้วก็อันตรายสุด ๆ ถ้าเอามาเก็บไว้ในบ้าน
แบบนี้!” (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับเครื่องรางยมทูต, 2560: 
369)  
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การแปลแบบทับศัพท ์
ประเภทค าสร้างใหม่
ตามแนวทางนิวมาร์ก 

ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ ค าที่พบในฉบับแปล 

ค าเดิมท่ีส่ือ
ความหมายใหม่ 

(Old Words With 
New Senses) 

4 Ferula  
He hurried over to Ron, bent down, tapped 
Ron’s leg with his wand and muttered, 
‘Ferula.’ Bandages spun up Ron’s leg, 
strapping it tightly to a splint. Lupin helped 
him to his feet; Ron put his weight gingerly 
on the leg and didn’t wince. (Harry Potter 
and the Prisoner of Azkaban, 2014: 399) 

เฟอรูลา 
เขารีบเดินไปหารอน ก้มตัวลงและแตะไม้กายสิทธิ์ท่ีขา
พร้อมกับพึมพ าว่า “เฟอรูลา” ผ้าพันแผลม้วนพันรอบขา
ของรอน ติดตรึงแน่นอยู่กับเฝือก ลูปินพยุงเขาให้ลุกขึ้น 
รอนท้ิงน้ าหนักตัวลงบนขาอย่างระมัดระวงัและไมท่ าหน้า
เบ้ียว (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน, 2561: 
416) 
 

5 Galleon 
And all the time there had been a small fortune 
belonging to him, buried deep under London. 
‘The gold ones are Galleons,’ he explained. 
(Harry Potter and the Philosopher's Stone, 2014: 81) 

เกลเลียน 
ในขณะท่ีมีกองสมบัติย่อม ๆ ท่ีเป็นของเขาฝ่ังอยู่ใต้มหา
นครลอนดอนตลอดเวลา 
“พวกเหรียญทองเรียกว่าเกลเลียน” เขาอธิบาย  
(แฮร์รี่ พอตเตอร์กับศิลาอาถรรพ์, 2561: 94) 

6 Gobbledegook  
‘He speaks over two hundred! Mermish and 
Gobbledegook and Troll …’ (Harry Potter and 
the Goblet of Fire, 2016: 76) 
 

ก๊อบเบลอดีกู๊ก 
“เขาพูดได้มากถึงสองร้อยภาษา! ท้ังภาษาเหงือก ก๊อบ
เบลอดีกุ๊ก โทรลล์…” (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี, 
2560: 111) 
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การแปลแบบทับศัพท ์
ประเภทค าสร้างใหม่
ตามแนวทางนิวมาร์ก 

ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ ค าที่พบในฉบับแปล 

ค าเดิมท่ีส่ือ
ความหมายใหม่ 

(Old Words With 
New Senses) 

7 Gurg 
‘Well, Dumbledore’d told us how ter do it,’  
said Hagrid. ‘Give the Gurg gifts, show some  
respect, yeh know.’… 
‘Oh, the Gurg - means the chief.’ (Harry Potter and 
the Order of the Phoenix, 2014: 395) 

เกิร์ก 
“เอ้อ ดัมเบิลดอร์บอกเราแล้วว่าต้องท าไง” แฮกรดิตอบ 
“เอาของขวัญให้เกิร์ก แสดงความเคารพน่ะ รู้มั๊ย”… 
“อ๋อ เกิร์ก -- หมายถึงหัวหน้าน่ะ” 
(แฮร์รี่ พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์, 2560: 521) 

8 Knut 
‘twenty-nine Knuts to a Sickle.’ (Harry Potter 
and the Philosopher's Stone, 2014: 81) 

คนุต 
“ยี่สิบเก้าคนุตเป็นหนึ่งซิกเกิ้ล” (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับศิลา
อาถรรพ์, 2561: 94) 

9 Sickle 
‘Seventeen silver Sickles to a Galleon’ (Harry 
Potter and the Philosopher's Stone, 2014: 81) 

ซิกเกิ้ล 
“เหรียญเงินสิบเจ็ดซิกเกิ้ลเท่ากับหนึ่งเกลเลียน” 
(แฮร์รี่ พอตเตอร์กับศิลาอาถรรพ์, 2561: 94) 

10 Squib  
‘Well-it’s not funny really – but as it’s Filch…’ he 
said. ‘A Squib is someone who was born into a 
wizarding family but hasn’t got any magic powers.’ 
(Harry Potter and the Chamber of Secrets, 2014: 
154) 

สควิบ 
“เออ...ท่ีจริงก็ไม่ตลกหรอก แต่เพราะเป็นฟิลช์...” เขา
บอก “สควิบคือคนท่ีเกิดมาในครอบครัวพ่อมดแม่มดแต่
ไม่มีอ านาจเวทมนต์เลย” (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับห้องแห่ง
ความลับ, 2560: 171) 



103 
 

การแปลแบบทับศัพท ์
ประเภทค าสร้างใหม่
ตามแนวทางนิวมาร์ก 

ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ ค าที่พบในฉบับแปล 

ค าท่ีร้อยเรียง 
ขึ้นมาใหม่ 

(New Coinages) 
 

1 Blibbering Humdinger 
‘but people used to believe there were no 
such things as the Blibbering Humdinger or 
the Crumple-Horned Snorkack!’ (Harry Potter 
and the Order of the Phoenix, 2014: 243) 

บลิบเบอร์ริ่ง ฮัมดิงเจอร์ 
“แต่คนก็เคยเช่ือกันมาก่อนนะว่าไม่มีของอย่างบลิบ - 
เบอร์ริ่ง ฮัมดิงเจอร์หรือสนอร์แค็กเขาย่น!” (แฮร์รี ่พอต
เตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์, 2560: 324) 

2 Mimbulus mimbletonia 
He dug the hand that was not keeping a firm 
grip on Trevor into his schoolbag and after a 
little bit of rummaging pulled out what 
appeared to be a small grey cactus in a pot, 
except that it was covered with what looked 
like boils rather than spines. 
‘Mimbulus mimbletonia,’ he said proudly. 
(Harry Potter and the Order of the Phoenix, 
2014: 171) 
 
 
 

มิมบูลัส มิมเบิลโทเนีย 
เขาล้วงมือข้างท่ีไม่ได้จับแน่นอยู่ท่ีเทรเวอร์เข้าไปใน
กระเป๋านักเรียนและหลังจากรื้อค้นอยู่เล็กน้อยก็ดึงส่ิงท่ี
เหมือนกระบองเพชรต้นเล็ก ๆ สีเทาในกระถางออกมา 
เพียงแต่ว่าต้นไม้นั้นปกคลุมไปด้วยส่ิงท่ีดูเหมือนหัวฝี
แทนท่ีจะเป็นหนาม 
“มิมบูลัส มิมเบิลโทเนีย” เนวิลล์บอกอย่างภูมิใจ (แฮร์รี่ 
พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์, 2560: 235) 
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การแปลแบบทับศัพท ์
ประเภทค าสร้างใหม่
ตามแนวทางนิวมาร์ก 

ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ ค าที่พบในฉบับแปล 

ค าท่ีร้อยเรียง 
ขึ้นมาใหม่ 

(New Coinages) 
 

3 Muggles 
‘A Muggle,’ said Hagrid. It’s what we call 
non-magic folk like them. (Harry Potter and 
the Philosopher's Stone, 2014: 57) 

มักเกิ้ล 
“มักเกิ้ล” แฮกริดตอบ “เป็นช่ือท่ีพวกเราใช้เรียกคนท่ีไม่มี
เวทมนตร์อย่างพวกนี้แหละ” (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับศิลา
อาถรรพ์, 2561: 69) 

4 Nargle 
‘Mistletoe,’ said Luna dreamily … 
‘Good thinking,’ said Luna very seriously. It’s 
often infested with Nargles.’  
Harry was saved the necessity of asking what 
Nargles were by the arrival of Angekina, Katie 
and Alicia. (Harry Potter and the Order of the 
Phoenix, 2014: 419) 

นาร์เกิ้ล 
“มิสเซิลโท” ลูน่าพูดเสียงฝัน ๆ … 
“คิดดีแล้วละ” ลูน่าบอกเอาจริงเอาจัง “เพราะว่ามัน
มักจะมีตัวนาร์เกิ้ลอยู่ยั้วเย้ียไปหมด”  
แฮร์รี่โชคดีท่ีไม่จ าเป็นต้องถามว่าตัวนาร์เกิ้ลนั้นคืออะไร
เพราะแอนเจลิน่า แคต้ี และอลิเซียมาถึงพอดี (แฮร์รี่ พอต
เตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์, 2560: 551) 

5 Niffler  
‘These’re Nifflers,’ said Hagrid, when the 
class had gathered around. ‘Yeh find’em 
down mines mostly. They like sparkly stuff … 
there yeh go, look.’ (Harry Potter and the 
Goblet of Fire, 2016: 457) 

นิฟเฟลอร์ 
“ตัวนิฟเฟลอร์นะ่” แฮกริดบอกเมื่อช้ันเรียนรุมล้อมเข้ามา 
“ส่วนใหญ่จะพบตามใต้เหมือง มันชอบของท่ีเป็นประกาย
วูบวาบ… นั่นไง เห็นมั๊ย” (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี, 
2560: 613) 
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การแปลแบบทับศัพท ์
ประเภทค าสร้างใหม่
ตามแนวทางนิวมาร์ก 

ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ ค าที่พบในฉบับแปล 

ค าท่ีร้อยเรียง 
ขึ้นมาใหม่ 

(New Coinages) 

6 Parselmouth  
‘I’m a what?’ said Harry. 
‘A Parselmouth!’ said Ron. ‘You can talk to 
snakes!’ (Harry Potter and the Chamber of 
Secrets, 2014: 206) 

พาร์เซลเมาท์ 
“ฉันเป็นอะไรนะ” แฮร์รี่ถาม  
“พาร์เซลเมาท์!” รอนตอบ “นายพูดกับงูได้!” (แฮร์รี่ 
พอตเตอร์กับห้องแห่งความลับ, 2560: 226) 

7 Quaffle 
‘This ball’s called the Quaffle,’ said Wood. 
The Chasers throw the Quaffle to each other 
and try and get it through one of the hoops 
to score a goal. (Harry Potter and the 
Philosopher's Stone, 2014: 179) 

ควัฟเฟิล  
“นี่เรียกว่า ควัฟเฟิล” วู้ดบอก “พวกเชสเซอร์จะโยน
ลูกควัฟเฟิลให้พวกเดียวกันเองแล้วพยายามโยนให้เข้าห่วง
เพื่อจะท าแต้ม” (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับศิลาอาถรรพ์, 2561: 
199) 

8 Quidditch 
‘So what is Quidditch?’ 
‘It’s our sport. Wizard sport. It’s like – like 
football in the Muggle world.’ (Harry Potter 
and the Philosopher's Stone, 2014: 85) 
 
 

ควิดดิช 
“แล้วควิดดิชนี่คืออะไรละฮะ” 
“เป็นกีฬาของพวกเรา กีฬาของพ่อมดน่ะ มันเหมอืน – 
เหมือนฟุตบอลในโลกของพวกมักเกิ้ล” 
(แฮร์รี่ พอตเตอร์กับศิลาอาถรรพ์, 2561: 99) 
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9 Snargaluff 
‘Wow, scary thought, the boy You-know-
Who,’ said Ron quietly, as they took their 
places around one of the gnarled Snargaluff 
stumps that formed that team’s project, and 
began pulling on their protective gloves. 
(Harry Potter and the Half-Blood Prince, 
2014: 232) 

สนาร์กาลัฟฟ์ 
“โอ้โห คิดลแวน่ากลัวนะ คนท่ีนายก็รู้ว่าใครตอนเป็นเด็ก” 
รอนพูดเบา ๆ ขณะทุกคนเข้าประจ าท่ีรอบตอต้น 
สนาร์กาลัฟฟ์ตะปุ่มตะป่่า ซึ่งจะเป็นโครงการของเทอมนี้ 
และเริ่มสวมถุงมือป้องกัน (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับเจ้าชาย
เลือดผสม, 2560: 295) 

10 Thestral 
Thestrals will sometimes go for birds, of 
course, but Hagrid’s got the Hogwarts 
Thestrals well-trained not to touch owls.’ 
(Harry Potter and the Order of the Phoenix, 
2014: 331) 
 
 
 
 

เทสตรอล 
บางทีเทสตรอลอาจไล่จับนกบ้าง แต่แฮกริดฝึกเทสตรอล
ของฮอกวอตส์อย่างดีแล้วไม่ให้แตะพวกนกฮูกเลย (แฮร์รี่ 
พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์, 2560: 439) 
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11 Umgubular Slashkilter 
“And of course he uses the Department of 
Mysteries to develop terrible poisons, which 
he secretly feeds to anybody who disagrees 
with him. And then there’s his Umgubular 
Slashkilter-’ (Harry Potter and the Order of 
the Phoenix, 2014: 366) 

อัมกุบุล่า สแลชกิลเตอร์ 
“แล้วแน่นอนเขาใช้ให้กองปริศนาพัฒนายาพิษร้ายแรง
มาก ท่ีเขาแอบใส่ให้คนท่ีไม่เห็นด้วยกับเขากิน แล้วยังมี
เรื่องอัมกุบุล่า สแลชกิลเตอร์ของเขา --” (แฮร์รี่ พอตเตอร์
กับภาคีนกฟีนิกซ์, 2560: 482)  

ค าท่ีแปรมาจากรากค า
อื่นรวมทั้งการสนธิค า 

(Derived Words 
Including Blends) 

1 Accio  
Mrs Weasley pointed her wand at George’s 
pocket and said, ‘Accio!’  
Several small, brightly coloured objects 
zoomed out of George’s pocket. (Harry 
Potter and the Goblet of Fire, 2016: 58) 
 
 
 

แอ๊กซีโอ 
นางวีสลีย์ช้ีไม้กายสิทธิ์ไปท่ีกระเป๋าเส้ือของจอร์จและพูด
ว่า “แอ๊กซีโอ!”  
วัตถุช้ินเล็ก ๆ สีสดใสหลายช้ินพุ่งออกมาจากกระเป๋าเส้ือ
ของจอร์จ (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี, 2560: 88) 
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2 Acromantula 
‘Well, it’s this giant spider, he’s had it for 
years … it lived in the Forest … it could talk 
and everything -’ 
‘I heard rumours there were Acromantula in 
the Forest,’ said Slughorn softly, looking over 
at the mass of black trees. ‘It’s true, then?’ 
‘Yes,’ said Harry. (Harry Potter and the Half-
Blood Prince, 2014: 400) 

อะโครแมนทูลา 
“คือว่า มันเรื่องแมงมุมยักษ์นะ่ครับ เขาเล้ียงมันมาต้ังนาน
หลายปีแล้ว…มันอยู่ในป่า…พูดได้และก็อะไร ๆ --” 
“ฉันได้ยินข่าวลือว่ามีอะโครแมนทูลาอยู่ในป่านี่” ซลัก
ฮอร์นพูดแผ่วเบา มองเลยไปท่ีหมู่ไม้ด าทะมึน “ถ้าอย่าง
นั้นก็เป็นจริงละสิ” 
“ครับ” แฮร์รี่ตอบ (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับเจ้าชายเลือดผสม, 
2560: 501) 

3 Aguamenti 
‘We’ve got Quidditch tryouts this morning!’ 
said Ron. ‘And we’re supposed to be 
practicing that Aguamenti charm for Flitwick!’ 
(Harry Potter and the Half-Blood Prince, 
2014: 183) 
 
 
 

อากัวเมนตี 
“เราจะคัดเลือกผู้เล่นควิดดิชเช้านี้นะ!” รอนบอก 
“และเราต้องฝึกหัดคาถาอากัวเมนตีของฟลิตวิกด้วย!” 
(แฮร์รี่ พอตเตอร์กับเจ้าชายเลือดผสม, 2560: 233) 
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4 Alohomora 
She grabbed Harry’s wand, trapped the lock 
and whispered, ‘Alohomora!’ (Harry Potter 
and the Philosopher's Stone, 2014: 171) 

อาโลโฮโมร่า 
เธอคว้าไม้กายสิทธิ์ของแฮร์รี่มาเคาะท่ีรูกุญแจ แล้วกระซิบ
ว่า “อาโลโฮโมร่า!” (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับ      ศิลา
อาถรรพ์, 2561: 190) 

5 Anapneo 
‘Anapneo,’ said Slughorn calmly, pointing his 
wand at Belby, whose airway seemed to 
cleared at once. (Harry Potter and the Half-
Blood Prince, 2014: 120) 

อาแนปนีโอ 
“อาแนปนีโอ” ซลักฮอรน์พูดเรียบ ๆ ช้ีไม้กายสิทธิ์ไปท่ี
เบลบี หลอดลมของเขาดูเหมือนจะโล่งขึ้นมาทันที  
(แฮร์รี่ พอตเตอร์กับเจ้าชายเลือดผสม, 2560: 157) 

6 Animagi / Animagus  
He hardly heard what Professor McGonnagall 
was telling them about Animagi (wizards who 
could transform at will into animals) (Harry 
Potter and the Prisoner of Azkaban, 2014: 
114) 
‘He is the dog…he’s an Animagus…’ (Harry 
Potter and the Prisoner of Azkaban, 2014: 
360) 

แอนิเมจัส 
แฮร์รี่แทบไม่ได้ยินเรื่องแอนิเมจัส (พ่อมดผู้แปลงร่างเป็น
สัตว์ได้ตามใจชอบ) ท่ีศาสตราจารย์มักกอนนากัลก าลัง
สอน (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน, 2561: 
125) 
“เขาคือหมาตัวนั้น … เขาเป็นแอนิเมจัส …” 
(แฮร์รี่ พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน, 2561: 375) 
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7 Aparecium  
‘It might be invisible ink!’ She whispered. 
She tapped the diary three times and said, 
‘Aparecium!’ (Harry Potter and the Chamber 
of Secrets, 2014: 246) 

อะพาเรซีอุม 
“อาจเขียนด้วยหมึกล่องหนก็ได้!” เธอกระซิบ 
เธอเคาะบันทึกสามทีแล้วท่องคาถา “อะพาเรซีอุม!” (แฮร์
รี่ พอตเตอร์กับห้องแห่งความลับ, 2560: 268) 

8 Avada Kedavra  
Yes? Said Moody, looking at her. 
‘Avada Kedavra,’ Hermione whispered 
Several people looked uneasily around at 
her, including Ron. 
‘Ah,’ said Moody, another slight smile 
twisting his lop-sided mouth. ‘Yes, the last 
and worst. Avada Kedavra … the killing 
curse.’  (Harry Potter and the Goblet of Fire, 
2016: 181) 
 
 
 

อะวาดา เคดาฟ-รา 
“ว่าไง” มู้ดด้ีถาม พลางมองมาท่ีเธอ 
“อะวาดา เคดาฟ-รา” เฮอร์ไมโอนี่กรัซิบ 
หลายคนหันมามองเธออย่างไม่สบายใจ รวมทั้งรอน 
“อ้อ” มู้ดด้ีพูด ยิ้มจาง ๆ ผุดขึ้นท าให้มุมปากท่ีตกห้อย
ของเขาบิดเบ้ียว “ใช่ ค าสาปสุดท้ายและเลวร้ายท่ีสุด  
อะวาดา เคดาฟ-รา ค าสาปพิฆาต” (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับ
ถ้วยอัคนี, 2560: 249) 
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9 Cave inimicum 
‘Cave inimicum,’ Hermione finished with a 
skyward flourish. (Harry Potter and the 
Deathly Hallows, 2014: 222) 

คาเว อินิมีคัม 
“คาเว อินิมีคัม” เฮอร์ไมโอนี่จบพิธีด้วยการวาดไม้
กายสิทธิ์ขึ้นฟ้าด้วยท่วงท่าสง่างาม (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับ
เครื่องรางยมทูต, 2560: 255) 

10 Colloportus 
‘Collocorpus!’ gasped Hermione and the 
door sealed itself with an odd squelching 
noise. (Harry Potter and the Order of the 
Phoenix, 2014: 725) 

คอลโลพอร์ตัส 
“คอลโลพอร์ตัส!” เฮอร์ไมโอนี่อ้าปากพูดหายใจหอบ และ
ประตูปิดผนึกแน่นด้วยเสียงผลัวะอย่างพิกล 
(แฮร์รี่ พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์, 2560: 948) 

11 Confringo 
Harry spat blood out of his mouth, pointed his 
wand at the falling sidecar, and yelled, 
‘Confringo!’ 
He knew a dreadful, gut-wrenching pang for 
Hedwig as it exploded; the Death Eater nearest it 
was blasted off his bloom and fell off from sight; 
his companion fell back and vanished. (Harry 
Potter and the Deathly Hallows, 2014: 46) 

คอนฟรินโก ้
แฮร์รี่ถ่มเลือดออกจากปาก ช้ีไม้กายสิทธิ์ไปท่ีรถพ่วงซึ่ง
ก าลังร่วงหล่น แล้วตะโกนว่า “คอนฟรินโก้!”  
เขารู้สึกเจ็บปวดแทนเฮ็ดวิกอย่างเหลือแสนเมื่อรถระเบิด
ขึ้น ผู้เสพความตายท่ีอยู่ใกล้ท่ีสุดถูกแรงระเบิดกระแทก
หล่นจากไม้กวาด ตกลงไปจากสายตา เพื่อนร่วมทางของ
เขาถอยกลับ แล้วหายวับไป (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับ
เครื่องรางยมทูต, 2560: 63) 
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12 Confundo 
Knowing that he had only seconds, Harry pointed 
Draco’s wand at each of the guards in turn and 
murmured, ‘Confundo,’ twice.  
… The guard was confused.  He stared down at the 
thin, golden Probe and then at companion, who 
said in a slightly dazed voice, ‘Yeah, you’ve just 
checked them, Marius.’ (Harry Potter and the 
Deathly Hallows, 2014: 431) 

คอนฟันโด 
เขารู้ว่ามีเวลาแค่อึดใจ เขาช้ีไม้กายสิทธิ์ของเดรโกไปท่ียาม
แต่ละคนแล้วพึมพ าว่า “คอนฟันโด” สองครั้ง  
… ยามรู้สึกสับสน เขาก้มลงดูเครื่องตรวจจับสีทอง แล้ว
หันไปมองเพื่อน ยามอีกคนพูดด้วยเสียงงนุงงเล็กน้อยว่า 
“ใช่ แกเพิ่งตรวจพวกเขาไป มารีอัส” (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับ
เครื่องรางยมทูต, 2560: 487) 

13 Crucio  
Moody raised his wand again, pointed it at 
the spider, and muttered: ‘Crucio!’  
At once the spider’s legs bent in upon its 
body; it rolled over and began to twitch 
horribly, rocking from side to side. (Harry 
Potter and the Goblet of Fire, 2016: 180) 
 
 

ครูซิโอ 
มู้ดด้ียกไม้กายสิทธิ์ขึ้นอีกครั้ง ช้ีไปท่ีแมงมุมและพึมพ าว่า 
“ครูซิโอ!” ทันทีทันใดนั้น ขาของแมงมุมทรุดฮวบลง มัน
กล้ิงตัวและเริ่มบิดไปมาอย่างน่ากลัว อีกท้ังโยกตัวไป
พร้อม ๆ กันด้วย (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี, 2560: 
248) 
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14 Defodio 
…; then he heard Hermione yelling, 
‘Defodio!’  
She was helping the dragon enlarge the 
passageway, carving out the ceiling as it 
struggled upwards, towards the fresh air … 
(Harry Potter and the Deathly Hallows, 2014: 
442) 

ดีโฟดีโอ 
… แต่แล้วเขาได้ยินเสียงเฮอร์ไมโอนี่ตะโกนว่า  
“ดีโฟดีโอ!”  
เธอก าลังช่วยขยายทางออกให้มังกร เธอเฉือนเพดาน
ออกไป ขณะท่ีมังกรกระเสือกกระสนขึ้นไปหาอากาศอัน
สดช่ืนเบ้ืองบน … (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับเครื่องรางยมทูต, 
2560: 499) 

15 Deletrius  
‘Deletrius!’ Mr Diggory shouted, and the 
smoky skull vanished in a wisp of smoke. 
(Harry Potter and the Goblet of Fire, 2016: 
115) 
 

ดีลิตริอัส 
“ดีลิตริอัส!” นายดิกกอรี่ตะโกน และเงารูปหัวกะโหลกก็
สลายกลายเป็นควันเส้นบาง (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับถ้วย
อัคนี, 2560: 161) 
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16 Deluminator 
Scrimgeour took from the bag an object that Harry 
had seen before: it looked something like a silver 
cigarette but it had, he knew, the power to suck all 
light from a place, and restore it, with a simple 
click. Scimgeour leaned forward and passed the 
Deluminator to Ron, who took it and turned it over 
in his fingers, looking stunned. (Harry Potter and the 
Deathly Hallows, 2014: 100) 

ดีลูมิเนเตอร์ 
สคริมเจอร์หยิบของช้ินหนึ่งออกมาจากถุง แฮร์รี่เคยเห็น
มันมาก่อนแล้ว มันดูเหมือนท่ีจุดบุหรี่สีเงิน แต่เขารู้ว่ามันมี
อ านาจดูดแสงท้ังหมดจากสถานท่ีหนึ่งและส่งกลับคืน
ออกไป ด้วยการกดปุ่มเพียงครั้งเดียว สคริมเจอร์ชะโงกตัว
มาส่งดีลูมิเนเตอร์ให้รอน เขารับมาและหมุนไปรอบ ๆ  นิ้วอย่าง
ตะลึงงัน (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับเครื่องรางยมทูต, 2560: 123) 

17 Demiguise 
‘Ah, but the Third Hallow is a true cloak 
invisibility, Miss Granger! I mean to say, it is not a 
travelling cloak imbued with a Disillsionment 
Charm, or carrying a Bedazzling Hex, or else 
woven from Demiguise hair, which will hide one 
initially but fade with the years until it returns 
opaque.’ (Harry Potter and the Deathly Hallows, 
2014: 334) 

เดมิไกส์ 
“อ้าว แต่เครื่องรางท่ีสามน่ะเป็นผ้าคลุมล่องหนของจริง
นะ คุณเกรนเจอร์!” ฉันหมายความว่า มันไม่ใช่เส้ือคลุมท่ี
อาบด้วยคาถาพรางตา หรือเสกด้วยค าแช่งลานตาหรือทอ
จากขนเดมิไกส์ หรืออะไรท านองนั้น ของพวกนั้นน่ะแรก 
ๆ ก็จะซ่อนตัวผู้ส่วมใส่ได้ แต่นาน ๆ ไปมันก็จะไม่ใส
เหมือนเดิม” (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับเครื่องรางยมทูต, 2560: 
378) 
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18 Densaugeo  
For a split second, the looked into each other’s 
eyes, then, at exactly the same time, both acted. 
‘Fernunculus!’ Harry yelled.  
‘Densaugeo!’ screamed Malfoy. 
Jets of light shot from both wands … (Harry Potter 
and the Goblet of Fire, 2016: 252) 

เด็นเซากีโอ 
ในช่ัวเส้ียววินาที ท้ังสองจ้องมองกัน และแล้วในนาที
เดียวกันนั้น ท้ังคู่ก็ลงมือ  
“เฟอร์นันคูลัส!” แฮร์รี่ร้องตะโกน 
“เด็นเซากีโอ!” มัลฟอยแผดเสียง  
ล าแสงพุ่งออกจากไม้กายสิทธิ์ทั้งสองอัน…  
(แฮร์รี่ พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี, 2560: 342) 

19 Deprimo 
‘Obliviate!’ cried Hermione, pointing her wand first 
into his face, then at the floor beneath them: 
‘Deprimo!’ 
She has blasted a hole in the sitting-room floor.  
They fell like boulders, Harry still holding on to her 
hand for dear life, there was a scream from below 
and he glimpsed two men trying to get out of the 
way as vast quantities of rubble and broken 
furniture rained all around them (Harry Potter and 
the Deathly Hallows, 2014: 344) 

เดพรีโม 
“อ็อบบลิวิอาเต้!” เฮอร์ไมโอนี่ร้อง ช้ีไม้กายสิทธิ์ไปท่ี
ใบหน้าเขา จากนั้นก็ลงไปท่ีพื้น “เดพรีโม!” 
เธอระเบิดช่องท่ีพื้นห้องนัง่เล่น พวกเขาตกลงไปเหมือน
หินก้อนใหญ่ แฮร์รี่ยงัคงจับมือเธอไว้แน่นสุดชีวิต มีเสียง
ร้องอย่างตกใจดังขึ้นเบ้ืองล่าง แล้วเขาก็เห็นชายสองคน 
ก าลังวิ่งหลบเศษอิฐเศษปูนและเครื่องเรือนจ านวน
มหาศาลท่ีตกลงมาจากเพดาน (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับ
เครื่องรางยมทูต, 2560: 389) 
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20 Descendo 
‘Why?’ Harry asked, following Ron out of the room 
on to the tiny landing. 
‘Descendo,’ muttered Ron, pointing his wand at 
the low ceiling. A hatch opened right over their 
heads and a ladder slid down to their feet. A 
horrible half-sucking, half-moaning sound came out 
of the square hole, along with unpleasant smell 
like open drains. (Harry Potter and the Deathly 
Hallows, 2014: 77) 

เดสเซนโด 
“ท าไมล่ะ” แฮร์รี่ถาม เดินตามรอนออกไปจากห้อง ไปยัง
ชานบันไดเล็กกระจิด 
“เดสเซนโด” รอนพึมพ า ช้ีไม้กายสิทธิ์ไปท่ีเพดานซึ่ง
ค่อนข้างต่ า ช่องบนเพดานเปิดออกตรงเหนือหัวพวกเขา
พอดี และมีบันไดเล่ือนลงมาท่ีแทบเท้า เสียงร้องนา่กลัวดัง
ออกมาจากช่องส่ีเหล่ียมจัตุรัสนั้น เป็นเสียงกึ่งดูดกึ่งครวญ
ครางตามติดด้วยกล่ินเหม็นเหมือนท่อน้ าท้ิงท่ีไม่มีฝาปิด 
(แฮร์รี่ พอตเตอร์กับเครื่องรางยมทูต, 2560: 98) 

21 Diffindo 
This gave Harry an idea. Pausing at a distance  
from them, he pulled out his wand, and  
took careful aim. 
‘Diffindo!’ Cedric’s bag split. Parchment, 
quills and books spilled out of it onto the 
floor. Several bottles of ink smashed. (Harry 
Potter and the Goblet of Fire, 2016: 288) 

ดิฟฟินโด 
นั่นท าให้แฮร์รี่เกิดความคิดขึ้นมา เขาหยุดอยู่ห่างจากกลุ่ม
นี้และดึงไม้กายสิทธิ์ออกมา พลางต้ังใจเล็ง 
“ดิฟฟินโด!” กระเป๋าของเซดริกฉีกขาด กระดาษ ปากกา 
และหนังสือร่วงลงพืน้ หมึกหลายขวดแตกกระจาย (แฮร์รี่ 
พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี, 2560: 389) 
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22 Duro 
‘Duro!’ cried Hermione, pointing her wand at 
the tapestry, and there were two loud, 
sickening crunches as the tapestry turned to 
stone and the Death Eaters pursuing them 
crumpled against it. (Harry Potter and the 
Deathly Hallows, 2014: 526) 

ดูโร 
“ดูโร!” เฮอรไ์มโอนี่ร้อง พลางช้ีไม้กายสิทธิ์ไปท่ีม่านทอ มี
เสียงแตกร้าวน่าสยดสยองสองเสียงเมื่อม่านกลายเป็นหิน 
ผู้เสพความตายท่ีไล่กวดมาชนมันเข้าเต็มเปา (แฮร์รี่ พอต
เตอร์กับเครื่องรางยมทูต, 2560: 591) 

23 Engorgio  
He said pointing his wand at the spider.  
‘Engorgio!’ The spider swelled. It was now larger 
than a tarantula. Abandoning all pretence, Ron 
pushed his chair backwards (Harry Potter and the 
Goblet of Fire, 2016: 180) 

เอ็นกอร์จิโอ 
เขาพูดพลางช้ีไม้กายสิทธิ์ไปท่ีแมงมุม “เอ็นกอร์จิโอ!”  
แมงมุมพองตัวออกจนมีขนาดเท่าแมงมุมทารันทูลา รอน
ฝืนใจต่อไปไม่ไหวและขยับเก้าอี้ถอยหลังเพื่อหนีห่างออก
จากโต๊ะของมู้ดด้ี (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี, 2560: 
248) 

24 Episkey 
‘Episkey,’ said Tonks. Harry’s nose felt very hot, 
and then very cold. He raised a hand and felt it 
gingerly. It seemed to be mended. (Harry Potter 
and the Half-Blood Prince, 2014: 131) 

เอพิสกี้ 
“เอพิสกี้” ท็องส์พูด แฮร์รี่รู้สึกว่าจมูกร้อนจ๋ี จากนั้นก็เย็น
จัด เขายกมือขึ้นและจับจมูกอย่างระมัดระวงั ดูเหมือนจะ
ค่อยยังช่ัวดีข้ึน (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับเจ้าชายเลือดผสม, 
2560: 170) 
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25 Erecto  
Erecto! she added, pointing her wand at the 
misshapen canvas, which in one fluid motion rose 
into the air and settled, fully constructed, on to 
the ground before Harry, out of whose startled 
hands a tent peg soared, to land with a final thud 
at the end of a guy rope. (Harry Potter and the 
Deathly Hallows, 2014: 222) 

อีเร็กโต 
“อีเร็กโต!” เธอเสริม พลางช้ีไม้ไปท่ีผืนผ้าใบขยุกขยุย แค่
ตวัดไม้เพียงครั้งเดียว ผ้าใบก็ลอยตัวขึ้นกลางอากาศ และ
กลับมาต้ังเรียบร้อยบนพื้นดินตรงหน้าแฮร์รี่ เขาต่ืนตะลึง
เมื่อหมุดปักเต็นท์เกาะออกจากมือไปปักลงดังพล่ักท่ีปลาย
เชือก (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับเครื่องรางยมทูต, 2560: 254) 

26 Evanesco  
Bill took out his wand, muttered ‘Evanesco!’ 
and the scrolls vanished. (Harry Potter and 
the Order of the Phoenix, 2014: 74) 

อีวาเนสโค 
บิลหยิบไม้กายสิทธิ์ออกมาและพึมพ าว่า “อีวาเนสโค!” 
แล้วม้วนกระดาษก็หายวับไป (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับภาคีนก
ฟีนิกซ์, 2560: 111) 

27 Expecto Patronum  
‘The incantation is this -’ Lupin cleared his throat, 
‘expecto patronum!’ 
‘expecto patronum,’ Harry repeated under his 
breath, ‘expecto patronum.’    
(Harry Potter and the Prisoner of Azkaban, 2014: 252) 

เอกซ์เปกโต พาโตรนุม 
“คาถาคือ --” ลูปินกระแอม “เอกซ์เปกโต พาโตรนุม!” 
“เอกซ์เปกโต พาโตรนุม” แฮร์รี่ทวนค าเบา ๆ  
“เอกซ์เปกโต พาโตรนุม” 
(แฮร์รี่ พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน, 2561: 266) 
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28 Expelliarmus  
Snape cried: ‘Expelliarmus’ There was a 
dazzling flash of scarlet light and Lockhart 
was blasted off his feet. (Harry Potter and 
the Chamber of Secrets, 2014: 201) 

เอกซ์เปลลิอาร์มัส 
สเนปร้องว่า “เอกซ์เปลลิอาร์มัส!” เกิดแสงสีแดงเข้มเป็น
ประกายพุ่งออกมาจากไม้ ล็อคฮาร์ตกระเด็นลอยถอยหลัง
ตกจากเวที (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับห้องแห่งความลับ, 2560: 
220) 

29 Expulso 
‘Expulso!’ bellowed the Death Eater, and 
the table behind which Harry was standing 
blew up: the force of the explosion 
slammed him into the wall and he felt his 
wand leave his hand as the Cloak slipped off 
him. (Harry Potter and the Deathly Hallows, 
2014: 132)  

เอกซ์พัลโซ 
“เอกซ์พัลโซ!” ผู้เสพความตายตะเบ็งเสียง โต๊ะของแฮร์รี่
ระเบิดเป็นเส่ียง ๆ แรงระเบิดกระแทกร่างเขาชนก าแพง 
เขารู้สึกว่าไม้กายสิทธิ์หลุดจากมือขณะท่ีผ้าคลุมเล่ือนจาก
ตัว (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับเครื่องรางยมทูต, 2560: 159) 

30 Finite Incantatem  
‘Finite Incantatem!’ he shouted; Harry’s feet 
stopped dancing, Malfoy stopped laughing 
and they were able to look up. (Harry Potter 
and the Chamber of Secrets, 2014: 203) 

ไฟไนท์ อินคันทาเท็ม 
“ไฟไนท์ อินคันทาเท็ม!” เขาตะโกน เท้าของแฮร์รี่หยุด
เต้น มัลฟอยหยุดหัวเราะ แล้วทั้งสองก็เงยหน้าขึ้นได้ 
(แฮร์รี่ พอตเตอร์กับห้องแห่งความลับ, 2560: 222) 
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31 Flagrate 
‘Flagrate!’ 
She drew with her wand in midair and a fiery 
‘X’ appeared on the door. (Harry Potter and 
the Order of the Phoenix, 2014: 711) 

ฟลาเกรต 
“ฟลาเกรต!” 
เธอวาดไม้กายสิทธิ์กลางอากาศ แล้วเครื่องหมาย X ท่ีคุ
แดงเป็นไฟปรากฏบนประตู (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับภาคีนก
ฟีนิกซ์, 2560: 929) 

32 Furnunculus  
For a split second, the looked into each 
other’s eyes, then, at exactly the same time, 
both acted. 
‘Furnunculus!’ Harry yelled. (Harry Potter 
and the Goblet of Fire, 2016: 252) 

เฟอร์นันคูลัส 
ในช่ัวเส้ียววินาที ท้ังสองจ้องมองกัน และแล้วในนาที
เดียวกันนั้น ท้ังคู่ก็ลงมือ  
“เฟอร์นันคูลัส!” แฮร์รี่ร้องตะโกน (แฮรร์ี่ พอตเตอร์กับ
ถ้วยอัคนี, 2560: 342) 

33 Geminio 
‘I know that, Harry, but if she wakes up and 
the locket’s gone - I need to duplicate it … 
Geminio! There…that should fool her…’  
(Harry Potter and the Deathly Hallows, 2014: 
213) 
 

เจมีนิโอ 
“ฉันรู้แล้วน่า แฮร์รี่ แต่ถ้าเขาต่ืนขึ้นมาแล้วล็อกเกตหายไป 
-- ฉันต้องท าปลอมขึ้นมาก่อน…เจมีนิโอ! นั้นแหละ…ไอ้นี่
คงหลอกเขาได้” (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับเครื่องรางยมทูต, 
2560: 245) 
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34 Glisseo 
Two masked Death Eaters stood there, but 
even before their wands were fully raised, 
Hermione shouted, ‘Glisseo!’ 
The stairs beneath their feet flattened into a 
chute and she, Harry and Ron hurtled down 
it. Unable to control their speed but so fast 
that the Death Eaters’s Stunning Spells flew 
far over their heads. (Harry Potter and the 
Deathly Hallows, 2014: 525) 

กลิซซีโอ 
ผู้เสพความตายท่ีสวมหน้ากากสองคนยืนอยู่ตรงนั้น แต่
ก่อนท่ีท้ังสองจะได้ยกไม้กายสิทธิ์ขึ้นเต็มท่ี เฮอร์ไมโอนี่ก็
ตะโกนว่า “กลิซซีโอ!” 
บันไดใต้เท้ากลายเป็นทางลาดราบเรียบ เฮอร์ไมโอนี่ 
แฮร์รี่ และรอนไถลล่ืนลงมา พวกเขาไม่อาจบังคับ
ความเร็วได้ แต่ก็เร็วมากเสียจนคาถาสะกดนิ่งของผู้เสพ
ความตายเหินข้ามหัวไป (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับเครื่องราง
ยมทูต, 2560: 591) 

35 Heliopaths 
‘What are Heliopaths?’ asked Neville, looking 
blank. ‘They’re spirits of fire,’ said Luna, her 
protuberant eyes widening so that she 
looked madder than ever, ‘great tall flaming 
creatures that gallop across the ground 
burning everything in front of-’ (Harry Potter 
and the Order of the Phoenix, 2014: 319) 

ฮีลิออพาท 
“แล้วฮีลิออพาทนี่มันคืออะไร” เนวิลล์ถาม สีหน้าฉงน 
“เป็นวิญญาณไฟ” ลูน่าตอบ ดวงตาโปน ๆ นั้นขยายกว้าง
ขึ้นจนเธอดูประสาทยิ่งกว่าทุกที “เป็นสัตว์ร่างสูงใหญ่มี
เปลวไฟ ท่ีวิ่งควบไปบนพื้นดินแล้วเผาไหม้ทุกอย่างท่ีขวาง
หน้า --” (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์, 2560: 423) 
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36 Homenum revelio 
‘Before we go any further, I think we’d 
better check’ whispered Hermione, and she 
raised her wand and said, ‘Homenum 
revelio.’ … 
‘That was a spell to reveal human presence, 
and there’s nobody here except us!’ (Harry 
Potter and the Deathly Hallows, 2014: 137) 

โฮเมนัม ริเวลิโอ 
“ก่อนท่ีจะไปไกลกว่านี้ ฉันว่าเราน่าจะตรวจดูก่อนนะ” 
เฮอร์ไมโอนี่กระซิบ เธอชูไม้กายสิทธิ์ขึ้น พูดว่า “โฮเมนัม 
ริเวลิโอ” … 
“นั่นน่ะเป็นคาถาให้มนุษย์เผยตัว แสดงว่าไม่มีใครอยู่ท่ีนี่
นอกจากพวกเรา!” (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับเครื่องรางยมทูต, 
2560: 164) 

37 Horcrux 
A Horcrux is the word used for an object in which a 
person has concealed part of their soul. … 
‘Well, you split your soul, you see,’ said Slughorn, 
‘and hide part of it in an object outside the body. 
Then, even if one’s body is attacked or destroyed, 
one cannot die, for part of the soul remains 
earthbound and undamaged. But, of course, 
existence in such a form …’ (Harry Potter and the 
Half-Blood Prince, 2014: 413) 

ฮอร์ครักซ ์
ฮอร์ครักซ์เป็นค าท่ีใช้เรียกวัตถุท่ีคนคนหนึ่งซุกซ่อน
วิญญาณส่วนหนึ่งของเขาเอาไว้ในนั้น … 
“อ๋อ เธอก็ตัดแยกวิญญาณของเธอไงล่ะ เข้าใจไหม” ซลัก
ฮอร์นบอก “และซ่อนส่วนหนึ่งไว้ในวัตถุท่ีอยู่นอกร่าง 
ฉะนั้น ถึงแม้ว่าร่างของคนผู้นั้นถูกท าร้ายหรือถูกท าลาย 
เขาก็ไม่อาจตายได้ เพราะวิญญาณส่วนหนึ่งยงัคงอยู่ และ
ไม่บุบสลาย แต่แน่ล่ะ เป็นการด ารงอยู่ในแบบท่ี…” (แฮร์รี่ 
พอตเตอร์กับเจ้าชายเลือดผสม, 2560: 518) 
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38 Impedimenta  
‘Impedimenta!’ Harry yelled. The spell hit 
the Skrewt’s armour again and ricocheted 
off; Harry staggered back a few paces and 
fell over.  
‘IMPEDIMENTA!’ 
The Skrewt was inches from him when it 
froze - he had managed to hit it on its 
fleshy, shell-less underside. Panting, Harry 
pushed himself away from it and ran, hard, 
in the opposite direction - the Impediment 
Jinx was not permanent , the Skrewt would 
be regaining the use of its legs at any 
moment(Harry Potter and the Goblet of Fire, 
2016: 527) 
 
 
 

อิมเปดิเมนต้า 
“อิมเปดิเมนต้า!” แฮร์รี่ตะโกนร้อง คาถาพุ่งเข้าใส่กระดอง
อีกครั้งและกระดอนกลับมา แฮร์รี่ก้าวโซเซถอยหลังและ
เสียหลักหกล้ม “อิมเปดิเมนต้า!”  
สกรู๊ตอยู่ห่างจากเขาไม่กี่นิ้วแล้วเมื่อมันค้างนิ่ง… เขาร่าย
คาถาพุ่งเข้าโดนเนื้อด้านล่างท่ีไม่มีกระดองได้ส าเร็จ  
แฮร์รี่หายใจหอบและเริ่มลุกขึ้นออกวิ่งสุดฝีเท้าไปในทิศ
ตรงกันข้าม -- คาถาสกัดภัยไม่มีผลถาวร ในนาทีใดนาที
หนึ่ง สกรู๊ตจะกลับมาใช้ขาได้เหมือนเดิม (แฮร์รี่ พอตเตอร์
กับถ้วยอัคนี, 2560: 708) 
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39 Imperio  
He then pointed his wand at it, and 
muttered, ‘Imperio!’  
The spider leapt from Moody’s hand on a 
fine thread of silk, and began to swing 
backwards and forwards as though on a 
trapeze. (Harry Potter and the Goblet of Fire, 
2016: 179) 

อิมเปริโอ 
จากนั้นเขาช้ีไม้กายสิทธิ์ไปท่ีแมงมุมและพึมพ าว่า  
“อิมเปริโอ!” 
แมงมุมกระโดดขึ้นจากมือของมู้ดด้ีพร้อมกับปล่อยเส้นใย
บาง ก่อนจะเริ่มเหวี่ยงตัวกลับไปกลับมาราวกับเล่น
กายกรรมห้อยโหน (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี, 2560: 
246) 

40 Impervius  
He handed them to her and, as the team 
watched in amazement, Hermione tapped 
them with her wand and said, ‘Impervius!’ 
‘There!’ she said, handing them back to 
Harry. ‘They’ll repel water!’ 
(Harry Potter and the Prisoner of Azkaban, 
2014: 186) 
 
 

อิมเพอร์วิอัส 
เขาส่งแว่นให้เธอ และขณะท่ีท้ังทีมจ้องมองด้วยความท่ึง 
เฮอร์ไมโอนี่ก็ใช้ไม้กายสิทธิ์แตะแว่นแล้วพูดว่า         “อิม
เพอร์วิอัส!”   
นี่ไงล่ะ! เธอส่งแว่นคืนให้แฮร์รี่ “มันช่วยไล่น้ าได้!” 
(แฮร์รี่ พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน, 2561: 199) 
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41 Incarcerous 
Umbridge pointed her wand at Magorian and 
screamed, ‘Incarcerous!’ 
Ropes flew out of midair like thick snakes, 
wrapping themselves tightly around the 
centaur’s torso and trapping his arms … 
(Harry Potter and the Order of the Phoenix, 
2014: 694) 

อินคาเซอรัส 
อัมบริดจ์ช้ีไม้กายสิทธิ์ไปท่ีมากอเรียน และกรีดเสียงแหลม
ว่า “อินคาเซอรัส!” 
เชือกหลายเส้นพุ่งออกมาจากกลางอากาศเหมือนงูตัวหนา 
ผูกมัดตัวเองไปรอบล าตัวท่อนบนของเซ็นทอร์ และรัด
แขนของเขาไว้แน่นไม่ให้ขยับได้ …  
(แฮร์รี่ พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์, 2560: 908) 

42 Incendio 
Harry rolled over and scrambled back up 
again as the huge Death Eater behind him 
yelled, ‘Incendio!’; Harry heard an explosive 
bang and a dancing orange light spilled over 
all of them: Hagrid’s house was on fire. 
(Harry Potter and the Half-Blood Prince, 
2014: 501) 
 
 

อินเซนดิโอ 
แฮร์รี่กล้ิงตัวกลับและตะกายยืนขึ้นอีกครั้ง ขณะท่ีผู้เสพ
ความตายร่างมหึมาข้างหลังร้องว่า “อินเซนดิโอ!” แฮร์รี่
ได้ยินเสียงระเบิดเปรี้ยง และแสงสีส้มเต้นส่ายอาบไล้พวก
เขาท้ังหมด บ้านของแฮกริดถูกไฟไหม้ (แฮร์รี่ พอตเตอร์
กับเจ้าชายเลือดผสม, 2560: 629) 
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43 Inferi / Inferius 
Any sighting of an Inferius, or encounter with same, 
should be reported to the Ministry IMMEDIATELY. 
(Harry Potter and the Half-Blood Prince, 2014: 35) 
‘Well, on the leaflet, it said something about Inferi. 
What exactly are they?’ The leaflet wasn’t very 
clear.’  ‘They are corpse,’ said Dumbledore calmly. 
‘Dead bodies that have bewitched to do a Dark’s 
waizard’s bidding.’ (Harry Potter and the Half-Blood 
Prince, 2014: 52)  

อินเฟอไร 
หากพบเห็นอินเฟอไร หรือเผชิญหน้ากับมัน ควรรายงาน
กระทรวงทนัที (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับเจ้าชายเลือดผสม, 
2560: 55) 
“แล้ว…ใบปลิวพูดเรื่องอินเฟอไร มันคืออะไรกนัแน่ครับ 
ใบปลิวบอกไม่ชัดเจน”  
“เป็นซากศพน่ะ” ดัมเบิลดอร์พูดราบเรียบ “ร่างคนตายท่ี
ถูกเสกคาถาให้ท างานท่ีพ่อมดฝ่ายมืดส่ัง”  
(แฮร์รี่ พอตเตอร์กับเจ้าชายเลือดผสม, 2560: 74) 

44 Langlock 
Harry aimed his wand at Peeves and said, 
‘Langlock!’ Peeves clutched at his throat, gulped, 
then swooped from the room making obscene 
gestures but unable to speak, owing to the fact that 
his tongue had just glued itself to the roof of his 
mouth. (Harry Potter and the Half-Blood Prince, 
2014: 349) 

แลงล็อค 
แฮร์รี่เล็งไม้กายสิทธิ์ไปท่ีพีฟส์ และพูดว่า “แลงล็อค!” 
พีฟส์ยกมือขึ้นกุมคอหอย อ้าปากกลืนน้ าลาย แล้วบินหวือ
ออกไปจากห้อง ท ามือเป็นเครื่องหมายหยาบคายแต่พูด
ไม่ได้ เพราะล้ินถูดติดตรึงกับเพดานปาก  
(แฮร์รี่ พอตเตอร์กับเจ้าชายเลือดผสม, 2560: 438) 
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45 Legilimens 
‘I am about to attempt to break into your mind,’ 
said Snape softly. …Legilemens! Snape had struck 
before Harry was ready. (Harry Potter and the 
Order of the Phoenix, 2014: 493) 

เลกจิลิเมนส์ 
“ฉันก าลังจะพยายามแหวกเข้าไปในใจของเธอน่ะสิ” 
สเนปตอบเสียงแผ่วเบา … เลกจิลิเมนส์! สเนปลงมือก่อนท่ี
แฮร์รี่จะพร้อม (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ,์ 2560: 
647) 

46 Levicorpus 
Pointing his wand at nothing in particular, he 
gave it an upward flick and said Levicorpus! 
inside his head. (Harry Potter and the Half-
Blood Prince, 2014: 199) 

เลวิคอร์พัส 
เขากระดกไม้กายสิทธิ์ขึ้น ไม่ได้ต้ังใจช้ีไปท่ีไหนแน่นอน 
และพูดว่าเลวิคอร์พัส! อยู่ในหัว (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับ
เจ้าชายเลือดผสม, 2560: 254) 

47 Liberacorpus 
He groped for the potion book and riffled through 
it in panic, trying to find the right page; at last he 
located it and deciphered one cramped word 
underneath the spell; praying that this was the 
counter-jinx, Harry thought Liberacorpus! with all 
his might. (Harry Potter and the Half-Blood Prince, 
2014: 200) 

ลิเบอราคอร์พัส 
เขาคล าหาต าราปรุงยา แล้วรีบพลิกดูอย่างลุกล้ีลุกลน 
พยายามหาหน้าท่ีถูกต้อง ในท่ีสุดเขาก็หาเจอ และ
ถอดรหัสตัวหนังสือท่ีเบียดกันแน่นใต้คาถานั้น ขอให้เป็น
คาถาต้านค าสาปด้วยเถอะ แฮร์รี่คิดค าว่า ลิเบอราคอร์-
พัส! ในใจอย่างสุดก าลัง (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับเจ้าชายเลือด
ผสม, 2560: 254) 
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48 Locomotor 
OK, let’s go. Locomotor trunk. 
Harry’s trunk rose a few inches into the air. 
(Harry Potter and the Order of the Phoenix, 
2014: 49) 

โลโคมอเตอร์ 
โอเค ไปกันเถอะ โลโคมอเตอร์หีบ 
หีบของแฮร์รี่ลอยขึ้นไปในอากาศสองสามนิ้ว (แฮร์รี่ พอต
เตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์, 2560: 78) 

49 Locomotor Mortis 
‘Now, don’t forget, it’s Locomotor Mortis,’ 
Hermione muttered as Ron slipped his wand 
up his sleeve. (Harry Potter and the 
Philosopher's Stone, 2014: 238) 

โลโคมอเตอร์ มอร์ติส 
“เอาละ อย่าลืมนะ ต้องพูดว่าโลโคมอเตอร์ มอร์ติส” 
เฮอร์ไมโอนี่พึมพ าเมื่อรอนสอดไม้กายสิทธิ์เข้าไปในแขน
เส้ือ (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับศิลาอาถรรพ์, 2561: 263) 

50 Lumos 
Harry took off his wand murmured, ‘Lumos!’ 
and a tiny light appeared at the end of it. 
(Harry Potter and the Chamber of Secrets, 
2014: 287) 
 
 
 

ลูมอส 
แฮร์รี่ดึงไม้กายสิทธิ์ออกมา พึมพ าว่า “ลูมอส!” แล้วแสง
ไฟดวงเล็กก็ปรากฏขึ้นท่ีปลายไม้ (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับห้อง
แห่งความลับ, 2560: 311) 
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51 Metamorphmagus / Metamorphmagi  
‘I’m a Metamorphmagus,’ she said, … 
‘It means I can change my appearance at will,’ she 
added, … ‘I was born one. …’ (Harry Potter and the 
Order of the Phoenix, 2014: 48) ‘Metamorphmagi 
are really rare, they’re born, not made. (Harry Potter 
and the Order of the Phoenix, 2014: 49) 

เมตามอร์ฟเมกัส 
“ฉันเป็นเมตามอร์ฟเมกัส” เธอตอบ … 
“หมายความว่าฉันสามารถเปล่ียนรูปลักษณะได้ทันทีทันใด” 
เธอเสริม … “ฉันเกิดมาก็เป็นแบบนี้ละ” (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับ
ภาคีนกฟีนิกซ์, 2560: 76) “พวกท่ีเป็นเมตามอร์ฟเมกัสนั้นหาได้
ยากจริง ๆ  คือต้องเป็นมาแต่เกิด ท าให้เป็นไม่ได้หรอกนะ”  
(แฮร์รี่ พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์, 2560: 77) 

52 Meteolojinx recant 
‘Yes, a lot of offices have been raining lately,’ said 
Mr Weasley. ‘Did you try meteolojinx recant? It 
worked for Bletchley’ (Harry Potter and the Deathly 
Hallows, 2014: 206) 

เมทีโอโลจิงซ์ รีแคนโต 
“ใช่ หมู่นี้มีฝนตกกันหลายห้องเลย” นายวีสลีย์ตอบ “คุณ
ลองเมทีโอโลจิงซ์ รีแคนโตหรือยัง ใช้ได้ผลนะท่ี 
ห้องบลีชลีย์” (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับเครื่องรางยมทูต, 
2560: 238) 

53 Mobiliarbus 
Somewhere above him, Hermione whispered, 
‘Mobiliarbus!’ The Christmas tree beside their table 
rose a few inches off the ground, … , hiding them 
from view. (Harry Potter and the Prisoner of 
Azkaban, 2014: 213) 

โมบิลิอาร์บัส 
เหนือศีรษะเขาขึ้นไป เฮอร์ไมโอนี่กระซิบค าว่า “โมบิลิอาร์
บัส” ต้นคริสมาสต์ข้างโต๊ะยกสูงขึ้นจากพื้นเล็กน้อย … บด
บังท้ังสามให้พ้นจากสายตา (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับนักโทษ
แห่งอัซคาบัน, 2561: 226) 
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54 Mobilicorpus  
He muttered, ‘Mobilicorpus.’ As though 
invisible strings were tied to Snape’s wrists, 
neck and knees, he was pulled into a 
standing position, head still lolling 
unpleasantly, like a grotesque puppet. (Harry 
Potter and the Prisoner of Azkaban, 2014: 
400) 

โมบิลิคอร์ปัส 
เขาพึมพ าว่า “โมบลิิคอร์ปัส” แล้วก็ราวกับเชือกท่ีมองไม่
เห็นผูกเข้าท่ีข้อมือ คอ และเข่าของสเนป ร่างของเขาถูก
ดึงให้อยู่ในท่ายืน ศีรษะยังตกห้อยไม่น่าดูเหมือนหุ่น
กระบอกรูปร่างพกิล (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซ
คาบัน, 2561: 416) 

55 Morsmordre  
And then without warning, the silence was 
rent by a voice unlike any they had heard in 
the wood; and it uttered, not a panicked 
shout, but what sounded like a spell. 
‘MORSMORDRE!’ 
And something vast, green and glittering 
erupted from the patch of darkness. 
(Harry Potter and the Goblet of Fire, 2016: 
109) 

มอร์สมอร์เดร 
และแล้วในฉับพลันทันที เสียงหนึ่งก็ท าลายความเงียบลง 
เป็นเสียงท่ีต่าไปจากท่ีพวกเขาได้ยินก่อนหน้านี้ในป่า มัน
ไม่ใช่เสียงตะโกนอย่างขวัญเสีย แต่ฟังเหมือนเสียงร่าย
คาถา  
“มอร์สมอร์เดร!” 
และแล้วอะไรอย่างหนึง่ท่ีมีขนาดใหญ่ สีเขียว เป็น 
ประกาย ก็ปะทุขึ้น จากบริเวณมืดมิด  
(แฮร์รี่ พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี, 2560: 153) 
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56 Muffliato 
…; and, perhaps most useful of all, Muffliato, 
a spell that filled the ears of anyone nearby 
with an unidentifiable buzzing, so that 
lengthy conversation could be held in class 
without being overheard. (Harry Potter and 
the Half-Blood Prince, 2014: 199)  

มัฟฟลิอาโต 
… และบางทีคาถาท่ีมีประโยชน์ท่ีสุดน่าจะเป็น         
มัฟฟลิอาโต คาถาท่ีท าให้หูของคนท่ีอยู่ใกล้ ๆ อื้ออึงด้วย
เสียงหึ่ง ๆ ท่ีบอกไม่ได้ว่าคือเสียงอะไร ดังนั้นจึงคุยกันใน
ช้ันเรียนได้นาน ๆ โดยไม่ต้องกลัวมีใครแอบได้ยิน  
(แฮร์รี่ พอตเตอร์กับเจ้าชายเลือดผสม, 2560: 253) 

57 Nox 
‘Nox,’ they whispered together, and the 
lights at the end of their wands went out. 
(Harry Potter and the Prisoner of Azkaban, 
2014: 359) 

น็อกซ ์
“น็อกซ”์ แฮร์รี่กับเฮอรไ์มโอนี่กระซิบพร้อมกัน แล้วแสง
ไฟจากปลายไม้กายสิทธิ์ก็ดับวูบลง (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับ
นักโทษแห่งอัซคาบัน, 2561: 374) 

58 Obliviate 
Say goodbye to your memories! 
He raised Ron’s Spellotaped wand high over 
his head and yelled, ‘Obliviate!’ (Harry 
Potter and the Chamber of Secrets, 2014: 
320) 

อ็อบบลิวิอาร์เต้ 
บอกลาความทรงจ าของเธอซะ!  
เขายกไม้กายสิทธิ์ของรอนท่ีติดเทปกาวใสไว้สูงเหนือหัว 
และตะโกนว่า “อ็อบบลิวิอาร์เต้!” (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับ
ห้องแห่งความลับ, 2560: 346) 
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59 Obscuro 
At once, Hermione cried, ‘Obscuro!’  
A black blindfold appeared over Phineas 
Nigellus’s clever, dark eyes, causing him to 
bump into the frame and shriek with pain. 
(Harry Potter and the Deathly Hallows, 2014: 
245) 

อ็อบสกูโร 
ทันใดนั้น เฮอร์ไมโอนี่ร้องว่า “อ็อบสกูโร!”  
ผ้าปิดตาสีด าปรากฏขึ้นบนดวงตาสีด าฉลาดเฉลียวของฟินี
แอส ไนเจลลัส ท าให้เขาเดินชนกรอบรูป และส่งเสียงร้อง
แหลมด้วยความเจ็บปวด (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับเครื่องราง
ยมทูต, 2560: 279) 

60 Oppugno 
‘Oppugno!’ came a shriek from the doorway. 
Harry spun round to see Hermione pointing 
her wand at Ron, her expression wild: the 
little flock of birds was speeding like a hail of 
fat golden bullets towards Ron, who yelped 
and covered his face with his hands, but the 
birds attacked, pecking and clawing at every 
bit of flesh they could reach. (Harry Potter 
and the Half-Blood Prince, 2014: 251) 
 

อ๊อบพักโน 
“อ๊อบพักโน!” เสียงกรีดแหลมดังมาจากช่องประตู 
แฮร์รี่หมุนตัวกลับไป เห็นเฮอร์ไมโอนี่ช้ีไมก้ายสิทธิ์ไปท่ี
รอน สีหน้าของเธอดุร้าย นกฝูงน้อยบินพุ่งลงมาเหมือนห่า
กระสุนอ้วน ๆ สีทอง ตรงไปท่ีรอนซึง่ร้องล่ันและยกมือขึ้น
ปิดหน้า แต่นกบุกโจมตี จิกและข่วนไปบนเนื้อตัวทุก ๆ 
ส่วนท่ีมันเข้าถึง (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับเจ้าชายเลือดผสม, 
2560: 318) 
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61 Pensieve  
‘This? It is called Pensieve,’ said 
Dumbledore. ‘I sometimes find, and I am 
sure you know the feeling, that I simply have 
too many thoughts and memories crammed 
into my mind.’ … 
‘At these times,’ said Dumbledore, indicating the 
stone basin, ‘I use the Pensieve. One simply siphons 
the excess thoughts from one’s mind, pours them 
into the basin, and examines them at one’s leisure. 
It becomes easier to spot patterns and links, you 
understand, when they are in this form.’ (Harry 
Potter and the Goblet of Fire, 2016: 503) 

เพนซิฟ 
“นี่นะ่หรือ มันเรียกว่าเพนซิฟ” ดัมเบิลดอร์ตอบ 
“บางครั้งบางทีฉันรู้สึกนะ แฮร์รี่… ฉันแน่ใจว่าเธอคงเคย
รู้สึกแบบนี้เหมือนกัน มันเป็นความรู้สึกท่ีว่ามีความคิดและ
ความจ าอัดแน่นอยู่ในสมองมากเกินไป…” … 
“ตอนนี้” ดัมเบิลดอร์พูดพลางช้ีไปท่ีอ่างหิน “ฉันเลยใช้
เพนซิฟ แค่ถ่ายความคิดท่ีเกินล้นออกจากสมองแล้วเทใส่
อ่าง ทีนี้อยากจะส ารวจดูตอนไหนก็ท าได้ตามแต่ใจ เอามา
มองหารูปแบบหรือความเช่ือมโยงเกี่ยวพันก็ท าได้ง่าย เธอ
เข้าใจไหม เมื่อมันอยู่ในรูปนี้แล้ว” (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับ
ถ้วยอัคนี, 2560: 675) 

62 Peskipiksi Pesternomi  
He rolled up his sleeves, brandished his 
wand and bellowed, ‘Peskipiksi Pesternomi!’ 
(Harry Potter and the Chamber of Secrets, 
2014: 107) 

เพสกิพิกซี่ เพสเตอร์โนมี่ 
เขาม้วนแขนเส้ือ ยกไม้กายสิทธิ์ขึ้นแล้วตะเบ็งเสียงก้อง 
“เพสกิพิกซี่ เพสเตอร์โนมี่!” (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับห้องแห่ง
ความลับ, 2560: 123) 
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63 Petrificus Totalus 
She raised her wand. 
‘Petrificus Totalus!’ she cried, pointing it at 
Neville. (Harry Potter and the Philosopher's 
Stone, 2014: 293) 

เพ็ตตริฟิคัส โททาลัส 
เธอยกไม้กายสิทธิ์ขึ้น 
“เพ็ตตริฟิคัส โททาลัส” เธอท่องคาถาและช้ีไม้ไปทางเน
วิลล์ (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับศิลาอาถรรพ์, 2561: 322) 

64 piertotum locomotor 
‘And now - piertotum locomotor!’ cried 
Professor McGonagall. 
And all along the corridor the statues and 
suits of armour jumped down from their 
plinths, … (Harry Potter and the Deathly 
Hallows, 2014: 491) 

ปีเอร์โททัม โลโคมอเตอร์ 
“แล้วที่นี้ก็ -- ปีเอร์โททัม โลโคมอเตอร์!” ศาสตราจารย์
มักกอนนากัลร้อง 
รูปป้ันและชุดเกราะกระโจนลงมาจากฐานตลอดระเบียง
ทางเดิน … (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับเครื่องรางยมทูต, 2560: 
554) 

65 Portus 
He raised his wand and murmured ‘Portus!’ 
For a moment the kettle trembled, glowing 
with an odd blue light; then it quivered to 
rest, as solidly black as ever. (Harry Potter 
and the Order of the Phoenix, 2014: 436) 

พอร์ตัส 
เขายกไม้กายสิทธิ์ขึ้นและพึมพ าว่า “พอร์ตัส!” กาต้มน้ า
ส่ันน้อย ๆ อยู่สักครู่ ส่องแสงสีน้ าเงินแปลก ๆ ออกมา 
แล้วหยุดส่ันในท่ีสุด ยังคงเป็นสีด าสนิทอยู่เหมือนเดิม 
(แฮร์รี่ พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์, 2560: 573) 
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66 Prio Incantato  
‘Well, we’ll soon see,’ growled Mr Diggory, 
looking unimpressed. ‘There’s a simple way 
of discovering the last spell a wand 
performed, elf, did you know that?’ 
… as Mr Diggory raised his own wand again, 
and place it tip to tip with Harry’s. 
‘Prior Incantato!’ roared Mr Diggory. (Harry 
Potter and the Goblet of Fire, 2016: 115) 

ไพร-ออร์ อินคานตาโต้ 
“ถ้าอย่างนั้น เด๋ียวเราจะได้รู้” นายดิกกอรี่ค ารามด้วยสี
หน้าไม่เช่ือค าบอกเล่านั้น “มีวิธีง่าย ๆ ท่ีจะตรวจดูคาถา
สุดท้ายท่ีไม้กายสิทธิ์ใช้ เอลฟ์เธอรู้หรือเปล่า” 
…ขณะท่ีนายดิกกอรี่ยกไม้กายสิทธิ์ของเขาขึ้นอีกครั้งและ
จ่อปลายไม้ของเขาเข้ากับปลายไม้ของแฮร์รี่  
“ไพร-ออร์ อนิคานตาโต้!” (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี, 
2560: 161) 

67 Protego 
Harry raised his own wand. 
‘Protego!’ 
Snape staggered - his wand flew upwards, 
away from Harry. (Harry Potter and the Order 
of the Phoenix, 2014: 546) 
 
 
 

โพรเทโก้ 
แฮร์รี่ยกไม้กายสิทธิ์ของเขาขึ้นมา 
“โพรเทโก้!” 
สเนปเซ -- ไม้กายสิทธิ์ของเขากระดกขึ้น เหไปจากแฮร์รี ่
(แฮร์รี่ พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์, 2560: 715) 
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68 Protego horribilis 
‘I can act from here,’ said Flitwick, and although he 
could barely see out of it, he pointed his wand 
through the smashed window and started muttering 
incantations of great complexity. … ‘…Protego 
Horribilis’ (Harry Potter and the Deathly Hallows, 
2014: 490) 

โพรเทโก้ ฮอร์ริบิลิส 
“ผมจะลงมือจากท่ีนี่เลย” ฟลิตวิกพูด เขาช้ีไม้กายสิทธิ์
ออกไปนอกหน้าต่างท่ีแตก แม้ว่าจะมองเห็นแทบไม่พ้น
ขอบของมัน เขาเริ่มพึมพ าคาถาท่ีสลับซับซ้อน … 
“… โพรเทโก้ ฮอร์ริบิลิส” (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับเครื่องราง
ยมทูต, 2560: 552) 

69 Protego totalum 
‘If we’re staying, we should put some protective 
enchantments around the place ,’ she replied, and 
raising her wand, she began to walk in a wide circle 
around Harry and Ron, murmuring incantations as 
she went. Harry saw little disturbances in the 
surrounding air: it was as if Hermione had cast a heat 
haze upon their clearing. ‘Salvio hexia … Protego 
totalum … Repello Muggletum … Muffliato …You 
could get out the tent, Harry …’ (Harry Potter and 
the Deathly Hallows, 2014: 221) 

โพรเทโก้ โททัลลัม 
 “ถ้าเราจะอยู่ท่ีนี่ ก็ต้องเสกคาถาป้องกันไว้รอบ ๆ ก่อน” 
เธอตอบ และยกไม้กายสิทธิ์ขึ้น เธอเริ่มเดินเป็นวงกว้าง
รอบตัวแฮร์รี่และรอน พลางพึมพ าคาถาไปด้วย แฮร์รี่
มองเห็นความเปล่ียนแปลงเล็กน้อยในอากาศรอบตัว ราว
กับว่าเธอเสกหมอกร้อน ๆ ข้ึนครอบคลุมลานโล่งของพวก
เขา “ซัลวิโอ เฮ็กซีย…โพรเทโก้ โททัลลัม…รีเพลโล 
มักเกิล-ตัม…มัฟฟลิอาโต…เธอเอาเต้นท์ออกมาได้แล้ว 
แฮร์รี่…” (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับเครื่องรางยมทูต, 2560: 
254) 
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70 Quietus  
Bagman pointed his wand at his throat and 
muttered, ‘Quietus’. (Harry Potter and the 
Goblet of Fire, 2016: 98) 

ไควเอตตัส 
แบ็กแมนก็ช้ีไม้กายสิทธิ์ไปท่ีล าคอตัวเองและพึมพ าว่า 
‘ไควเอตตัส’ (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี, 2560: 139) 

71 Reducio 
‘Reducio,’ Moody muttered, and the spider 
shrank back to its proper size. (Harry Potter 
and the Goblet of Fire, 2016: 181) 

เรดูซิโอ 
“เรดูซิโอ!” มู้ดด้ีพึมพ าและแมงมุมหดกลับไปเป็นขนาด
ปกติตามเดิม (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี, 2560: 248) 

72 Reducto 
‘Reducto!’ he said. 
The spell shot straight through the mist, 
leaving it intact. He supposed he should 
have known better; the Reductor curse was 
for solid objects. (Harry Potter and the 
Goblet of Fire, 2016: 525) 
 
 
 

รีดัคโต 
“รีดัคโต!” เขาร้องออกมา 
คาถาพุ่งเข้าใส่หมอกควัน แต่ก็ท าอะไรมันไม่ได้ เขาน่าจะรู้
ดีกว่านี้ คาถาทลายด่านใช้ได้แต่วัตถุท่ีเป็นของแข็ง (แฮร์รี่ 
พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี, 2560: 706) 
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73 Relashio 
Ogden raised his wand and cried, ‘Relashio!’ 
Gaunt was thrown backwards. (Harry Potter 
and the Half-Blood Prince, 2014: 177) 

รีแลชชิโอ 
อ็อกเดนชูไม้กายสิทธิ์ของเขาและร้องว่า “รีแลชชิโอ!” 
ก๊อนถูกเหวี่ยงกระเด็นไปข้างหลัง (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับ
เจ้าชายเลือดผสม, 2560: 226) 

74 Rennervate  
He raised his own wand, pointed it at Winky 
and said, ‘Rennervate!’   
Winky stirred feebly. Her great brown eyes 
open and she blinked several times in a 
bemused sort of way. (Harry Potter and the 
Goblet of Fire, 2016: 114) 

เรนเนอร์วาเต้ 
เขายกไม้กายสิทธิ์ของเขาขึ้น ช้ีไปท่ีวิงกี้และพูดว่า “เรน
เนอร์วาเต้!” 
วิงกี้ขยับตัวน้อย ๆ ดวงตาสีน้ าตาลคู่มหึมาลืมข้ึนและ
กะพริบสองสามครั้ง เป็นภาพท่ีน่าท่ึงไม่น้อย  
(แฮร์รี่ พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี, 2560: 159) 

75 Reparo  
‘Ron!’ said Hermione reproachfully, and she 
pulled out her wand, muttered ‘Reparo!’ 
and the glass shars flew back intp a single 
pane, and back into the door. (Harry Potter 
and the Goblet of Fire, 2016: 143) 
 

เรปาโร 
“รอน!” เฮอร์ไมโอนี่ต าหนิก่อนจะดึงไม้กายสิทธิ์ออกมา 
พึมพ าว่า “เรปาโร!” และเศษกระจกก็ลอยกลับมารวม
ติดกันเป็นบานเดียวกันท่ีประตูตามเดิม (แฮร์รี่ พอตเตอร์
กับถ้วยอัคนี, 2560: 198) 
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76 Repello Muggletum 
‘If we’re staying, we should put some protective 
enchantments around the place ,’ she replied, 
and raising her wand, she began to walk in a wide 
circle around Harry and Ron, murmuring 
incantations as she went. Harry saw little 
disturbances in the surrounding air: it was as if 
Hermione had cast a heat haze upon their 
clearing. ‘Salvio hexia … Protego totalum … 
Repello Muggletum … Muffliato …You could get 
out the tent, Harry …’ (Harry Potter and the 
Deathly Hallows, 2014: 221) 

รีเพลโล มักเกิลตัม 
 “ถ้าเราจะอยู่ท่ีนี่ ก็ต้องเสกคาถาป้องกันไว้รอบ ๆ ก่อน” 
เธอตอบ และยกไม้กายสิทธิ์ขึ้น เธอเริ่มเดินเป็นวงกว้าง
รอบตัวแฮร์รี่และรอน พลางพึมพ าคาถาไปด้วย แฮร์รี่
มองเห็นความเปล่ียนแปลงเล็กน้อยในอากาศรอบตัว ราว
กับว่าเธอเสกหมอกร้อน ๆ ข้ึนครอบคลุมลานโล่งของพวก
เขา “ซัลวิโอ เฮ็กซีย…โพรเทโก้ โททัลลัม…รีเพลโล 
มักเกิล-ตัม…มัฟฟลิอาโต…เธอเอาเต้นท์ออกมาได้แล้ว 
แฮร์รี่…” (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับเครื่องรางยมทูต, 2560: 
254) 

77 Rictusempra 
Harry pointed his wand straight at Malfoy 
and shouted, ‘Rictusempra!’  
A jet of silver light hit Malfoy in the stomach 
and he doubled up, wheezing. (Harry Potter 
and the Chamber of Secrets, 2014: 202) 

ริกตัสเซมปรา 
เขาช้ีไม้กายสิทธิ์ตรงไปทางมัลฟอยและตะโกนว่า “ริกตัว
เซมปรา!”  
พวยแสงสีเงินพุ่งไปถูกมัลฟอยท่ีท้อง เขาตัวงอ หายใจ
หอบเสียงดัง (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับห้องแห่งความลับ, 
2560: 222) 
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78 Riddikulus  
‘We will practice the charm without wands 
first. After me, please … riddikulus!’ (Harry 
Potter and the Prisoner of Azkaban, 2014: 
141) 

ริดดิคูลัส 
“เราจะฝึกกันก่อนโดยไม่ใช้ไม้กายสิทธิ์ พูดตามครูนะ … 
ริดดิคูลัส!” (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน, 
2561: 153) 

79 Salvio hexia 
‘If we’re staying, we should put some 
protective enchantments around the place ,’ 
she replied, and raising her wand, she began 
to walk in a wide circle around Harry and 
Ron, murmuring incantations as she went. 
Harry saw little disturbances in the 
surrounding air: it was as if Hermione had 
cast a heat haze upon their clearing. 
‘Salvio hexia … Protego totalum … Repello 
Muggletum … Muffliato …You could get out 
the tent, Harry …’ (Harry Potter and the 
Deathly Hallows, 2014: 221) 

ซัลวิโอ เฮ็กเซีย 
“ถ้าเราจะอยู่ท่ีนี่ ก็ต้องเสกคาถาป้องกันไว้รอบ ๆ ก่อน” 
เธอตอบ และยกไม้กายสิทธิ์ขึ้น เธอเริ่มเดินเป็นวงกว้าง
รอบตัวแฮร์รี่และรอน พลางพึมพ าคาถาไปด้วย แฮร์รี่
มองเห็นความเปล่ียนแปลงเล็กน้อยในอากาศรอบตัว ราว
กับว่าเธอเสกหมอกร้อน ๆ ข้ึนครอบคลุมลานโล่งของพวก
เขา  
“ซัลวิโอ เฮ็กซีย…โพรเทโก้ โททัลลัม…รีเพลโล มักเกิล-
ตัม…มัฟฟลิอาโต…เธอเอาเต้นท์ออกมาได้แล้ว แฮร์รี่…” 
(แฮร์รี่ พอตเตอร์กับเครื่องรางยมทูต, 2560: 254) 
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80 Scourgify  
She pointed her wand at Hedwig’s cage. 
‘Scourgify.’ A few feathers and dropping 
vanished. (Harry Potter and the Order of the 
Phoenix, 2014: 49) 

สเกอจิฟาย 
สเกอจิฟาย เธอช้ีไม้กายสิทธิ์ไปท่ีกรงของเฮ็ดวิก ขนนก
และมูลนกหายวับไป (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์, 
2560: 78) 

81 Sectumsempra 
 ‘SECTUMSEMPRA!’ bellowed Harry from the floor, 
waving his wand wildly. Blood spurted from 
Malfoy’s face and chest as though he had been 
slashed with an invisible sword. (Harry Potter and 
the Half-Blood Prince, 2014: 435) 

เซ็กตัมเซมปร้า 
“เซ็กตัมเซมปร้า!” แฮร์รี่ตะเบ็งเสียงมาจากพื้น โบกไม้
กายสิทธิ์เต็มก าลัง เลือดกระฉูดออกมาจากใบหน้าและอก
ของมัลฟอยราวกับถูกกรีดด้วยดาบท่ีมองไม่เห็น (แฮร์รี่ 
พอตเตอร์กับเจ้าชายเลือดผสม, 2560: 546) 

82 Serpensortia  
Malfoy raised his wand quickly and 
bellowed, ‘Serpensortia!’  
The end of his wand exploded. Harry 
watched, aghast, as a long black snake shot 
out of it. (Harry Potter and the Chamber of 
Secrets, 2014: 204) 

เซอร์เพ็นซอร์เทีย 
มัลฟอยยกไม้ข้ึนอย่างรวดเร็ว และตะโดนเสียงกึกก้องว่า 
“เซอร์เพ็นซอร์เทีย!”  
เกิดระเบิดขึ้นที่ปลายไม้ แฮร์รี่มองดูอย่างพรั่นพรึงเมื่องูสี
ด าตัวยาวพุ่งออกมาจากปลายไม้ (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับห้อง
แห่งความลับ, 2560: 224) 
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83 Silencio 
Silencio. The bullfrog on which she was 
practicing her Silencing Charm was struck 
dumb mid-croak and glared at her 
reproachfully. (Harry Potter and the Order of 
the Phoenix, 2014: 347) 

ซิเลนซีโอ 
ซิเลนซีโอ กบท่ีเธอใช้ฝึกคาถาสงบเสียงนั้นหยุดร้องทันที
ท้ังท่ีร้องอ๊บค้างอยู่และจ้องมองเธออย่างตัดพ้อต่อว่า (แฮร์
รี่ พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์, 2560: 458) 

84 Sonorus  
Ludo whipped out his wand, directed it at his 
own throat and said ‘Sonorus!’ and then spoke 
over the roar of sound that was now filling the 
packed stadium; his voice echoed over them, 
booming into every corner of the stands. (Harry 
Potter and the Goblet of Fire, 2016: 87) 

โซโนรัส 
ลูโดชักไม้กายสิทธิ์ออกมาทันทีและช้ีไปท่ีล าคอของตัวเอง 
พร้อมกับร้องว่า “โซโนรัส!” ก่อนจะพูดขึ้นกลบเสียง
อึกทึกในอัฒจันทร์ท่ีบัดนี้มีผู้ชมแน่นขนัด เสียงของเขาก้อง
กังวานและกระหึ่มสะท้อนไปท่ัวทุกมุมของสนาม (แฮร์รี่ 
พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี, 2560: 125) 
 

85 Specialis revelio 
‘Specialis revelio!’ she said, rapping it 
smartly on the front cover. 
Nothing whatsoever happened. (Harry Potter 
and the Half-Blood Prince, 2014: 161) 

สเปเซียอาลิส เรเวลิโอ 
“สเปเซียอาลิส เรเวลิโอ!” เธอพูด เคาะไม้ลงไปบนปก
อย่างคล่องแคล่ว 
ไม่มีอะไรเกิดขึ้นเลย (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับเจ้าชายเลือด
ผสม, 2560: 207) 
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86 Stupefy  
‘STUPEFY!’ roared twenty voices - there was 
a blinding series of flashes and Harry felt the 
hair on his head ripple as though a powerful 
wind had swept the clearing. (Harry Potter 
and the Goblet of Fire, 2016: 110) 

สตูเปฟาย 
“สตูเปฟาย!” เสียงจากคนท่ียี่สิบดังกระหึ่มข้ึน -- เกิดแสง
สว่างวาบบาดตาเป็นชุด และแฮร์รี่รู้สึกเส้นผมบนศีรษะลู่
ตามแรงลมท่ีโหมพัดกระหน่ าผ่านท่ีโล่งนี้  
(แฮร์รี่ พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี, 2560: 154) 

87 Tarantallegra  
Gasping for breath, Malfoy pointed his wand at 
Harry’s knee, choked, ‘Tarantallegra!’ and next 
second Harry’s legs had begun to jerk around out 
of his control in a kind of quickstep. (Harry Potter 
and the Chamber of Secrets, 2014: 203) 

ทารันทัลเลกร้า 
มัลฟอยอ้าปากหายใจ ช้ีไม้มาท่ีเข่าแฮร์รี่ แล้วหลุดปาก
ออกมาอย่างยากล าบากว่า “ทารันทัลเลกร้า!” แล้ววินาที
ต่อมา เขาของแฮร์รี่เต้นร าในลีลาควิกสเต็ป  
(แฮร์รี่ พอตเตอร์กับห้องแห่งความลับ, 2560: 222) 

88 Tergeo 
She raised her wand, said, ‘Tergeo!’ and 
siphoned off the dried blood.   
‘Thanks,’ said Harry, feeling his now clean 
face. (Harry Potter and the Half-Blood Prince, 
2014: 135) 

เทอร์จีโอ 
เธอยกไม้กายสิทธิ์ ร้องว่า “เทอร์จีโอ!” แล้วดูดเลือด 
แห้ง ๆ ออกไป  
“ขอบใจ” แฮร์รี่พูด สัมผัสหน้าท่ีสะอาดแล้วตอนนี้  
(แฮร์รี่ พอตเตอร์กับเจ้าชายเลือดผสม, 2560: 176)  
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89 Wingardium Leviosa 
‘Wingardium Leviosa!’ he shouted, waving his 
long arms like a windmill. 
(Harry Potter and the Philosopher's Stone, 2014: 
184) 

วิงการ์เดียม เลวีโอซ่า 
“วิงการ์เดียม เลวีโอซ่า” เขาตะโกน โบกแขนยาว ๆ ของ
เขาไปมาเหมือนกังหันต้องลม 
(แฮร์รี่ พอตเตอร์กับศิลาอาถรรพ์, 2561: 203) 

ค าปรากฏร่วมใหม่ 
(Collocations) 

1 Abyssinian Shrivelfigs  
Professor Sprout set them all to work pruning the 
Abyssinian Shrivelfigs. (Harry Potter and the 
Chamber of Secrets, 2014: 283) 

ชริฟเวลฟิกจากอะบิสซิเนีย 
ศาสตราจารย์สเปราต์ให้นักเรียนตัดแต่งต้นชริฟเวลฟิก
จากอะบิสซิเนีย (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับห้องแห่งความลับ, 
2560: 306) 

2 Billywig 
Here, ‘he pointed out the tiny wings, ‘a 
Billywig propeller, to induce an elevated 
frame of mind.’ (Harry Potter and the 
Deathly Hallows, 2014: 329) 

บิลล่ีวิก 
ส่วนนี่ “เขาช้ีไปท่ีปีกจ๋ิว” “ปีกใบพัดของบิลล่ีวิก เพื่อ
ยกระดับกรอบความคิดให้สูงขึ้น” (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับ
เครื่องรางยมทูต, 2560: 371) 

3 Bowtruckle 
‘Bowtruckles,’ said Hermione. ‘They’re tree-
guardians, usually live in wand-trees.’ (Harry Potter 
and the Order of the Phoenix, 2014: 240) 

โบว์ทรักเกิล 
“โบว์ทรักเกิลค่ะ” เฮอร์ไมโอนี่ตอบ “มันเป็นผู้พิทักษ์
ต้นไม้ มักจะอยู่ในต้นไม้ท่ีใช้ท าไม้กายสิทธิ์”  
(แฮร์รี่ พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์, 2560: 320)  
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4 Bubotuber  
Indeed, they looked less like plants than thick 
black giant slugs, protruding vertically out of the 
soil. Each was squirming slightly, and had a 
number of large, shiny swelling upon it, which 
appeared to be full of liquid. 
‘Bubotubers,’ Professor Sprout told them briskly. 
‘They need squeezing. You will collect the pus-’ 
(Harry Potter and the Goblet of Fire, 2016: 164) 

บิวโบทูบเบอร์ 
ท่ีจริงแล้ว มันมองดูไม่เหมือนพืชเลย แต่เหมือนหอยทาก
ยักษ์สีด ามากกว่า มันโผล่พ้นดินขึ้นมาในแนวตั้ง แต่ละต้น
บิดตัวน้อย ๆ และตามต้นมีตุ่มขนาดใหญ่เป็นมันหลายตุ่ม 
ซึ่งดูเหมือนจะมีน้ าอยู่ข้างใน 
“บิวโบทูบเบอร์” ศาสตราจารย์สเปราต์พูดเร็ว ๆ “ต้อง
เอามาบีบแล้วพวกเธอจะได้หนอง --” (แฮร์รี่ พอตเตอร์
กับถ้วยอัคนี, 2560: 226)  

5 Butterbeer  
What’s Hogsmeade like? Where did you go? 
By the sound of it - everywhere. Dervish and 
Banges, the wizarding equipment shop, 
Zonko’s Joke Shop, into the Three 
Broomsticks for foaming mugs of hot 
Butterbeer and many place besides. (Harry 
Potter and the Prisoner of Azkaban, 2014: 
166) 

บัตเตอร์เบียร์  
“ฮอกส์มี้ดเป็นไง พวกนายไปท่ีไหนมาบ้าง” 
ฟังดูแล้วเหมือนจะทุกท่ี ร้านเดอร์วิชแอนด์แบนเจสท่ีขาย
อุปกรณ์พ่อมด ร้านขายของตลกของซองโก้ เข้าไปด่ืม 
บัตเตอร์เบียร์ร้อน ๆ ฟองฟอดในร้านไม้กวาดสามอัน แล้ว
ก็อีดหลาย ๆ ท่ีนอกเหนือจากนั้น (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับ
นักโทษแห่งอัซคาบัน, 2561: 179) 
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การแปลแบบทับศัพท ์
ประเภทค าสร้างใหม่
ตามแนวทางนิวมาร์ก 

ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ ค าที่พบในฉบับแปล 

ค าปรากฏร่วมใหม่ 
(Collocations) 

6 Fizzing Whizzbees   
There were shelves upon shelves of the  
most succulent-looking sweets imaginable.  
Creamy chunks of nougat, …, and another of 
Fizzing Whizzbees, the levitating sherbet 
balls that Ron had mentioned. (Harry Potter 
and the Prisoner of Azkaban, 2014: 208) 

ฟีซซิ่งวซิบี ้
ช้ันทุกช้ันจัดวางขนมท่ีดูน่ากินท่ีสุดเท่าท่ีจะจินตนาการได้ 
นูกาต์ช้ินโตดูอาบอิ่มด้วยครีมหอมมัน … และยังมี      ฟิซ
ซิ่งวิซบี้หรือลูกอมเปรี้ยวลอยได้ท่ีรอนเคยพูดถึง  
(แฮร์รี่ พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน, 2561: 221) 
 

7 Gobstones 
He had to keep reminding himself that he 
had five years to go at Hogwarts,…, to stop 
himself buying a handsome set of solid gold 
Gobstones (a wizarding game rather like 
marbles, in which the stones squirted a 
nasty-smelling liquid into the other player’s 
face when they lost a point). (Harry Potter 
and the Prisoner of Azkaban, 2014: 53) 
 
 

ก๊อบสโตน 
แฮร์รี่ต้องคอยเตือนตัวเองว่าเขายังต้องเรียนหนงัสือท่ี 
ฮอกวอตส์อีกห้าปี … ก็เพื่อห้ามตัวเองไม่ให้ซื้อชุดเกม
ก๊อบสโตนท าด้วยทองค าอย่างหรู (เป็นเกมของพ่อมดท่ี
คล้ายเกมลูกหิน เพียงแต่ก๊อบสโตนจะฉีดน้ าเหม็น ๆ ใส่
หน้าผู้เล่นเวลาเสียแต้ม) (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับนักโทษ
แห่งอัซคาบัน, 2561: 62) 
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การแปลแบบทับศัพท ์
ประเภทค าสร้างใหม่
ตามแนวทางนิวมาร์ก 

ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ ค าที่พบในฉบับแปล 

ค าปรากฏร่วมใหม่ 
(Collocations) 

8 Golden Snitch 
‘This,’ said Wood, ‘is the Golden Snitch, and 
it’s the most important ball of the lot.’ 
(Harry Potter and the Philosopher's Stone, 
2014: 181) 

โกลเดนสนิช 
“นี่” วู้ดบอก “คือโกลเดนสนิช เป็นลูกบอลท่ีส าคัญท่ีสุด
ในบรรดาลูกบอลท้ังหมด” (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับศิลา
อาถรรพ์, 2561: 201) 

9 Pepper Imps  
‘It’s this sweetshop,’ said Ron, a dreamy look coming 
over his face, ‘where they’ve got everything … 
Pepper Imps - they make you smoke at the mouth. 
(Harry Potter and the Prisoner of Azkaban, 2014: 81) 

เปปเปอร์อิมพ์ 
“เป็นร้านขายขนมหวาน” รอนตอบ มีแววเคล้ิมฝัน
ปรากฏบนใบหน้า “ร้านนี้ขายทุกอย่าง … เปปเปอร์อิมพ์ -
- เผ็ดจนควันโชยออกจากปากเลยละ” (แฮร์รี่ พอตเตอร์
กับนักโทษแห่งอัซคาบัน, 2561: 91) 

10 Puffapod  
…Harry and Hermione were working together 
on the same Puffapod.  
“How’s Scabbers?’ Hermione asked timidly, 
as they stripped fat pink pods from the 
plants and emptied the shining beans over 
the greenhouse floor. (Harry Potter and the 
Prisoner of Azkaban, 2014: 155) 

พัฟฟาพ็อด 
… แฮร์รี่ และเฮอร์ไมโอนี่จะท างานท่ีต้นพัฟฟาพ็อดต้น
เดียวกัน 
“สแคบเบอร์เป็นไงบ้าง” เฮอรไ์มโอนี่ขลาด ๆ ขณะเด็ดฝัก
อ้วนสีชมพูออกจากต้น แล้วแกะเอาเมล็ดเป็นมันวาวใส่ลง
ในถังไม้ (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน, 2561: 
167) 



148 
 

การแปลแบบทับศัพท ์
ประเภทค าสร้างใหม่
ตามแนวทางนิวมาร์ก 

ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ ค าที่พบในฉบับแปล 

ค าปรากฏร่วมใหม่ 
(Collocations) 

11 Puffskein 
‘Mum says get up, your breakfast is in the kitchen 
and then she needs you in the drawing room, there 
are loads more Doxys than she thought and she’s 
found a nest of dead Puffskeins under the sofa.’ 
(Harry Potter and the Order of the Phoenix, 2014: 
93) 

พัฟฟ์สกีน 
“แม่บอกให้ลุกได้แล้ว อาหารเช้าอยู่ในครัว เสร็จแล้วแม่
อยากให้พวกนายไปท่ีห้องนั่งเล่น มีด็อกซีมหาศาลกว่าท่ี
แม่คิด และแม่ก็เจอรังพัฟฟ์สกีนตายแล้วใต้โซฟาด้วย” 
(แฮร์รี่ พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์, 2560: 136) 

12 Sloth Grip Roll 
He was having enough difficulty seeing the one 
Bludger with which they were practicing; a minute 
into the practice it almost unseated him and he 
had to use the Sloth Grip Roll to avoid it. (Harry 
Potter and the Order of the Phoenix, 2014: 351) 

สล็อทกริปโรลล์ 
ยากมากพออยู่แล้วที่จะเห็นลูกบลัดเจอร์ลูกเดียวท่ีใช้
ฝึกซ้อมกัน เริ่มต้นซ้อมได้แค่นาทีเดียว ลูกบลัดเจอร์เกือบ
ชนเขาหล่นจากไม้กวาด เขาต้องใช้ท่าสล็อทกริปโรลล์เพื่อ
หลบมัน (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์, 2560: 464) 

13 Wrackspurt 
 ‘A Wrackspurt…they’re invisible, they float 
in through your ears and make your brain go 
fuzzy,’ she said. (Harry Potter and the Half-
Blood Prince, 2014: 117) 

แร็กสเพิร์ต 
“ตัวแร็กสเพิร์ต…เรามองไม่เห็นมันหรอก มันลอยเข้าไปใน
หูเธอแล้ว ท าให้หัวสมองมึนเมาน่ะ” เธอบอก (แฮร์รี่ พอต
เตอร์กับเจ้าชายเลือดผสม, 2560: 153) 
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การแปลแบบทับศัพท ์
ประเภทค าสร้างใหม่
ตามแนวทางนิวมาร์ก 

ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ ค าที่พบในฉบับแปล 

ค าสร้างใหม่ 
จากอักษรย่อ 
(Acronyms) 

1 T (Troll) 
ORDINARY WIZARDING LEVEL RESULTS 
Fail Grades: 
Poor (P) 
Dreadful (D) 
Troll (T) 
(Harry Potter and the Half-Blood Prince, 2014: 85) 

ท (โทรลล์) 
ผลการสอบวิชาพ่อมดระดับสามัญ 
คะแนนสอบตก 
แย่ (ย) 
เลวมาก (ล) 
โทรลล์ (ท) 
(แฮร์รี่ พอตเตอร์กับเจ้าชายเลือดผสม, 2560: 115) 
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4.1.2 การแปลแบบตรงตัวประกอบการทับศัพท์ 
   การแปลแบบตรงตัวประกอบการทับศัพท์เป็นกลวิธีการแปลท่ีนักแปลใช้เป็นอันดับสอง  

มีจ านวนท้ังหมด 27 ค า นักแปลใช้วิธีการแปลตรงตัวประกอบทับศัพท์มากท่ีสุดในค าสร้างใหม่ท่ีอยู่ในประเภท
ค าท่ีร้อยเรียงขึ้นมาใหม่ (New Coinages) 10 ค า รองลงมาคือค าท่ีแปรมาจากรากค าอื่นรวมท้ังการสนธิค า             
(Derived Words Including Blends) 9 ค า ตามมาด้วยค าปรากฏร่วมใหม่ (Collocations) 7 ค า และ 
ค าสร้างใหม่จากอักษรย่อ (Acronyms) 1 ค า ส่วนค าเดิมท่ีส่ือความหมายใหม่ (Old Words With New 
Senses) ไม่ปรากฏการใช้การแปลแบบตรงตัวประกอบการทับศัพท์ในค าประเภทนี้  ดังรายการค า 
ในตารางท่ี 4.1.2 
  การแปลแบบตรงตัวประกอบการทับศัพท์ท่ีนักแปลใช้นั้น ผู้วิจัยพบว่านักแปลใช้กลวิธี 
การแปลนี้กับค าสร้างใหม่ท่ีมีลักษณะเป็นค าซึ่งประกอบไปด้วย 2 ส่วนท่ีแยกออกจากกันชัดเจน และเมื่อแยก 
ออกจากกันแล้ว แต่ละค ามีความหมายสมบูรณ์ในตัว คือ 1) ค าท่ีมีอยู่เดิม (ค าท่ีมีอยู่เดิมนั้นเป็นค าท่ีมี
ความหมายในตัวสมบูรณ์แยกออกมาจากค าประดิษฐ์ใหม่ชัดเจน ไม่ใช่เป็นส่วนประกอบของค าท่ีต้องอ้างอิง
บริบทในการตีความหมาย) + 2) ค าศัพท์ใหม่ (ค าประดิษฐ์ใหม่เฉพาะในวรรณกรรมชุดนี้ท่ีไม่มีอยู่เดิม) นักแปล
ใช้การแปลตรงตัวกับค าท่ีมีอยู่ เ ดิมซึ่ ง เป็นค าศัพท์ภาษาอังกฤษท่ีมี ใช้กันอยู่ ท่ัวไปและแปลตรงตัว                
ตามความหมายเดิมท่ีใช้กันอยู่ของค าท่ีมีอยู่เดิมนั้น ควบคู่ไปกับการแปลทับศัพท์ซึ่งนักแปลจะแปลทับศัพท์     
กับค าศัพท์สร้างใหม่ท่ีประดิษฐ์ขึ้นใหม่และไม่ใช่ค าเดิมของผู้ประพันธ์ เช่น ค าว่า “Aquavirius Maggot - 
หนอนอะควาวี เรียส” ค าว่า “Aquavirius Maggot” สามารถแยกออกได้ 2 ส่วน คือ ค า ท่ีมีอยู่ เ ดิม               
คือ “Maggot” และค าศัพท์ท่ีผู้ประพันธ์ประดิษฐ์ใหม่คือ “Aquavirius” เมื่อน ามารวมกัน นักแปลใช้วิธี            
การแปลตรงตัวกับค าท่ีมีอยู่ เดิมคือ Maggot โดยแปลตามความหมายเดิมว่า “หนอน” และทับศัพท์            
กับค าศัพท์ใหม่ว่า “อะควาวีเรียส” รวมกันได้ออกมาเป็นค าแปลว่า “หนอนอะควาวีเรียส” หรืออีกตัวอย่าง
หนึ่งค าว่า “Gurdyroot - รากเกิร์ดด้ี” ซึ่งมีลักษณะคล้ายตัวอย่างแรกคือประกอบด้วยค า 2 ส่วน คือ           
ค าท่ีมีอยู่ เดิมคือ “root” และค าศัพท์ท่ี ผู้ประพันธ์ประดิษฐ์ใหม่คือ “Gurdy” แต่สองค านี้ ผู้ประพันธ์        
น ามาประสมกันกลายเป็นค าประสม โดยสามารถแยกออกเป็น 2 ส่วนได้อย่างชัดเจนแม้จะน ามาเขียนติดกัน 
ในการแปลค าลักษณะนี้ ผู้วิจัยพบว่านักแปลใช้วิธีการแปลแบบเดียวกับตัวอย่างแรก คือแปลตรงตัวกับ         
ค าท่ีมีอยู่เดิมคือ root โดยแปลตามความหมายเดิมว่า “ราก” และทับศัพท์กับค าศัพท์ใหม่ว่า “เกิร์ดด้ี” 
รวมกันได้ออกมาเป็นค าแปลว่า “รากเกิร์ดด้ี” เป็นต้น
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ตารางท่ี 4.1.2 กลวิธีการแปลแบบตรงตัวประกอบการทับศัพท์ 

การแปลแบบตรงตัวประกอบการทับศัพท์ 
ประเภทค าสร้างใหม่
ตามแนวทางนิวมาร์ก 

ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ ค าที่พบในฉบับแปล 

ค าท่ีร้อยเรียง 
ขึ้นมาใหม่  

(New Coinages) 

1 Aquavirius Maggot 
‘Aquavirius Maggot!’ said Luna excitedly. 
‘Dad said the Ministry were breeding -’  
(Harry Potter and the Order of the Phoenix, 
2014: 710) 

หนอนอะควาวีเรียส 
“หนอนอะควาวีเรียส!” ลูน่าพูดเสียงต่ืนเต้น “พ่อบอกว่า
กระทรวงเพาะพันธุ์ --” (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับภาคีนก
ฟีนิกซ์, 2560: 929) 

2 Blast-Ended Skrewt  
‘Eurgh’ just about summed up the Blast-
Ended Skrewts, in Harry’s opinion. They 
looked like deformed, shell-less lobsters, 
horribly pale and slimy-looking, with legs 
sticking out in very odd places and no visible 
heads. (Harry Potter and the Goblet of Fire, 
2016: 165) 
 
 
 
 

สกรู๊ตปะทุไฟ 
ในความเห็นของแฮร์รี่ ค าว่า ‘ยี!้’ เพียงค าเดียวก็ดูจะ
สรุปลักษณะของสกรู๊ตปะทุไฟไว้ได้ครบถ้วน มันมองดู
เหมือนกุ้งไม่มีเปลือกท่ีมีรูปร่างบิดเบ้ียว สีซีดน่าเกลียด
และดูเป็นเมือก ขาของมันยื่นออกมาตรงต าแหน่งของ
ล าตัวที่พิลึกพิล่ันและมองไม่เห็นว่าหัวอยู่ตรงไหน (แฮร์รี่ 
พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี, 2560: 227) 
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การแปลแบบตรงตัวประกอบการทับศัพท์ 
ประเภทค าสร้างใหม่
ตามแนวทางนิวมาร์ก 

ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ ค าที่พบในฉบับแปล 

ค าท่ีร้อยเรียง 
ขึ้นมาใหม่  

(New Coinages) 

3 Bulbadox powder 
‘Kenneth Towler came out in boils, d’you 
remember?’ said Fred reminiscently. 
‘That’s ’cause you put Bulbadox powder in 
his pyjamas,’ said George. (Harry Potter and 
the Order of the Phoenix, 2014: 210) 

ผงบัลบาดอกซ์ 
“ส่วนเคนเนท ทาวเลอร์ ออกฝีท่ัวตัวเลย นายจ าได้ไหม” 
เฟร็ดระลึกถึงความหลัง 
“นั่นเพราะนายเอาผงบัลบาดอกซ์ไปใส่ชุดนอนหมอนั่น
ต่างหาก” จอร์จบอก (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์, 
2560: 282) 

4 Crumple-Horned Snorkack 
‘but people used to believe there were no 
such things as the Blibbering Humdinger or 
the Crumple-Horned Snorkack!’ (Harry Potter 
and the Order of the Phoenix, 2014: 243) 

สนอร์แค็กเขาย่น 
“แต่คนก็เคยเช่ือกันมาก่อนนะว่าไม่มีของอย่างบลิบ - 
เบอร์ริ่ง ฮัมดิงเจอร์หรือสนอร์แค็กเขาย่น!”  
(แฮร์รี่ พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์, 2560: 324) 

5 Flobberworm  
They were now spending lesson after lesson 
learning how to look after Flobberworms, 
which had to be some of the most boring 
creatures in existence. (Harry Potter and the 
Prisoner of Azkaban, 2014: 149) 
 

หนอนฟลอบเบอร์  
ตอนนี้พวกเด็ก ๆ ใช้เวลาช่ัวโมงแล้วชั่วโมงเล่าเรียนวิธี
เล้ียงดูหนอนฟลอบเบอร์ ซึ่งต้องเป็นสัตว์น่าเบ่ือท่ีสุดชนิด
หนึ่งในโลกแน่นอน (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับนักโทษแห่ง 
อัซคาบัน, 2561: 161) 
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(New Coinages) 

6 Floo powder / Floo Network 
‘He’s never travelled by Floo powder,’ said Ron 
suddenly. (Harry Potter and the Chamber of 
Secrets, 2014: 49) …You’re too young to Apparate, 
they’ll be watching the Floo Network. (Harry 
Potter and the Order of the Phoenix, 2014: 47) 

ผงฟลู / เครือข่ายฟลู 
“เขาไม่เคยเดินทางด้วยผงฟลู” รอนบอกทันที 
(แฮร์รี่ พอตเตอร์กับห้องแห่งความลับ, 2560: 62) 
“…เธอยังเด็กเกินไปท่ีจะหายตัวแล้วพวกเขาก็จับตาดู
เครือข่ายฟลูด้วย” (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับห้องแห่งความลับ
, 2560: 75) 

7 Gurdyroot 
‘What is this, by the way? He added, holding the 
onionlike object up to eye-level.’ 
‘Oh, it’s a Gurdyroot,’ she said. (Harry Potter and 
the Half-Blood Prince, 2014: 354) 

รากเกิร์ดด้ี 
“ว่าแต่นี่มันอะไรล่ะ” เขาพูดต่อ ชูส่ิงท่ีคล้ายหัวหอม
ขึ้นมาระดับตา 
“อ๋อ รากเกิร์ดด้ีไง” เธอบอก (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับ
เจ้าชายเลือดผสม, 2560: 443) 

8 Murtlap Tentacles 
‘soak your hand in that, it’s a solution of strained 
and pickled Murtlap tentacles, it should help.’ 
Harry placed his bleeding, aching hand into the 
bowl and experienced a wonderful feeling of 
relief. (Harry Potter and the Order of the Phoenix, 
2014: 300) 

หนวดเมิร์ตแลป 
“จุ่มมือลงไปในนั้น นี่เป็นน้ ายาของหนวดเมิร์ตแลปท่ีดอง
และกรองแล้ว มันจะช่วยได้” แฮร์รี่วางมือท่ีเลือดไหล
และเจ็บปวดมากลงไปในชามนั้น และรู้สึกว่าความ
เจ็บปวดบรรเทาลงอย่างมหัศจรรย์ (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับ
ภาคีนกฟีนิกซ์, 2560: 399) 
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ขึ้นมาใหม่  

(New Coinages) 

9 Parseltongue  
‘I heard you speaking Parseltongue,’ said 
Ron, ‘snake language…’ (Harry Potter and the 
Chamber of Secrets, 2014: 207) 

ภาษาพาร์เซล 
“ฉันได้ยินแต่ว่านายพูดภาษาพาร์เซล” รอนตอบ “ภาษา
ของงู…” (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับห้องแห่งความลับ, 2560: 
226) 

10 Pocket Sneakoscope 
Harry - this is a Pocket Sneakoscope. If there 
is something untrustworthy around, it’s 
supposed to light up and spin. (Harry Potter 
and the Prisoner of Azkaban, 2014: 11) 

สนีกโคสโคปขนาดพกพา 
แฮร์รี่ -- นี่เป็นสนีกโคสโคปขนาดพกพา ถ้าหากมีใครไม่
น่าไว้ใจอยู่ใกล้ ๆ ลูกแก้วจะเปล่งแสงและหมุนเอง  
(แฮร์รี่ พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน, 2561: 20) 

ค าท่ีแปรมาจากรากค า
อื่นรวมทั้งการสนธิค า 

(Derived Words 
Including Blends) 

1 a branch of Gubraithian fire 
‘Anyway, that firs’ day we gave ’im a branch 
o’ Gubraithian fire.’ 
‘A branch of-?’ 
‘Everlasting fire,’ said Hermione irritably. 
(Harry Potter and the Order of the Phoenix, 
2014: 396) 
 
 

กิ่งไฟแห่งกูไบรเธียน 
“ไงก็ตาม วันแรกเราเอากิ่งไฟแห่งกไูบรเธียนให้มนั” 
“กิ่งอะไรนะครับ--” 
“ไฟท่ีลุกช่ัวกัลปาวสานไงล่ะ” เฮอร์ไมโอนี่ตอบอยา่ง
หงุดหงิด (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์, 2560: 
522) 
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อื่นรวมทั้งการสนธิค า 

(Derived Words 
Including Blends) 

2 Abraxan horse 
‘Friend o’ mine breeds Abraxan horses, I dunno if 
you’ve ever seen ‘em, big beasts, winged, yeh 
know, I’ve had a bit of a ride on one o’ them an’ it 
was-’ (Harry Potter and the Order of the Phoenix, 
2014: 404) 

ม้าอบราซาน 
“เพื่อนผมเขาผสมพันธุ์ม้าอบราซาน ไม่รู้คุณเคยเห็นมั้ย 
มันตัวใหญ่เบ้อเริ่ม มีปีกด้วย รู้มั้ย ผมได้ขี่มันด้วยนิด
หน่อย มัน --”  
(แฮร์รี่ พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์, 2560: 532) 

3 de-Doxying 
The de-Doxying of the curtains took most of the 
morning. It was past midday when Mrs Weasley 
finally removed her protective scarf. (Harry Potter 
and the Order of the Phoenix, 2014: 96) 

งานก าจัดด็อกซี 
งานก าจัดด็อกซีจากผ้าม่านใช้เวลาเกือบท้ังเช้า เลยเท่ียง
ไปแล้วเมื่อนางวีสลีย์ถอดผ้าพันคอท่ีใช้ปิดหน้าออกใน
ท่ีสุด (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์, 2560: 141) 

4 Doxycide  
‘Cover your faces and take a spray,’ Mrs Weasley 
said to Harry and Ron the moment she saw them, 
pointing to two more bottles of black liquid standing 
on a spindle-legged table. ‘It’s Doxycide. I’ve never 
seen an infestation this bad.’ (Harry Potter and the 
Order of the Phoenix, 2014: 93) 

ด็อกซีไซด์ ยาฆ่าด็อกซี 
“ปิดหน้าซะ แล้วหยิบขวดสเปรย์ข้ึนมา” นางวีสลีย์บอก
แฮร์รี่และรอนทันทีท่ีเห็นเขาสองคน พลางช้ีไปท่ีขวด
น้ ายาด า ๆ อีกสองขวดท่ีต้ังอยู่บนโต๊ะขาเรียว “นี่คือ 
ด็อกซีไซด์ ยาฆ่าด็อกซี ฉันไม่เคยเห็นท่ีไหนชุมเท่านี้มา
ก่อนเลย” (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์, 2560: 
137) 
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อื่นรวมทั้งการสนธิค า 

(Derived Words 
Including Blends) 

5 Fidelius Charm  
Dumbledore told them that their best 
chance was the Fidelius Charm 
…. 
‘An immensely complex spell,’ he said 
squeakily,’ ‘involving the magical 
concealment of a secret inside a single, living 
soul. (Harry Potter and the Prisoner of 
Azkaban, 2014: 216) 

คาถาฟิเดลลิอัส 
ดัมเบิลดอร์บอกท้ังคู่ว่าโอกาสรอดท่ีดีท่ีสุดคือใช้คาถาฟิ
เดลลิอัส 
… 
“เป็นคาถาท่ีซับซ้อนอย่างท่ีสุด” เขาพูดเสียงแหลม “ใช้
เวทมนตร์ซ่อนความลับไว้ในวิญญาณของคนเพียงคน
เดียว” (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน, 2561: 
229) 

6 Hogwartian 
Screams of terror rent the air: the fighters 
scattered, Death Eaters and Hogwartians 
alike, and red and green jets of light flew 
into the midst of the oncoming monsters, 
which shuddered and reared, more terrifying 
than ever. (Harry Potter and the Deathly 
Hallows, 2014: 528) 
 

ชาวฮอกวอตส์ 
เสียงกรีดร้องด้วยความหวาดกลัวดังแหวกอากาศ เหล่า
นักสู้หนีกันกระเจิดกระเจิง ท้ังผู้เสพความตายและชาวฮ
อกวอตส์ ล าแสงสีแดงสีเขียวบินว่อนเข้าใส่สัตว์ร้ายท่ีดา
หน้าเข้ามา พวกมันตัวส่ันและยกหัวขึ้น ท่าทางน่ากลัวยิ่ง
กว่าเดิม (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับเครื่องรางยมทูต, 2560: 
593) 
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(Derived Words 
Including Blends) 

7 Homorphus Charm  
I then screwed up my remaining strength 
and performed the immensely complex 
Homorphus Charm. (Harry Potter and the 
Chamber of Secrets, 2014: 171) 

คาถาโฮมอร์ฟัส 
แล้วก็รวบรวมก าลังท้ังหมดท่ีเหลือเสกคาถาโฮมอร์ฟัสท่ี
ซับซ้อนมาก (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับห้องแห่งความลับ, 
2560: 189) 

8 Metamorph-Medal 
Some idiot’s started selling Metamorph-Medals. Just 
sling them around your neck and you’ll be able to 
change your appearance at will. (Harry Potter and the 
Half-Blood Prince, 2014: 73) 

เหรียญเมตามอร์ฟ 
เจ้าปัญญาอ่อนบางคนเริ่มขายเหรียญเมตามอร์ฟแล้ว แค่
ห้อยเหรียญไว้รอบคอแล้วคุณจะเปล่ียนรูปโฉมได้ดังใจ 
(แฮร์รี่ พอตเตอร์กับเจ้าชายเลือดผสม, 2560: 99) 

9 Sopophorous Bean 
It was really very irritating, having to try and decipher 
the directions under all the stupid scribbles of the 
previous owner, who for some reason had taken issue 
with the order to cut up the Sopophorous Bean and 
had written in the alternative instruction: Crush with flat 
side of silver dagger, release juice better than cutting. 
(Harry Potter and the Half-Blood Prince, 2014: 158) 

ถั่วโซพอฟเฟอรัส 
น่าหงุดหงิดจริง ๆ เขาต้องพยายามถอดรหัสค าส่ังท่ีอยู่ใต้
ลายมืองี่เง่าของเจ้าของเดิม ซึ่งมีเหตุผลอะไรสักอย่างจึง
ไม่เห็นด้วยกับค าส่ังท่ีให้หั่นถั่วโซพอฟเฟอรัส และเขียน
ค าส่ังอีกอย่างไว้ว่า ทุบด้วยด้านแบนของมีดเงินสองคม 
จะให้น้ ามากกว่าห่ัน (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับเจ้าชายเลือด
ผสม, 2560: 204) 
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(Collocations) 

1 Dirigible Plum 
Finally, ‘he pointed to the orange radish, 
‘the Dirigible Plum, so as to enhance the 
ability to accept the extraordinary.’ (Harry 
Potter and the Deathly Hallows, 2014: 329) 

ลูกพลัมบังคับทิศทาง 
แล้วท้ายท่ีสุด “เขาช้ีไปท่ีหัวผักกาดสีส้ม” “นี่คือลูกพลัม
บังคับทิศทาง เพื่อเพิ่มความสามารถในการยอมรับส่ิง
แปลกประหลาด” (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับเครื่องรางยมทูต, 
2560: 371) 

2 Exploding Snap  
Hermione and the Weasleys had the run of 
Gryffindor Tower, which meant they could 
play Exploding Snap loudly without 
bothering anyone… (Harry Potter and the 
Chamber of Secrets, 2014: 223) 

ไพ่สแนประเบิดปัง 
เฮอร์ไมโอนี่และพวกเด็กตระกูลวิสล่ีย์ได้ครอบครองหอ 
กริฟฟินดอร์ ซึง่หมายความว่าพวกเขาเล่นไพ่สแน
ประเบิดปังกันดัง ๆ ได้โดยไม่ต้องกลัวจะรบกวนใคร 
(แฮร์รี่ พอตเตอร์กับห้องแห่งความลับ, 2560: 243) 

3 Freshwater Plimpies 
‘Luna is down at the stream, fishing for 
Freshwater Plimpies.’ (Harry Potter and the 
Deathly Hallows, 2014: 328) 
 
 
 

พลิมปี้น้ าจืด 
“ลูน่าลงไปจับพลิมปี้น้ าจืดอยู่ท่ีล าธาร” (แฮร์รี่ พอตเตอร์
กับเครื่องรางยมทูต, 2560: 370) 
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(Collocations) 

4 Gillywater  
‘A small Gillywater -’ 
‘Mine,’ said Professor McGonnagall’s voice. 
(Harry Potter and the Prisoner of Azkaban, 
2014: 213) 

น้ ากิลลี 
“น้ ากิลลีแก้วเล็ก …” 
“ของฉัน” เป็นเสียงศาสตราจารย์มักกอนนากัลป์ 
(แฮร์รี่ พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน, 2561: 226) 

5 Ginger Newt 
‘Provoked you?’ shouted Professor 
Mcgonagall, slamming a fist on to her desk 
so that her tartan tin slid sideways off it and 
burst open, littering the floor with Ginger 
Newts. (Harry Potter and the Order of the 
Phoenix, 2014: 384) 

ขนมปังนิวท์รสขิง 
“ยั่วโมโหเธองั้นเหรอ” ศาสตราจารย์มักกอนนากัล
ตะโกน ทุบก าปั้นลงบนโต๊ะ ท าเอากล่องลายสกอตเล่ือน
หล่น และเปิดผลัวะออก ขนมปังนิวท์รสขิงกระจาย
เกล่ือนพื้นห้อง (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ,์ 
2560: 504) 

6 Mokeskin 
‘Mokeskin. Hide anythin’ in there an’ no one 
but the owner can get it out, They’re rare, 
them.’ (Harry Potter and the Deathly 
Hallows, 2014: 95) 
 

หนังโมค 
“หนังโมคนะ่ ลองซ่อนอะไรไว้ข้างในสิ ไม่มีใครเอา
ออกมาได้นอกจากเจ้าของ หายากมากนะของพวกนี้” 
(แฮร์รี่ พอตเตอร์กับเครื่องรางยมทูต, 2560: 118) 
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7 Venomous Tentacula  
… and be careful of the Venomous 
Tentacula, it’s teething.’ 
She gave a sharp slap to a spiky, dark red 
plant as she spoke. (Harry Potter and the 
Chamber of Secrets, 2014: 98) 

เทนทะคูเลอะมีพิษ 
... – แล้วระวังต้นเทนทะคูเลอะมีพิษด้วยล่ะ มันก าลังคัน
เหงือก ฟันจะขึ้นนะ่” เธอฟาดต้นไม้สีแดงคล้ ามีหนาม
แหลมทีหนึ่งขณะพูด (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับห้องแห่ง
ความลับ, 2560: 113) 
 

ค าสร้างใหม่ 
จากอักษรย่อ 
(Acronyms) 

1 WWN (Wizarding Wireless Network) 
Exactly who or what the Weird Sisters were 
Harry didn’t know, never having had access 
to a wizard’s wireless, but he deduced from 
the wild excitement of those who had grown 
up listening to the WWN (Wizarding Wireless 
Network) that they were a very famous 
musical group. (Harry Potter and the Goblet 
of Fire, 2016: 330) 

ดับเบิลยูดับเบิลยูเอ็น (เครือข่ายคล่ืนพ่อมด) 
ส่วนวงดนตรีเดอะเวียร์ดซิสเตอร์สนี้เป็นใครและเป็น
เพลงแนวไหนนั้น แฮร์รีไ่ม่รู้ เพราะไม่เคยได้มีโอกาสฟัง
วิทยุคล่ืนพ่อมดมาก่อน แต่เขาคะเนเอาจากอาการ
ต่ืนเต้นสุดขีดของกลุ่มนักเรียนท่ีโตมากับสถานีดับเบิลยู
ดับเบิลยูเอ็น (เครือข่ายคล่ืนพ่อมด) ได้ว่าวงดนตรีนี้
จะต้องมีช่ือเสียงมาก (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี, 
2560: 446) 
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4.1.3 การแปลแบบตีความและสรุปเก็บใจความ 
  การแปลแบบตีความและสรุปเก็บใจความเป็นกลวิธีการแปลท่ีนักแปลใช้เป็นอันดับท่ีสาม  

มีจ านวนท้ังหมด 26 ค า นักแปลใช้วิธีการการตีความและสรุปเก็บใจความมากท่ีสุดในค าสร้างใหม่  
ท่ีอยู่ในประเภทค าท่ีแปรมาจากรากค าอื่นรวมท้ังการสนธิค า (Derived Words Including Blends) 17 ค า 
รองลงมาคือ ค าท่ีร้อยเรียงขึ้นมาใหม่ (New Coinages) 5 ค า ตามมาด้วยค าเดิมท่ีส่ือความหมายใหม่  
(Old Words With New Senses) และค าปรากฏร่วมใหม่  (Collocations) ซึ่งมีจ านวนเท่ากันคือ 2 ค า  
ส่วนค าสร้างใหม่จากอักษรย่อ (Acronyms) ไม่ปรากฏการใช้การแปลแบบตีความและสรุปเก็บใจความ 
ในค าประเภทนี้ ดังรายการค าในตารางท่ี 4.1.3 
  การแปลแบบตีความและสรุปเก็บใจความท่ีนักแปลใช้นั้น ผู้วิจัยพบว่าเป็นการแปลโดยอาศัย
การตีความความหมายของค าจากบริบทท่ีแวดล้อมค าและสรุปเป็นความหมายของค านั้นขึ้นมา ผู้วิจัยวิเคราะห์
ว่านักแปลใช้การแปลแบบตีความและสรุปเก็บใจความกับค าท่ีมีบริบทแวดล้อม เพียงพอ เพื่ออธิบาย
ความหมายของค านั้น และลดการแปลแบบทับศัพท์ท่ีเป็นการถ่ายเสียงค าภาษาอังกฤษ ท าให้ผู้อ่านภาษาไทย
เข้าใจความหมายของค านั้นได้ทันทีท่ีอ่านและเข้าใจค านั้นดียิ่งขึ้น เมื่ออ่านควบคู่กับบริบทท่ีเกี่ยวข้องกับค านั้น 
โดยไม่ต้องจ าค าภาษาอังกฤษมากเกินไป และข้อสังเกตอีกประการคือนักแปลจะใช้การตีความและสรุป 
เก็บใจความกับค าท่ีไม่ได้เป็นค าส าคัญ (keyword) ลักษณะค าท่ีผู้แปลใช้การแปลแบบตีความและสรุป 
เก็บใจความมักเป็นค าดังต่อไปนี้ 

• ค าท่ีเกี่ยวข้องกับส่ิงใหม่ท่ีผู้ประพันธ์สร้างขึ้นเพื่อใช้ในวรรณกรรมชุดนี้ แต่ในค าศัพท์
ใหม่นั้นมีค าท่ีมีอยู่ เดิมท่ีส่ือความหมายเดิมอยู่ไม่มากก็น้อยประกอบอยู่  โดย      
ความหมายเดิมท่ีส่ือนั้นมีความสอดคล้องกับบริบทแวดล้อมท่ีผู้ประพันธ์เพิ่มเข้ามา
เพื่ออธิบายความหมายของค านั้นอยู่ เช่น ค าว่า “Unspeakable  - ผู้ปิดปากเงียบ”            
ผู้ วิ จั ยวิ เคราะห์ ว่ า ท่ี ผู้ แปล ไม่ ใ ช่ การ ทับ ศัพ ท์ เพร าะ  Unspeakable ตาม        
ความหมายเดิมสามารถแปลว่ าพู ดไม่ ไ ด้  ซึ่ งถ้ า ทับศัพท์ อาจท าให้ ผู้ อ่ าน                   
ท่ีรู้ภาษาอังกฤษสับสันและไม่สอดคล้องกับความหมายตามบริบท ผู้แปลจึงใช้      
การแปลโดยอาศัยการตีความจากบริบทท่ีผู้ประพันธ์อธิบายว่าหมายถึงช่ือต าแหน่ง     
ของพ่อมดแม่มดท่ีท างานในกองปริศนาซึ่งด้วยลักษณะงานท่ีเป็นความลับเปิดเผย
ไม่ได้จึงไม่มีใครรู้ว่าพวกเขาท างานเกี่ยวกับอะไรบ้างควบคู่กับความหมายของค า     
ท่ีมีอยู่เดิมท่ีแปลว่าพูดไม่ได้ จึงสรุปเก็บความเป็นค าแปลได้ว่า “ผู้ปิดปากเงียบ” 
หรือค าว่า “Spattergroit - โรคจุดกระจาย” “Spattergroit” ค านี้จากบริบท
ผู้ประพันธ์อธิบายว่าหมายถึงโรคติดต่อร้ายแรงชนิดหนึ่งท่ีน่ารังเกียจ จะมีเช้ือราขึ้น
ตามตัว หากขึ้นไปถึงล้ินไก่ผู้ป่วยจะพูดไม่ได้จนกว่าจะหายจากโรค ผู้วิจัยวิเคราะห์
ว่านักแปลใช้การตีความจากบริบทรวมกับค าว่า spatter ค าเดิมท่ีเป็นส่วนประกอบ
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ของค านี้ ซึ่งหมายถึงเต็มไปด้วยจุด หรือกระจาย กระเซ็น จึงสรุปความหมายได้เป็น           
ค าว่า “โรคจุดกระจาย” เป็นต้น 
 

• ค าท่ีเกี่ยวข้องกับส่ิงใหม่ท่ีผู้ประพันธ์สร้างขึ้นเพื่อใช้ในวรรณกรรมชุดนี้ แต่ในค าศัพท์
ใหม่นั้นไม่มีค าเดิมท่ีส่ือความหมายเดิมอยู่เลย ท าให้นักแปลต้องอาศัยการตีความ
ความหมายของค าจากบริบทเพื่อสรุปออกมาเป็นค าแปลแทนการทับศัพท์ เช่น     
ค าว่า “Occlumency - การสกัดใจ” ค าว่า “Occlumency” ไม่มีค าท่ีเป็นค าเดิม
ในภาษาอังกฤษท่ัวไปท่ีพอจะเดาความหมายได้ ในการแปลผู้วิจัยวิเคราะห์ว่า       
นักแปลใช้การตีความความหมายจากบริบท เพราะค านี้ ผู้ประพันธ์ให้บริบทไว้
ค่อนข้างละเอียดโดยพูดถึงทักษะในการป้องกันจิตใจด้วยเวทมนตร์เพื่อต่อต้านการ
แทรกแซงจากภายนอก โดยจากบริบทนี้ ผู้วิ จัยวิเคราะห์ว่าน าไปสู่การสรุป
ความหมายของนักแปลเป็นค าว่า “การสกัดใจ” หรืออีกตัวอย่างหนึ่งค าว่า 
“Legilimency - การพินิจใจ” ค าว่า “Legilimency” ไม่มีค า ท่ีเป็นค าเดิมใน
ภาษาอังกฤษท่ัวไปท่ีพอจะเดาความหมายได้ ในการแปลผู้วิจัยวิเคราะห์ว่านักแปล
อาศัยการตีความและสรุปความหมายออกมาเป็นค าแปลจากบริบทเช่นกัน ซึ่งค านี้
ผู้ประพันธ์ให้ค าอธิบายเพื่อเป็นบริบทแวดล้อมค าละเอียดมากเช่นกัน โดยค านี้
บริบทพูดถึงความสามารถ   ท่ีจะดึงเอาความรู้สึกและความทรงจ ามาจากใจของคน
คนหนึ่งได้ คล้ายกับการอ่านใจแต่ไม่ใช่การอ่านใจ เพราะจากบริบทผู้ประพันธ์ให้  
สเนปบอกแฮร์รี่ชัดเจนว่าไม่ใช่การอ่านใจเพราะจิตใจไม่ใช่หนังสือไม่สามารถอ่านได้
อย่างท่ีมักเกิ้ลชอบใช้ค านี้ แต่จิตใจเป็นส่ิงท่ีซับซ้อนกว่านั้น ซึ่งคนท่ีเช่ียวชาญเรื่อง 
“Legilimency” จะสามารถขุดเข้าไปในจิตใจของเหยื่อและตีความส่ิงท่ีพบได้       
อย่างถูกใจ เพราะฉะนั้นจากบริบทท่ีกล่าวมานี้ท าให้นักแปลตีความและเลือกใช้    
ค าแปลว่า “การพินิจใจ” ซึ่งมีความหมายลึกซึ้งกว่าการอ่านใจ เพราะค าว่าพินิจ  
คือการวิเคราะห์ พิจารณา ไม่ใช่แค่การอ่านใจ ดังความหมายจากบริบทท่ีผู้ประพันธ์
ต้องการส่ือ เป็นต้น
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ตารางท่ี 4.1.3 กลวิธีการแปลแบบตีความและสรุปเก็บใจความ 

การแปลแบบตีความและสรุปเก็บใจความ 
ประเภทค าสร้างใหม่
ตามแนวทางนิวมาร์ก 

ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ ค าที่พบในฉบับแปล 

ค าเดิมท่ีส่ือ
ความหมายใหม่ 

(Old Words With 
New Senses) 

1 Howler  
Ron was pointing at the red envelope … 
‘What’s a Howler?’ he said. … 
He thought for a moment it had exploded; a 
roar of sound filled the huge Hall. (Harry 
Potter and the Chamber of Secrets, 2014: 91-
92)  

จดหมายกัมปนาท 
รอนช้ีจดหมายสีแดง ... 
“จดหมายกัมปนาทเป็นยังไง” เขาถาม … 
ช่ัวขณะหนึ่งเขาคิดว่าจดหมายระเบิดจริง ๆ เกิดเสียงดัง
สนั่นก้องไปท่ัวห้องโถง 
(แฮร์รี่ พอตเตอร์กับห้องแห่งความลับ, 2560: 107) 

2 Unspeakable   
… and that Bode and Croaker… they’re Unspeakables…’  
‘They are what?’ 
‘From the Department of Mysteries, top-secret, no idea 
what they get up to…’ (Harry Potter and the Goblet of 
Fire, 2016: 73) 

ผู้ปิดปากเงียบ 
… แล้วนั่นก็โบ๊ดกับคร็อกเกอร์… พวกเขาเป็นผู้ปิดปากเงียบ…” 
“เป็นอะไรนะครับ” 
“จากกองปริศนา ลับสุดยอดเลยล่ะ เราไม่รู้เลยว่าพวกเขาก าลัง
ท างานเรื่องอะไรอยู่…” (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี, 2560: 107) 

ค าท่ีร้อยเรียง 
ขึ้นมาใหม่ 

 (New Coinages) 

1 Auror  
‘He was an Auror - one of the best … a Dark-wizard-
catcher,’ he added, seeing Harry’s blank look. (Harry 
Potter and the Goblet of Fire, 2016: 137) 

มือปราบมาร 
“เขาเป็นมือปราบมาร… มือหนึ่งเลย… คอยจับกุมพ่อมด
ท่ีใช้ศาสตร์มืด” เขาเสริมเม่ือเห็นสีหน้างงงันของแฮร์รี่ 
(แฮร์รี่ พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี, 2560: 189) 
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การแปลแบบตีความและสรุปเก็บใจความ 
ประเภทค าสร้างใหม่
ตามแนวทางนิวมาร์ก 

ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ ค าที่พบในฉบับแปล 

ค าท่ีร้อยเรียง 
ขึ้นมาใหม่ 

 (New Coinages) 

2 Spattergroit 
Spattergroit’s really contagious, so they’re not going 
to want to go near him. It won’t matter that he 
can’t say anything, either, because apparently you 
can’t once the fungus has spread to your uvula. 
(Harry Potter and the Deathly Hallows, 2014: 79) 

โรคจุดกระจาย 
โรคจุดกระจายนี่ติดต่อร้ายแรงมากนะ เพราะฉะนัน้ต้อง
ไม่มีใครอยากเข้าใกล้มันแน่ ๆ แล้วถึงมันพูดไม่ได้ก็ไม่มี
ปัญหา เพราะยังไงถ้าเช้ือราแพร่ไปถึงล้ินไก่ เราก็พูดไม่ได้
อยู่แล้ว (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับเครื่องรางยมทูต, 2560: 
100) 

3 Spectrespecs 
…and Luna, who was now wearing her free 
Spectrespecs, which gave her the look of a 
demented, multicoloured owl.  ‘Wrackspurt got 
you?’ asked Luna sympathetically, peering at Harry 
through her enormous coloured spectacles. (Harry 
Potter and the Half-Blood Prince, 2014: 116) 

แว่นตาแยกสี 
… และทางลูน่าซึ่งตอนนี้ก าลังสวมแว่นตาแยกสีฟรีอยู่ 
ท าให้ใบหน้าของเธอดูเหมือนนกฮูกหลากสีท่ีสติเสีย 
“แร็กสเพิร์ตจับตัวเธอหรือ” ลูน่าถามอย่างเห็นอกเห็นใจ 
มองดูแฮร์รี่ผ่านแว่นตาหลากสีอันใหญ่มหึมา  
(แฮร์รี่ พอตเตอร์กับเจ้าชายเลือดผสม, 2560: 152) 

4 Spellotape  
Ron was having far worse problems. He had patched 
up his wand with some borrowed Spellotape, but it 
seemed to be damaged beyond repair. (Harry Potter 
and the Chamber of Secrets, 2014: 99) 

เทปกาวใส 
รอนยิ่งเจอปัญหาหนักกว่า เขายืมเทปกาวใสมาปะไม้
กายสิทธิ์ที่หัก แต่ไม้อยู่ในสภาพเกินกว่าจะซ่อมได้แล้ว 
(แฮร์รี่ พอตเตอร์กับห้องแห่งความลับ, 2560: 114)  
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การแปลแบบตีความและสรุปเก็บใจความ 
ประเภทค าสร้างใหม่
ตามแนวทางนิวมาร์ก 

ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ ค าที่พบในฉบับแปล 

ค าท่ีร้อยเรียง 
ขึ้นมาใหม่ 

 (New Coinages) 

5 Splinching / Splinch 
There was a horrible screech of pain and everybody 
looked around, terrified, to see Susan Bones of 
Hufflepuff wobbling in her loop with her left leg still 
standing five feet away where she had started. 
‘Splinching, or the separation of random body parts,’ 
said Wilkie Twycross dispassionately, ‘occurs when the 
mind is insufficiently determined’ You must concentrate 
continually upon your destination, and move, without 
haste, but with deliberation…thus.’ (Harry Potter and the 
Half-Blood Prince, 2014: 321) 
‘The moment his eyes fell upon Ron, all other concerns 
fled Harry’s mind, for blood drenched the whole of 
Ron’s left side and his face stood out, greyish white, 
against the left-strewn earth.’ 
‘Splinched,’ said Hermione, her fingers already busy at 
Ron’s sleeve, where the blood was wettest and darkest. 
(Harry Potter and the Deathly Hallows, 2014: 219) 

การค้างครึ่ง / ค้างครึ่ง 
เกิดเสียงกรีดร้องด้วยความเจ็บปวด ทุกคนหันไปมอง
รอบ ๆ อย่างต่ืนตกใจ และเห็นซูซาน โบนส์ จากบ้าน
ฮัฟเฟิลพัฟยืนโคลงเคลงอยู่ในห่วง ขาซ้ายของเธอยังอยู่
ห่างออกไปห้าฟุตตรงจุดเริ่มต้น 
“การค้างครึ่ง หรือการแยกส่วนของร่างกายอย่างสุ่มเส่ียง
นั้น” ทไวครอสพูดอย่างไรอ้ารมณ์ “เกิดขึ้นเมื่อจิตไม่ได้
ต้ังอยู่ในสภาพใจแน่วแน่เพียงพอ เธอต้องต้ังสมาธิอยู่
ตลอดเวลาท่ีจุดหมาย และเคล่ือนท่ีโดยไม่เร่งรีบแต่ด้วย
เจตนาสุขุม…ดังนั้น” (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับเจ้าชายเลือด
ผสม, 2560: 404) 
“นาทีท่ีเห็นรอน ความกังวลอื่น ๆ ก็หายไปหมดส้ิน ร่าง
ซีกซ้ายของรอนมีเลือดโชกชุ่ม ใบหน้าซีดขาวจนเกือบ
เป็นสีเทา ลอยเด่นอยู่บนดินท่ีเกล่ือนกลาดด้วยใบไม้” 
“ค้างครึ่ง” เฮอร์ไมโอนี่ตอบ นิ้วมือคล าวุ่นอยู่ท่ีแขนเส้ือ
ของรอน ซึ่ง้ลือดชุ่มท่ีสุด แดงคล้ าท่ีสุด (แฮร์รี่ พอตเตอร์
กับเครื่องรางยมทูต, 2560: 251) 
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การแปลแบบตีความและสรุปเก็บใจความ 
ประเภทค าสร้างใหม่
ตามแนวทางนิวมาร์ก 

ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ ค าที่พบในฉบับแปล 

ค าท่ีแปรมาจากรากค า
อื่นรวมทั้งการสนธิค า 

(Derived Words 
Including Blends) 

1 Amortentia 
‘It’s Amortentia!’ … ‘It’s the most powerful love 
potion in the world!’ said Hermione. (Harry Potter 
and the Half-Blood Prince, 2014: 155) 

น้ ายาลุ่มหลง 
“น้ ายาลุ่มหลงค่ะ!” …“เป็นยาเสน่ห์ท่ีรุนแรงท่ีสุดในโลก
ค่ะ” เฮอร์ไมโอนี่ตอบ (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับเจ้าชายเลือด
ผสม, 2560: 199) 

2 Apparate  
‘How did he get in?’ 
‘Maybe he knows how to Apparate,’ said a 
Ravenclaw a few feet away. ‘Just appear out 
of thin air, you know.’ (Harry Potter and the 
Prisoner of Azkaban, 2014: 171) 

หายตัว  
“เขาเข้ามาได้อย่างไร” 
“เขาอาจรู้วิธีหายตัว” เด็กบ้านเรเวนคลอท่ีอยู่ห่าง
ออกไปไม่ถึงเมตรพูด “หายตัวไปแล้วจู่ ๆ ก็มาปรากฏ
ตรงหน้าเลยน่ะ รู้จักไหม” (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับนกัโทษ
แห่งอัซคาบัน, 2561: 185) 

3 Apparator 
…, so that the tinkling hiss of falling water was added 
to the pops and cracks of the Apparators and the 
clatter of footsteps as hundreds of witches and 
wizards, most of whom were wearing glum, early-
morning looks, strode towards a set of golden gats 
at the far end of the hall. (Harry Potter and the 
Order of the Phoenix, 2014: 117) 

นักหายตัว 
… ดังนั้นเสียงซู่ซ่าของน้ าท่ีตกลงมาจึงผสมผสานไปกับ
เสียงป๊อปและเสียงเปรี้ยงของนักหายตัวทั้งหลาย รวมทั้ง
เสียงฝีเท้าของพ่อมดและแม่มดจ านวนนับร้อย ๆ --ส่วน
ใหญ่แล้วมีสีหน้ามุ่ย ๆ แบบยามเช้า -- ต่างสาวเท้าก้าว
เดินตรงไปยังแถวประตูทองท่ีปลายสุดของโถงทางเดิน 
(แฮร์รี่ พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์, 2560: 166) 
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การแปลแบบตีความและสรุปเก็บใจความ 
ประเภทค าสร้างใหม่
ตามแนวทางนิวมาร์ก 

ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ ค าที่พบในฉบับแปล 

ค าท่ีแปรมาจากรากค า
อื่นรวมทั้งการสนธิค า 

(Derived Words 
Including Blends) 

4 Apparition 
‘You have not, of course, passed your 
Apparition test?’ he said. 
‘No,’ said Harry. ‘I thought you had to be 
seventeen?’ (Harry Potter and the Half-Blood 
Prince, 2014: 48) 

หายตัว  
“ใช่แล้ว เธอยังไม่ได้ผ่านการทดสอบหายตัวสินะ” เขา
เอ่ยข้ึน 
“ยังครับ” แฮร์รี่ตอบ “ผมคิดว่าต้องอายุสิบเจ็ดก่อนไม่ใช่
หรือครับ” (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับเจ้าชายเลือดผสม, 2560: 
70) 

5 Clankers 
‘It has learned what to expect when the 
Clankers come. Give them to me.’ 
Ron passed the bag to Griphook and the 
goblin pulled out a number of small metal 
instruments that when shaken made a loud, 
ringing noise like miniature hammers on 
anvils. (Harry Potter and the Deathly 
Hallows, 2014: 437) 
 
 
 

ก๋องแก๋ง 
“มันเรียนรู้แล้วว่าจะเจออะไรถ้าได้ยินเสียงก๋องแกง๋มา 
ส่งมาให้ผมสิ” 
รอนส่งถุงไปให้กริ๊บฮุก ก็อบลินล้วงเอาเครื่องมือโลหะอัน
เล็ก ๆ จ านวนหนึ่งออกมาเขย่า ท าให้เกิดเสียงส่ันดัง ๆ 
เหมือนค้อนขนาดจ๋ิวเคาะท่ังเหล็ก (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับ
เครื่องรางยมทูต, 2560: 493) 
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การแปลแบบตีความและสรุปเก็บใจความ 
ประเภทค าสร้างใหม่
ตามแนวทางนิวมาร์ก 

ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ ค าที่พบในฉบับแปล 

ค าท่ีแปรมาจากรากค า
อื่นรวมทั้งการสนธิค า 

(Derived Words 
Including Blends) 

6 Dementor  
‘Dementors are among the foulest creatures 
that walk this earth. … Get too near a 
Dementor and every good feeling, every 
happy memory, will be sucked out of you. If 
it can, the Dementor will feed on you long 
enough to reduce you to something like 
itself - soulless and evil. You will be left with 
nothing but the worst experience of your 
life. (Harry Potter and the Prisoner of 
Azkaban, 2014: 197) 

ผู้คุมวิญญาณ 
“ผู้คุมวิญญาณเป็นส่ิงมีชีวิตท่ีต่ าทรามท่ีสุดชนิดหนึ่งใน
โลก … ถ้าเข้าใกล้ผู้คุมวิญญาณมากเกินไป ความรู้สึกดี ๆ 
ทุกอย่าง ความทรงจ าแสนสุขท้ังหลายจะถูกดูดออกไป
จากตัวเธอ ถ้าเป็นไปได้ ผู้คุมวิญญาณจะดูดเธออยู่เนิ่น
นานจนกระท่ังเธอกลายเป็นตัวอะไรสักอย่างท่ีเหมือน
พวกมัน -- ไร้วิญญาณและช่ัวร้าย เธอจะไม่มีอะไร
เหลืออยู่เลยนอกจากประสบการณ์เลวร้ายท่ีสุดในชีวิต” 
(แฮร์รี่ พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน, 2561: 211) 

7 Disapparate  
I’ll light a fire to send the boys back, and 
then I can repair your fireplace before I 
Disapparate. (Harry Potter and the Goblet of 
Fire, 2016: 39) 
 
 

หายตัว  
ผมจะจุดไฟส่งเด็ก ๆ กลับไปก่อน แล้วผมจะซ่อมเตาผิง
ให้คุณ เสร็จแล้วผมถึงจะหายตัวตามหลังไปอีกที (แฮร์รี่ 
พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี, 2560: 62) 



169 
 

การแปลแบบตีความและสรุปเก็บใจความ 
ประเภทค าสร้างใหม่
ตามแนวทางนิวมาร์ก 

ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ ค าที่พบในฉบับแปล 

ค าท่ีแปรมาจากรากค า
อื่นรวมทั้งการสนธิค า 

(Derived Words 
Including Blends) 

8 Disapparition 
The night reached such a depth of velvety 
blackness that he might have been 
suspended in limbo between Disapparition 
and Apparition. He had just held up a hand 
in front of his face to see whether he could 
make out his fingers when it happened. 
(Harry Potter and the Deathly Hallows, 2014: 
298) 

การหายตัว 
เวลานี้ราตรีด ามืดดุจก ามะหยี่ เขารู้สึกเหมือนถูก
แขวนลอยอยู่ระหว่างการหายตัวกับปรากฏตัว เขายื่นมือ
ออกไปตรงหน้า เพื่อดูว่าจะมองเห็นนิ้วได้ไหม แล้วทันใด
นั้นมันก็เกิดขึ้น (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับเครื่องรางยมทูต, 
2560: 338) 

9 Felix Felicis 
‘Lucky,’ said Ron suddenly. ‘Harry, that’s it - 
get lucky!’ ‘Use your lucky potion!’ 
‘Ron, that’s - that’s it!’ said Hermione, 
sounding stunned. ‘Of course! Why didn’t I 
think of it?’ 
Harry stared at them both. ‘Felix Felicis?’ he 
said. (Harry Potter and the Half-Blood Prince, 
2014: 392) 

น้ ายาน าโชค 
“โชคดี” รอนพูดขึ้นทันที “แฮร์รี่ นั่นละ -- ท าให้โชคดี
สิ!” “ใช้น้ ายาน าโชคของนายไงล่ะ” 
“รอน นัน่ละ -- นั่นละใช่แล้ว!” เฮอร์ไมโอนี่พูด ฟงัดู
ต่ืนเต้น “จริงด้วย! ท าไมฉันไม่คิดถึงมันนะ” 
แฮร์รี่จ้องดูเพื่อนท้ังสองคน “น้ ายาน าโชคน่ะเหรอ” เขา
พูด (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับเจ้าชายเลือดผสม, 2560: 492) 
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การแปลแบบตีความและสรุปเก็บใจความ 
ประเภทค าสร้างใหม่
ตามแนวทางนิวมาร์ก 

ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ ค าที่พบในฉบับแปล 

ค าท่ีแปรมาจากรากค า
อื่นรวมทั้งการสนธิค า 

(Derived Words 
Including Blends) 

10 Legilimency 
The Dark Lord is highly skilled at Legilimency-’ 
‘What’s that? Sir?’ 
‘It is the ability to extract feelings and memories 
from another person’s mind-’ 
(Harry Potter and the Order of the Phoenix, 2014: 
490) 

การพินิจใจ 
จอมมารนั้นช านาญมากเรื่องการพินิจใจ --”  
“มันคืออะไรครับอาจารย์” 
“คือความสามารถท่ีจะดึงเอาความรู้สึกและความทรงจ า
มาจากใจของคนคนหนึ่งได้ --” (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับ 
ภาคีนกฟีนิกซ์, 2560: 643) 

11 Metamorphosing 
‘She’s actually having trouble with her 
Metamorphosing!’ 
‘With her-?’ 
‘She can’t change her appearance like she used to,’ 
explained Hermione. (Harry Potter and the Half-
Blood Prince, 2014: 80) 

การเปล่ียนโฉม 
“เขายังมีปัญหาเรื่องการเปล่ียนโฉมด้วยนะ!” 
“เรื่องอะไรนะ --” 
“เขาเปล่ียนรูปร่างหน้าตาไม่ได้เหมือนเคยนะสิ”  
เฮอร์ไมโอนี่อธิบาย (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับเจ้าชายเลือด
ผสม, 2560: 108) 

12 Obliviator  
Arnold Peasegood, he’s an Obliviator - member of 
the Accidental Magic Reversal Squad. (Harry Potter 
and the Goblet of Fire, 2016: 73) 

นักลบความจ า 
อาโนลด์ พีซกู๊ด เขาเป็นนักลบความจ า อยู่หน่วยกู้ภัย
พิเศษ (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี, 2560: 107) 
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การแปลแบบตีความและสรุปเก็บใจความ 
ประเภทค าสร้างใหม่
ตามแนวทางนิวมาร์ก 

ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ ค าที่พบในฉบับแปล 

ค าท่ีแปรมาจากรากค า
อื่นรวมทั้งการสนธิค า 

(Derived Words 
Including Blends) 

13 Occlumency 
‘Occlumency, Potter. The magical defense of 
the mind against external penetration. An 
obscure branch of magic, but a highly useful 
one.’ (Harry Potter and the Order of the 
Phoenix, 2014: 479) 

การสกัดใจ 
“การสกัดใจ พอตเตอร์ เป็นการป้องกันจิตใจด้วยเวท-
มนตร์เพื่อต่อต้านการแทรกแซงจากภายนอก เป็นเวท-
มนตร์แขนงท่ีไม่ค่อยมีใครรู้จักมากนัก แต่ว่ามีประโยชน์
อย่างมาก” (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์, 2560: 
629)  

14 Occlumens 
‘Snape,’ repeated McGonagall faintly, falling 
into the chair. ‘We all wondered … but he 
trusted … always … Snape … I can’t believe 
it …’ 
‘Snape was a highly accomplished 
Occlumens,’ said Lupin his voice 
uncharacteristically harsh. (Harry Potter and 
the Half-Blood Prince, 2014: 513) 
 
 
 

คนท่ีสกัดใจ 
“สเนป” มักกอนนากัลทวนค าอย่างอ่อนแรง ทรุดลงบน
เก้าอี้ “เราท้ังหมดสงสัย…แต่เขาเช่ือใจ…เสมอ…สเนป…
ฉันไม่อยากเช่ือเลย…” 
“สเนปเป็นคนท่ีสกัดใจได้เช่ียวชาญมาก” ลูปินพูด 
น้ าเสียงแข็งกร้าวผิดวิสัย (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับเจ้าชาย
เลือดผสม, 2560: 642) 
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การแปลแบบตีความและสรุปเก็บใจความ 
ประเภทค าสร้างใหม่
ตามแนวทางนิวมาร์ก 

ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ ค าที่พบในฉบับแปล 

ค าท่ีแปรมาจากรากค า
อื่นรวมทั้งการสนธิค า 

(Derived Words 
Including Blends) 

15 Omnioculars 
‘Wow, look at these!’ said Harry, hurrying over to 
a cart piled high with what looked like brass 
binoculars, except that they were covered in all 
sorts of weird knobs and dials. ‘Omnioculars,’ said 
the saleswizard eagerly. ‘You can replay action … 
slow everything down … and they flash up a play-
by-play breakdown if you need it. (Harry Potter 
and the Goblet of Fire, 2016: 79) 

กล้องอเนกทัศน์ 
“โอ้โฮ ดูนี่สิ!” แฮร์รี่ร้อง พลางรีบตรงไปท่ีรถเข็นที่มี
สินค้ากองสูงหน้าตาเหมือนกล้องส่องทางไกลท าด้วย
ทองเหลือง กล้องนี้มีปุ่มและกลไกประหลาดมากมาย 
“กล้องอเนกทัศน์” พ่อมดคนขายบอกอย่างกระตือรือร้น 
“ใช้ดูแบบภาพช้า… ภาพจะช้าลง… และค่อย ๆ แบ่งเป็น
ทีละช็อตได้ด้วย” (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี, 2560: 
116) 

16 Remembrall 
He opened it excitedly and showed them a 
glass ball the size of a large marble, which 
seemed to be full of white smoke. 
‘It’s a Remembrall!’ he explained. ‘Gran 
knows I forget things – this tells you if 
there’s something you’ve forgotten to do.’ 
(Harry Potter and the Philosopher's Stone, 
2014: 155) 

ลูกแก้วเตือนความจ า 
เขาแกะห่ออย่างต่ืนเต้น แล้วอวดให้เพื่อน ๆ ดูลูกแก้ว
กลม ๆ เท่าลูกหินขนาดใหญ่ท่ีมองดูเหมือนมีหมอกควันสี
ขาวอยู่ข้างใน 
“นี่คือลูกแก้วเตือนความจ า” เขาอธิบาย “คุณย่ารู้ว่าฉัน
ขี้ลืมอยู่เรื่อย – ลูกแก้วนี่จะบอกให้รู้ถ้าฉันลืมท าอะไรไป ” 
(แฮร์รี่ พอตเตอร์กับศิลาอาถรรพ์, 2561: 172) 
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การแปลแบบตีความและสรุปเก็บใจความ 
ประเภทค าสร้างใหม่
ตามแนวทางนิวมาร์ก 

ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ ค าที่พบในฉบับแปล 

ค าท่ีแปรมาจากรากค า
อื่นรวมทั้งการสนธิค า 

(Derived Words 
Including Blends) 

17 Veritaserum  
‘It is Veritaserum - a Truth Potion so powerful that 
three drops would have you spilling your innermost 
secrets for this entire class to hear,’ said Snape 
viciously. (Harry Potter and the Goblet of Fire, 2016: 
436) 

เซรุ่มจับเท็จ 
“เซรุ่มจับเท็จ -- น้ ายาจับเท็จท่ีมีฤทธิ์แรง เพียงสามหยด
เท่านั้นเธอก็จะบอกความลับท่ีซุกซ่อนไว้ล้ีลับท่ีสุดออกมา
ให้ช้ันเรียนท้ังช้ันได้ยิน” สเนปพูดอย่างมาดร้าย  
(แฮร์รี่ พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี, 2560: 585)  

ค าปรากฏร่วมใหม่ 
(Collocations) 

1 Deathly Hallows 
‘The Elder Wand,’ he said, and he drew a straight 
vertical line upon the parchment. ‘The Resurrection 
Stone,’ he said, and he added a circle on top of the 
line. ‘The Cloak of Invisibility,’ he finished, enclosing 
both line and circle in triangle, to make the symbol 
that so intrigued Hermione. ‘Together,’ he said, ‘the 
Deathly Hallows.’ … ‘Those of us who understand 
these matters, however, recognize that the ancient 
story refers to three objects, or Hallows, which, if 
united, will make the possessor master of Death.’ 
(Harry Potter and the Deathly Hallows, 2014: 333-334) 

เครื่องรางยมทูต 
“นี่คือไม้กายสิทธิ์เอลเดอร์” เขาพูด และวาดเส้นต้ังตรง
บนกระดาษ “หินชุบวิญญาณ” เขาเติมวงกลมทับบนเส้น
ต้ัง “ผ้าคลุมล่องหน” เขาต่อจนจบ พลางวาดสามเหล่ียม
ล้อมรอบเส้นต้ังและวงกลม ภาพท่ีได้คือสัญลักษณ์ท่ีเฮอร์
ไมโอนี่อยากรู้ “รวมกัน” เขาพูด “ก็คือเครื่องรางยมทูต” 
… “แต่คนท่ีเข้าใจเขาจะรู้ดีว่านิทานโบราณเรื่องนี้พูดถึง
ของสามอย่าง หรือเครื่องรางสามอย่าง ซึ่งถ้ามารวมกัน
จะท าให้ผู้ครอบครองได้เป็นนายแห่งยมทูต”  
(แฮร์รี่ พอตเตอร์กับเครื่องรางยมทูต, 2560: 377) 
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การแปลแบบตีความและสรุปเก็บใจความ 
ประเภทค าสร้างใหม่
ตามแนวทางนิวมาร์ก 

ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ ค าที่พบในฉบับแปล 

ค าปรากฏร่วมใหม่ 
(Collocations) 

2 Put-Outer 
It seemed to be a silver cigarette lighter. He 
flicked it open, held it up in the air and 
clicked it. The nearest street lamp went out 
with a little pop. Dumbledore slipped the 
Put-Outer back inside his cloak. (Harry Potter 
and the Philosopher's Stone, 2014: 9-10) 

ท่ีดับไฟ 
ดูเหมือนจะเป็นท่ีจุดบุหรี่สีเงิน เขาดันฝาเปิด ยกชูขึ้น
และกดปุ่มดังคล๊ิก ไฟถนนท่ีใกล้ท่ีสุดดับวูบลง 
ดัมเบิลดอร์สอด “ท่ีดับไฟ” ลงในกระเป๋าเส้ือ (แฮร์รี่ 
พอตเตอร์กับศิลาอาถรรพ์, 2561: 20) 
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4.1.4 การแปลแบบตรงตัวประกอบการตีความ 
  การแปลแบบตรงตัวประกอบการตีความเป็นกลวิธีการแปลท่ีนักแปลใช้เป็นอันดับท่ี ส่ี  

มีจ านวนท้ังหมด 21 ค า โดยพบว่านักแปลใช้วิธีการแปลแบบตรงตัวประกอบการตีความมากท่ี สุด 
ในค าสร้างใหม่ท่ีอยู่ในประเภทค าปรากฏร่วมใหม่ (Collocations) 16 ค า รองลงมาคือค าท่ีแปรมาจาก 
รากค าอื่นรวมท้ังการสนธิค า (Derived Words Including Blends) 3 ค า และตามมาด้วยค าเดิมท่ี ส่ือ
ความหมายใหม่ (Old Words With New Senses) 2 ค า ส่วนค าท่ีร้อยเรียงขึ้นมาใหม่ (New Coinages) และ
ค าสร้างใหม่จากอักษรย่อ (Acronyms) ไม่ปรากฏการใช้การแปลแบบตรง ตัวประกอบการตีความ 
ในค าสองประเภทนี้ ดังรายการค าในตารางท่ี 4.1.4 
  การแปลแบบตรงตัวประกอบการตีความท่ีนักแปลใช้นั้น ผู้วิจัยพบว่าเป็นการแปลท่ีนักแปล
มักจะแปลตรงตัวควบคู่ไปกับการตีความจากบริบทแวดล้อมค าท่ีเป็นตัวบ่งบอกหรือช้ีน าความหมายของค านั้น 
เพื่อบอกให้รู้ว่าค าศัพท์ใหม่นั้นเกี่ยวข้องกับอะไร หรือน่าจะเป็นส่ิงของประเภทไหน เมื่อตีความจนรู้ว่าค าศัพท์
ใหม่นั้นคืออะไร นักแปลมักจะเติมค าเพิ่มเข้าไปเพื่อให้ค าแปลได้ใจความครบถ้วนสมบูรณ์และมีความหมาย 
ไปในทิศทางเดียวกับบริบทแวดล้อมท่ีเป็นตัวบ่งช้ี ลักษณะค าท่ีนักแปลใช้การแปลแบบตรงตัวประกอบ 
การตีความมักเป็นค าท่ีมีอยู่เดิม 2 ค ามาปรากฏร่วมกันหรือประสมกันแล้วส่ือความหมายใหม่ตามบริบท 
ท่ีแวดล้อมค านั้น  

  ผู้วิจัยพบว่านักแปลจะใช้การแปลแบบตรงตัวกับค าเดิมท้ังสองค าแล้วเพิ่มค าจากการตีความ
ลงไปเพื่อให้ได้ความหมายสมบูรณ์ หรือนักแปลอาจใช้การแปลตรงตัวกับค าเดิมเพียงค าใดค าหนึ่งแล้วเพิ่มค า 
จากการตีความลงไป ดังตัวอย่างเช่นค าว่า “Mudblood - เลือดสีโคลน” ซึ่งค าว่า “Mudblood” เกิดจาก 
ค าท่ีมีอยู่เดิมสองค ามาประสมกัน คือค าว่า mud ท่ีแปลว่าโคลน + blood ท่ีแปลว่าเลือด โดยนักแปล 
แปลค านี้ว่า “เลือดสีโคลน” ซึ่งแปลตรงตัวจากค าท่ีมีอยู่เดิมท้ังสองค าคือ “เลือด+โคลน” แต่เพิ่มค าว่า “สี” 
ลงไป โดยอาศัยการตีความจากบริบท ซึ่งในบริบทค าว่าMudblood ผู้ประพันธ์อธิบายผ่านบริบทซึ่งเป็น 
การสนทนาของตัวละครท าให้ผู้อ่านรู้ว่าค านี้เป็นค าหยาบ ท่ีไว้ใช้ดูถูกพ่อมดแม่มดท่ีเกิดมาจากมักเกิ้ล 
หรือคนธรรมดาท่ีไม่มีเวทมนตร์ จากการตีความและการแปลตรงตัวของนักแปลว่า “เลือดสีโคลน” สะท้อน
ความหมายตามบริบทได้ดีเพราะจากค าเดิมของ mud ท่ีหมายถึงโคลนก็พูดถึงส่ิงสกปรก ส่ิงท่ีไม่สะอาด  
น่ารังเกียจอยู่แล้ว เมื่อมารวมเป็น “เลือดสีโคลน” ยิ่งท าให้ผู้อ่านเข้าใจว่าเป็นเลือดท่ีไม่สะอาดเพราะปกติ 
เลือดคนเราเป็นสีแดง การมีเลือดสีโคลนท าให้รู้ว่าคนนั้นต้องมีอะไรบางอย่างน่ารังเกียจผิดจากคนท่ัวไป 
แม้จะยังไม่ได้อ่านบริบทมาประกอบเพื่อเข้าใจความหมาย เพราะฉะนั้นการตีความและแปลตรงตัว  
ของนักแปลว่า “เลือดสีโคลน” จึงเป็นกลวิธีท่ีท าให้ค านี้เข้าใจความหมายได้สมบูรณ์เมื่ออ่านประกอบกับบริบท
และมีความหมายเทียบเคียงกับต้นฉบับ หรือตัวอย่างค าว่า  “Hit Wizard - พ่อมดมือปราบ” ซึ่งค าว่า  
Hit Wizard เกิดจากค าท่ีมีอยู่เดิมสองค ามาปรากฏร่วมกันคือ ค าว่า Hit ท่ีเป็นค ากริยาแปลว่า โจมตี ชน  
หรือ ฆ่า แต่หากเป็นค านามแปลว่าความนิยมได้ด้วย + ค าว่า wizard ท่ีแปลว่าพ่อมด นักแปลแปลค านี้ว่า 
“พ่อมดมือปราบ” นักแปลแปลตรงตัวกับค าว่า wizard ท่ีแปลว่าพ่อมด ส่วน hit นักแปลอาศัยการตีความ 
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จากบริบทท่ี ผู้ประพันธ์ อธิบายว่ า  “Hit Wizard” คือต าแหน่ งของพ่อมดแม่มดท่ี สังกัดกองบัง คับ 
ควบคุมกฎหมายเวทมนตร์ ท าหน้าท่ีจับพ่อมดแม่มดท่ีท าความผิด ซึ่งค านี้กล่าวถึงในแฮร์รี่ พอตเตอร์ 
กับนักโทษแห่งอัซคาบัน ตอนท่ีนายกรัฐมนตรีของกระทรวงเวทมนตร์พูดถึง  “Hit Wizard” ว่าจะเป็นคน 
ท่ีสู้กับแบล็ก (นักโทษหนีแหกคุก) ได้หากเขาจนมุม เพราะฉะนั้นจากการตีความและการแปลตรงตัว 
ของนักแปลว่า “พ่อมดมือปราบ” จึงเป็นการแปลท่ีสอดคล้องกับบริบทเพราะการตีความว่ามือปราบ 
คือคนท่ีปราบคนช่ัว ผดุงความดี เช่นเดียวกับความหมายท่ีบริบทพยายามส่ือ เป็นต้น
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ตารางท่ี 4.1.4 กลวิธีการแปลแบบตรงตัวประกอบการตีความ 

การแปลแบบตรงตัวประกอบการตีความ 
ประเภทค าสร้างใหม่
ตามแนวทางนิวมาร์ก 

ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ ค าที่พบในฉบับแปล 

ค าเดิมท่ีส่ือ
ความหมายใหม่  

(Old Words With 
New Senses) 

1 half-blood 
Most wizards these days are half-blood 
anyway. If we hadn’t married Muggles 
we’d’ve died out. (Harry Potter and the 
Chamber of Secrets, 2014: 122) 

เลือดผสม 
พ่อมดแม่มดเด๋ียวนี้ก็เป็นพวกเลือดผสมกันท้ังนั้น ถ้าไม่
แต่งงานกับพวกมักเกิ้ลป่านนี้พวกเราคงสูญพนัธุไ์ปแล้ว 
(แฮร์รี่ พอตเตอร์กับห้องแห่งความลับ, 2560: 137) 

2 Witching Hour 
The old radio next to the sink had just 
announced that coming up was ‘Witching 
hour, with the popular singing sorceress, 
Celestina Warbeck’. (Harry Potter and the 
Chamber of Secrets, 2014: 35) 

ช่ัวโมงแม่มดสนทนา 
วิทยุเก่า ๆ ข้างล่างอ่างล้างจานเพิ่งประกาศรายการ
ต่อไปว่า “ช่ัวโมงแม่มดสนทนาขอเชิญพบกับแม่มด
นักร้องช่ือดัง เซเลสทิน่า วาร์เบ็ก” (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับ
ห้องแห่งความลับ, 2560: 48) 

ค าท่ีแปรมาจากรากค า
อื่นรวมทั้งการสนธิค า 

(Derived Words 
Including Blends) 

1 mediwizard  
…, but he could just make out Krum, 
surrounded by mediwizards. He looked 
surlier than ever, and refused to let them 
mop him up. (Harry Potter and the Goblet of 
Fire, 2016: 97) 

พ่อมดแพทย์สนาม 
…แต่เขาก็เห็นครัมท่ีมีพ่อมดแพทย์สนามรุมล้อม หน้าตา
ของเขาบูดบึ้งกว่าท่ีเห็นมาและไม่ยอมให้พวกนั้นเช็ด
เลือด (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี, 2560: 137) 
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การแปลแบบตรงตัวประกอบการตีความ 
ประเภทค าสร้างใหม่
ตามแนวทางนิวมาร์ก 

ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ ค าที่พบในฉบับแปล 

ค าท่ีแปรมาจากรากค า
อื่นรวมทั้งการสนธิค า 

(Derived Words 
Including Blends) 

2 Skele-Gro 
‘Griphook’s legs are on the mend, Fleur’s 
given him Skele-Gro: we could probably 
move them in an hour or-’ (Harry Potter and 
the Deathly Hallows, 2014: 392) 

ยาปลูกกระดูก 
“ขาของกริ๊บฮุกค่อยยังช่ัวแล้ว เฟลอร์ให้กินยาปลูก
กระดูก เด๋ียวอีกสักช่ัวโมงก็คงจะย้ายได้ หรือ --” 
(แฮร์รี่ พอตเตอร์กับเครื่องรางยมทูต, 2560: 444) 

3 Transmorgrifian Torture  
It was definitely a curse that killed her – 
probably the Transmorgrifian Torture.  
… 
‘She has been Petrified,’ said Dumbledore. 
(Harry Potter and the Chamber of Secrets, 
2014: 149) 

คาถาทรมานให้ร่างแข็งตาย 
“ต้องเป็นค าสาปแช่งแน่ ๆ ท่ีฆ่าแมวตัวนี้ -- อาจเป็น
คาถาทรมานให้ร่างแข็งตายก็ได้นะครับ 
... 
“มันถูกท าให้แข็งเป็นหิน” ดัมเบิลดอร์ตอบ  
(แฮร์รี่ พอตเตอร์กับห้องแห่งความลับ, 2560: 167) 

ค าปรากฏร่วมใหม่ 
(Collocations) 

1 Cockroach Cluster  
‘How about these?’ said Ron, shoving a jar of 
Cockroach Cluster under Hermione’s nose. 
(Harry Potter and the Prisoner of Azkaban, 
2014: 208) 
 

ลูกอมก้อนรสแมลงสาบ 
“แล้วพวกนี้ล่ะ” รอนดันโหลใส่ลูกอมก้อนรสแมลงสาบ
เข้าไปใต้จมูกเฮอร์ไมโอนี่  (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับนักโทษ
แห่งอัซคาบัน, 2561: 221) 
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การแปลแบบตรงตัวประกอบการตีความ 
ประเภทค าสร้างใหม่
ตามแนวทางนิวมาร์ก 

ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ ค าที่พบในฉบับแปล 

ค าปรากฏร่วมใหม่ 
(Collocations) 

2 Common blood  
‘It’s a disgusting thing to call someone,’ said Ron, 
wiping his sweaty brow with a shaking hand. ‘Dirty 
blood, see. Common blood.’ (Harry Potter and 
the Chamber of Secrets, 2014: 122) 

เลือดสามานย์ 
“มันน่าทุเรศมากท่ีจะเรียกใครแบบนั้น” รอนบอก เขา
ยกมือส่ัน ๆ ข้ึนเช็ดหน้าพากท่ีมีเหงื่อเกาะพราว “เลือด
สกปรก” เลือดสามานย์ (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับห้องแห่ง
ความลับ, 2560: 137) 

3 Deathstick 
‘The Deathstick, the Wand of Destiny, they crop 
up under different names through the centuries, 
usually in the possession of some Dark wizards 
who’s boasting about them.’ (Harry Potter and 
the Deathly Hallows, 2014: 338) 

ไม้กายสิทธิ์มฤตยู 
“ไม้กายสิทธิ์มฤตยู ไม้กายสิทธิ์แห่งโชคชะตา ต้องมีโผล่
ขึ้นมาทุกศตวรรษแหละ ช่ือเรียกก็ต่าง ๆ กันไป โดยมาก
เป็นสมบัติของพ่อมดศาสตร์มืดท่ีเอามาคุยโวให้คนอื่น
ฟัง” (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับเครื่องรางยมทูต, 2560: 382) 

4 Disillusionment Charm  
‘Disillusionment Charm,’ said Moody, raising 
his wand. ‘Lupin says you’ve got an 
Invisibility Cloak, but it won’t stay on while 
we’re flying; this’ll disguise you better. Here 
you go -’ (Harry Potter and the Order of the 
Phoenix, 2014: 50) 

คาถาพรางตา 
“คาถาพรางตา” มู้ดด้ีตอบ ชูไม้กายสิทธิ์ขึ้น “ลูปินบอก
ว่าเธอมีผ้าคลุมล่องหน แต่ว่ามันไม่ล่องหนได้ตลอด
ระหว่างท่ีเราบินไปหรอก คาถานี่จะปิดบังเธอได้ดีกว่า 
เอาละ --” (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์, 2560: 
79) 
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การแปลแบบตรงตัวประกอบการตีความ 
ประเภทค าสร้างใหม่
ตามแนวทางนิวมาร์ก 

ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ ค าที่พบในฉบับแปล 

ค าปรากฏร่วมใหม่ 
(Collocations) 

5 Draught of Living Death 
asphodel and wormwood make a sleeping 
potion so powerful it is known as the 
Draught of Living Death. (Harry Potter and 
the Philosopher's Stone, 2014: 148) 

ยาตายท้ังเป็น 
อัสโฟเดลกับเวิร์มวูดผสมกันแล้วจะได้ยานอนหลับท่ีแรง
มากท่ีรู้จักกันในช่ือของยาตายท้ังเป็น 
(แฮร์รี่ พอตเตอร์กับศิลาอาถรรพ์, 2561: 165) 

6 Dungbomb 
‘We let off a Dungbomb in the corridor and 
it upset for some reason -’ (Harry Potter and 
the Prisoner of Azkaban, 2014: 202) 

ระเบิดของเหม็น 
“เราท้ิงระเบิดของเหม็นไว้ตรงทางเดิน และมันก็ท าให้
เขาหงุดหงิดโดยไม่ทราบสาเหตุ --” (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับ
นักโทษแห่งอัซคาบัน, 2561: 215) 

7 Hit Wizard  
‘You don’t know what you are talking about, 
Hagrid,’ said Fudge sharply. ‘Nobody but 
trained Hit Wizards from the Magical Law 
Enforcement Squad would have stood a 
chance against Black once he was cornered. 
(Harry Potter and the Prisoner of Azkaban, 
2014: 220) 
 

พ่อมดมือปราบ 
“คุณไม่รู้หรอกว่าก าลังพูดอะไรอยู่ แฮกริด” ฟัดจ์พูดดุ ๆ 
“นอกจากพ่อมดมือปราบจากหน่วยบังคับควบคุม
กฎหมายเวทมนตร์แล้ว ไม่มีใครสู้กับแบล็กได้เลยถ้าเขา
จนมุม” (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน, 
2561: 233) 
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การแปลแบบตรงตัวประกอบการตีความ 
ประเภทค าสร้างใหม่
ตามแนวทางนิวมาร์ก 

ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ ค าที่พบในฉบับแปล 

ค าปรากฏร่วมใหม่ 
(Collocations) 

8 Ice Mice 
Along yet another wall were ‘Special Effects’ 
sweets: … , Ice Mice (‘hear your teeth chatter 
and squeak!’) (Harry Potter and the Prisoner 
of Azkaban, 2014: 208) 

ลูกอมน้ าแข็งหนู 
ท่ีผนังอีกด้านเป็นขนมหวานท่ีมี “สเปเชียลเอฟเฟกต”์ 
เช่น … ลูกอมน้ าแข็งหนู (“ฟังเสียงฟันกระทบกันดัง 
จ๊ีด ๆ !”) (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน, 
2561: 221) 

9 Knight Bus  
‘Welcome to the Knight Bus, emergency transport 
for the stranded witch or wizard. Just stick out 
your wand hand, step on board and we can take 
you anywhere you want to go’ (Harry Potter and 
the Prisoner of Azkaban, 2014: 36) 

รถเมล์อัศวินราตรี 
“ขอต้อนรับสู่รถเมล์อัศวินราตรี พาหนะฉุกเฉินส าหรับ
พ่อมดและแม่มดพเนจร เพียงแค่ยื่นไม้กายสิทธิ์ออกมา 
แล้วก้าวขึ้นรถ เราก็จะพาท่านไปทุกแห่งท่ีปรารถนา” 
(แฮร์รี่ พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน, 2561: 45) 

10 Liquorice Wands 
‘Anything off the trolley, dears?’ 
What she did have were Bertie Bott’s Every-
Flavour Beans, …, Liquorice Wands and a 
number of other strange things Harry had 
never seen in his life. (Harry Potter and the 
Philosopher's Stone, 2014: 107-108) 

ไม้กายสิทธิ์รสชะเอม 
“ต้องการอะไรจากรถเข็นไหมจ๊ะเด็ก ๆ” 
เธอมีเยลล่ีเม็ดทุกรสของเบอร์ต้ีบอตต์ ... ไม้กายสิทธิ์รส
ชะเอม และของแปลก ๆ อื่น ๆ อีกมากมายท่ีแฮร์รี่ไม่เคย
เห็นมาก่อนในชีวิต (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับศิลาอาถรรพ์, 
2561: 124) 
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การแปลแบบตรงตัวประกอบการตีความ 
ประเภทค าสร้างใหม่
ตามแนวทางนิวมาร์ก 

ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ ค าที่พบในฉบับแปล 

ค าปรากฏร่วมใหม่ 
(Collocations) 

11 Marauder’s Map  
The Marauder’s Map, it was a map showing 
every detail of the Hogwarts castle and 
grounds. (Harry Potter and the Prisoner of 
Azkaban, 2014: 203) 

แผนท่ีตัวกวน 
แผนท่ีตัวกวน มันเป็นแผนท่ีแสดงรายละเอียดท้ังหมด
ของปราสาทฮอกวอตส์และบริเวณโรงเรียน  
(แฮร์รี่ พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน, 2561: 216) 

12 Mudblood  
‘It’s about the most insulting thing he could 
think of,’ gasped Ron, coming back up. 
‘Mudblood’s a relly foul name for someone 
who was Muggle-born – you know, non-
magic parents.’ (Harry Potter and the 
Chamber of Secrets, 2014: 121) 

เลือดสีโคลน 
“มันเป็นค าดูถูกอย่างร้ายกาจท่ีสุดท่ีเขาคิดออก” รอน
หอบพลางเงยหน้าขึ้นมาอีกครั้ง “ค าว่า ‘เลือดสีโคลน’ 
เป็นค าหยาบคายท่ีใช้เรียกคนเกิดจากครอบครัวมักเกิ้ล 
เธอรู้ใช่ไหม -- คนท่ีพ่อแม่ไม่มีเวทมนต์คาถา” (แฮร์รี่ 
พอตเตอร์กับห้องแห่งความลับ, 2560: 137) 

13 Portkey  
For those who don’t want to Apparate, or 
can’t, we use Portkeys. They’re objects that 
are used to transport wizards from one spot 
to another at a prearranged time. (Harry 
Potter and the Goblet of Fire, 2016: 60) 

กุญแจน าทาง 
ส าหรับพวกท่ีไม่ต้องการหายตัวหรือท าไม่ได้ เราก็จะใช้
กุญแจน าทาง กุญแจน าทางเป็นวัตถุวิเศษส าหรับใช้ขนส่ง
พ่อมดแม่มดจากจุดหนึ่งไปอีกจุดหนึ่งตามเวลาท่ีจัดไว้ 
(แฮร์รี่ พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี, 2560: 90) 
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การแปลแบบตรงตัวประกอบการตีความ 
ประเภทค าสร้างใหม่
ตามแนวทางนิวมาร์ก 

ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ ค าที่พบในฉบับแปล 

ค าปรากฏร่วมใหม่ 
(Collocations) 

14 Triwizard Tournament 
‘The Triwizard Tournament was first 
established some seven hundred years ago, 
as a friendly competition between the three 
largest European schools of wizardry - 
Hogwarts, Beauuxbatons and Durmstrang.’ 
(Harry Potter and the Goblet of Fire, 2016: 
158)  

การประลองเวทไตรภาคี 
“การประลองเวทไตรภาคีเริ่มขึ้นครั้งแรกเมื่อเจ็ดร้อยปี
ก่อน เป็นการแข่งขันกระชับมิตรระหว่างโรงเรียนเวท
มนตร์คาถาท่ีใหญ่ท่ีสุดในยุโรปสามแห่ง… ฮอกวอตส์ โบซ์
บาตง และเดิร์มสแตรงก๋” (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี, 
2560: 218) 

15 Wartcap powder 
Sirius sustained a bad bite from a silver 
snuffbox; within seconds his bitten hand had 
developed an unpleasant crusty covering 
like a tough brown glove.  
‘It’s OK,’ he said, examining the hand with 
interest before tapping it lightly with his 
wand and restoring its skin to normal, ‘must 
be Wartcap powder in there.’ (Harry Potter 
and the Order of the Phoenix, 2014: 107) 

ผงเช้ือปลูกหูด 
ซิเรียสถูกหีบยานัตถุ์เงินกัดเป็นแผลเหวอะ แล้วไม่กี่
วินาทีต่อมา มือท่ีถูกกัดก็มีสะเก็ดแผลแข็ง ๆ น่าเกลียด
คลุมไว้ทั้งมือ ราวกับเป็นถุงมือกระด้างสีน้ าตาล 
“ไม่เป็นไรหรอก” เขาบอก พิจารณาดูมืออย่างสนใจก่อน
จะใช้ไม้กายสิทธิ์แตะเบา ๆ และท าให้ผิวหนังกลับคืนเป็น
ปกติ “ต้องเป็นผงเช้ือปลูกหูดแน่ในหีบนั่น” 
(แฮร์รี่ พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์, 2560: 154) 
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การแปลแบบตรงตัวประกอบการตีความ 
ประเภทค าสร้างใหม่
ตามแนวทางนิวมาร์ก 

ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ ค าที่พบในฉบับแปล 

ค าปรากฏร่วมใหม่ 
(Collocations) 

16 Whizzing Worms  
Sneaking around on your own, why aren’t 
you in Hogsmeade buying Stink Pellets and 
Belch Powder and Whizzing Worms like the 
rest of your nasty little friends? (Harry Potter 
and the Prisoner of Azkaban, 2014: 161) 

หนอนบิน 
มาเดินเท่ียวอยู่คนเดียวท าไม ท าไมถึงไม่ไปฮอกส์มี้ดซื้อ 
กระสุนกระดาษเหม็น แป้งฝุ่นเรอ แล้วก็หนอนบิน
เหมือนพวกเพื่อนตัวแสบของเธอล่ะ (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับ
นักโทษแห่งอัซคาบัน, 2561: 174) 
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4.1.5 การแปลแบบตรงตัว  
  การแปลแบบตรงตัวเป็นกลวิธีการแปลท่ีนักแปลใช้เป็นอันดับท่ีห้า มีจ านวนท้ังหมด 13 ค า 

นักแปลใช้วิธีการแปลแบบตรงตัวมากท่ีสุดในค าสร้างใหม่ท่ีอยู่ในประเภทค าปรากฏร่วมใหม่ (Collocations)  
9 ค า รองลงมาคือค าท่ีแปรมาจากรากค าอื่นรวมท้ังการสนธิค า (Derived Words Including Blends) 4 ค า 
ส่วนค าท่ีร้อยเรียงขึ้นมาใหม่ (New Coinages) ค าเดิมท่ีส่ือความหมายใหม่ (Old Words With New Senses) 
และค าสร้างใหม่จากอักษรย่อ (Acronyms) ไม่ปรากฏการใช้การแปลแบบตรงตัวในค าสามประเภทนี้                 
ดังรายการค าในตารางท่ี 4.1.5 
  การแปลแบบตรงตัวท่ีนักแปลใช้นั้น ผู้วิจัยพบว่าเป็นการแปลตรงตัวกับค าท่ีมีอยู่ เ ดิม 
ซึ่งประกอบกันอยู่เป็นค าศัพท์ใหม่ โดยไม่มีการเพิ่มเติมค าจากการตีความในบริบทเข้าไปในการแปลเพราะ 
ค านั้นเมื่อแปลตรงตัวเพียงอย่างเดียวก็สามารถส่ือความหมายได้ครบถ้วนสมบูรณ์ในตัวสอดคล้องกับบริบท 
อยู่แล้ว หรือเป็นค าท่ีแปลตรงตัวได้โดยไม่ต้องอ้างอิงบริบทเพราะบริบทท่ีแวดล้อมไม่ค่อยสอดคล้อง (แยกส่วน
ความหมายกัน) กับค าเดิมท่ีประกอบเป็นค านั้นอยู่ ลักษณะค าท่ีนักแปลเลือกแปลตรงตัวมักเป็นค าท่ีมีอยู่เดิม
ต้ังแต่ 2 ค าขึ้นไปมาประสมกันหรือปรากฏร่วมกันแล้วส่ือความหมายใหม่สอดคล้องกับบริบทท่ีแวดล้อม หรือ
เป็นค าท่ีมีอยู่เดิมต้ังแต่ 2 ค าขึ้นไปมาประสมกันหรือปรากฏร่วมกันแล้วส่ือความหมายใหม่โดยไม่อ้างอิงบริบท 
ค าลักษณะนี้มักเป็นช่ือท่ีต้องการความแปลกเพื่อกระตุ้นความอยากรู้ของผู้อ่าน โดยมีบริบทแยกส่วนออกมา
เพื่ออธิบายหรือบ่งช้ีให้รู้เหมือนเป็นการเฉลยภายหลังว่าส่ิงนั้นคืออะไร  

  กล่าวคือบริบทท่ีแวดล้อมค าท่ีนักแปลเลือกใช้การแปลแบบตรงตัวนั้นมักไม่ค่อยมีอิทธิพล 
ต่อการแปลความหมายของค ามากนัก เพราะค าเหล่านี้มักเป็นค าท่ีผู้ประพันธ์รังสรรค์ขึ้นเพื่อต้องการ 
ให้ค าศัพท์ใหม่นั้นส่ือความหมายในตัวเองได้ สอดคล้องไปกับบริบทโดยไม่ต้องอาศัยบริบทแวดล้อม 
ในการตีความหรืออธิบายความหมายของค าเป็นหลัก เพราะฉะนั้นกับค าลักษณะนี้บริบทท่ีแวดล้อมค า 
ถือเป็นเพียงส่วนประกอบเสริมเพื่อยืนยันความหมายท่ีสอดคล้องกันของค าค านั้นกับบริบท เช่นตัวอย่างค าว่า 
“pure-blood - เลือดบริสุทธิ์” ค าว่า pure-blood เป็นค าท่ีมาจากค าท่ีมีอยู่เดิมสองค า คือ pure ท่ีแปลว่า
บริสุทธิ์ + blood ท่ีแปลว่าเลือด บริบทท่ีแวดล้อมค านี้พูดถึงสายเลือดของพ่อมด แม่มดท่ีเกิดจากพ่อแม่ หรือ
สายตระกูลท่ีเป็นผู้วิเศษท้ังหมด ซึ่งเป็นค่านิยมและถือเป็นตระกูลท่ีมีเกียรติสูงส่ง ในสมัยโบราณท่ียึดติด  
เรื่องสายเลือด การท่ีนักแปลเลือกแปลตรงตัวเลยว่า “เลือดบริสุทธิ์” สอดคล้องกับบริบทเพราะเนื่องด้วย 
ตัวค าเองซึ่งเป็นค าท่ีมีความหมายส่ือชัดเจนในตัวอยู่แล้วเพราะค าว่า “pure-blood” เป็นความหมายเชิงบวก 
หากในความหมายโดยนัยมักส่ือถึงคนท่ีอยู่ในตระกูลสูงส่งหรือเป็นคนท่ีดี ไร้มลทินและน่ายกย่องมาก ๆ  
เมื่อค านี้อยู่กับบริบทดังกล่าวข้างต้นจึงถือว่าเป็นค าท่ีส่ือความหมายสมบูรณ์ในตัวขนานสอดคล้องไปกับบริบท
ท่ียืนยันความหมายของค าได้ดี 

  หรือไม่ก็เป็นค าท่ีผู้ประพันธ์รังสรรค์ขึ้นเพื่อต้องการให้เป็นส่ิงแปลกใหม่มีความหมายแยก
ออกจากบริบทไป เพื่อกระตุ้นความสงสัย สร้างความประหลาดใจ และต้องการให้ ผู้อ่านหาค าตอบ 
เพราะฉะนั้นกับค าลักษณะนี้บริบทท่ีแวดล้อมเปรียบเสมือนค านิยามท่ีมาอธิบายและเฉลยให้รู้ทีหลังว่าค านั้น
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คืออะไร เช่นตัวอย่างค าว่า “Polyjuice Potion - น้ ายาสรรพรส” ค าว่า “Polyjuice Potion” เกิดจาก poly 
(มาก) + juice (น้ า/ของเหลว/น้ าจากผลไม้) ประสมกันกลายเป็น “Polyjuice” แล้วมาปรากฏร่วมกับ Potion 
ท่ีแปลว่าน้ ายา เมื่อน ามารวมกันแปลตรงตัวได้ว่า “น้ ายาสรรพรส” บริบทของค าผู้ประพันธ์กล่าวถึงช่ือน้ ายา 
ท่ีท าให้ผู้ด่ืมกลายร่างเป็นคนท่ีเราต้องการในช่ัวเวลาหนึ่งได้และน้ ายาชนิดนี้มีรสชาติและกล่ินท่ีไม่ชวนด่ืม  
เมื่อพิจารณาจากค ากับบริบทแล้วไม่ค่อยมีความเกี่ยวเนื่องกันเพราะเมื่อเห็นค าว่า  Polyjuice Potion หรือ 
น้ ายาสรรพรสในภาษาแปล จากตัวค าจะนึกถึงน้ ายาท่ีมีหลากรสน่าอร่อย แต่บริบทท่ีแวดล้อมค ากลายเป็นอีก
ความหมายหนึ่งซึ่งแตกต่างจากความหมายของค าท่ีมาประกอบกัน ท าให้ ผู้อ่ านผิดความคาดหมาย 
เพราะฉะนั้นบริบทจึงเหมือนส่วนอธิบายเฉลยหน้าท่ีของค านั้นภายหลัง เป็นต้น
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ตารางท่ี 4.1.5 กลวิธีการแปลแบบตรงตัว 

การแปลแบบตรงตัว 
ประเภทค าสร้างใหม่
ตามแนวทางนิวมาร์ก 

ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ ค าที่พบในฉบับแปล 

ค าท่ีแปรมาจากรากค า
อื่นรวมทั้งการสนธิค า 

(Derived Words 
Including Blends) 

1 Anti-Dementor  
‘Well, when it works correctly, it conjures up 
a Patronus,’ said Lupin, ‘which is a kind of 
Anti-Dementor - a guardian which acts as a 
shield between you and the Dementor.’ 
(Harry Potter and the Prisoner of Azkaban, 
2014: 251) 

ต่อต้านผู้คุมวิญญาณ 
“คืออย่างงี้ เมื่อใช้อย่างถูกต้อง มันจะเสกผู้พิทักษ์ขึ้นมา” 
ลูปินบอก “เป็นประมาณว่าตัวต่อต้านผู้คุมวิญญาณ -- 
ตัวปกป้องท่ีท าหน้าท่ีโล่คุ้มกันระหว่างเธอกับผู้คุม
วิญญาณ” (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน, 
2561: 265) 

2 Fiendfyre 
‘Fiendfyre - cursed fire - it’s one of the 
substances that destroy Horcruxes, but I 
would never, ever have dared use it, it’s so 
dangerous.’ (Harry Potter and the Deathly 
Hallows, 2014: 519) 
 
 
 
 

เพลิงปีศาจ 
“เพลิงปีศาจ - ไฟจากค าสาป --เป็นส่ิงหนึ่งท่ีท าลาย
ฮอร์ครักซ์ได้ แต่ฉันไม่เคยกล้าใช้มัน ไม่มีทาง มัน
อันตรายมาก” (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับเครื่องรางยมทูต, 
2560: 583) 
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การแปลแบบตรงตัว 
ประเภทค าสร้างใหม่
ตามแนวทางนิวมาร์ก 

ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ ค าที่พบในฉบับแปล 

ค าท่ีแปรมาจากรากค า
อื่นรวมทั้งการสนธิค า 

(Derived Words 
Including Blends) 

3 Mermish  
‘He speaks over two hundred! Mermish and 
…’ (Harry Potter and the Goblet of Fire, 2016: 
76) 

ภาษาเงือก 
“เขาพูดได้มากถึงสองร้อยภาษา! ท้ังภาษาเหงือกและ…” 
(แฮร์รี่ พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี, 2560: 111) 

4 Polyjuice Potion  
‘No, it’s not,’ said Hermione. ‘All we’d need 
would be some Polyjuice Potion.’ 
… 
‘It transforms you into somebody else.’ 
(Harry Potter and the Chamber of Secrets, 
2014: 168) 

น้ ายาสรรพรส 
“เป็นไปได้” เฮอรไ์มโอนี่ตอบ “ท่ีเราต้องการคือน้ ายา
สรรพรส” 
… 
“มันเปล่ียนเธอให้เป็นคนอื่นได้” (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับ
ห้องแห่งความลับ, 2560: 186) 

ค าปรากฏร่วมใหม่ 
(Collocations) 

1 Blood Blisterpod 
Katie was now chalk white and covered in 
blood. 
‘We’ll take her,’ said Fred. ‘She -er- might 
have swallowed a Blood Blisterpod by 
mistake-’ (Harry Potter and the Order of the 
Phoenix, 2014: 272) 

ฝักตุ่มเลือด 
แคต้ีตอนนี้หน้าขาวซีดเหมือนชอล์ก และเป้ือนเลือดไป
ท่ัว 
“เราพาไปเอง” เฟร็ดตอบ “เขา…เอ่อ…อาจจะกลืนฝัก
ตุ่มเลือดเข้าไปโดยไม่ต้ังใจ…” 
(แฮร์รี่ พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์, 2560: 361) 
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การแปลแบบตรงตัว 
ประเภทค าสร้างใหม่
ตามแนวทางนิวมาร์ก 

ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ ค าที่พบในฉบับแปล 

ค าปรากฏร่วมใหม่ 
(Collocations) 

2 Caterwauling Charm 
‘Curfew’s been broken, you heard the 
noise,’ one of his companions told the 
barman. ‘Someone was out in the street 
against regulations-’ 
‘If I want to put my cat out, I will, and be 
damned to your curfew!’ 
‘You set off the Caterwauling Charm?’ 
‘What if I did?’ (Harry Potter and the Deathly 
Hallows, 2014: 454)  

คาถาแมวครวญ 
“มีคนละเมิดกฎห้ามออกนอกบ้านตอนกลางคืน แกก็ได้
ยินเสียง” พรรคพวกของเขาคนหนึ่งบอกคนขายเหล้า 
“มีคนออกมาท่ีถนน ฝ่าฝืนกฎ --” 
“ถ้าอยากจะปล่อยแมวออกนอกบ้าน ฉันก็จะท า ฉันไม่
สนหรอกไอ้กฎห้ามออกนอกบ้านของพวกแก!” 
“แกเป็นคนท าให้คาถาแมวครวญดังขึ้นงัน้หรือ” 
“เออ ถ้าฉันท าแล้วจะเป็นไง” (แฮร์รี่ พอตเตอร์กบั
เครื่องรางยมทูต, 2560: 513) 

3 Death Eater  
‘Death Eaters?’ said Harry. ‘What are Death 
Eaters’  
‘It’s what You-Know-Who’s supporters called 
themselves,’ said Bill. (Harry Potter and the 
Goblet of Fire, 2016: 121) 
 
 

ผู้เสพความตาย 
“ผู้เสพความตายหรือครับ” แฮร์รี่ถาม “ผู้เสพความตาย
คืออะไรครับ” 
“กลุ่มผู้สนับสนุนคนท่ี ‘นายก็รู้ว่าใคร’ เรียกตัวเองแบบ
นี้” บิลตอบ (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี, 2560: 168) 
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การแปลแบบตรงตัว 
ประเภทค าสร้างใหม่
ตามแนวทางนิวมาร์ก 

ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ ค าที่พบในฉบับแปล 

ค าปรากฏร่วมใหม่ 
(Collocations) 

4 Devil's Snare 
Now she watched in horror as the two boys fought 
to pull the plant off them, but the more they 
strained against it, the tighter and faster the plant 
wound around them. 
‘Stop moving!’ Hermione ordered them. ‘I know 
what this is – it’s Devil's Snare!’ (Harry Potter and 
the Philosopher's Stone, 2014: 298) 

กับดักมาร 
ตอนนี้เธอก าลังมิงดูมันอย่างสยดสยองและเห็นเพื่อนท้ัง
สองคนก าลังต่อสู้ดึงไม้เล้ือยออกจากตัว แต่ยิ่งพวกเขาด้ิน
รนมากเท่าไหร ไม้เล้ือยนั้นก็ยิ่งรัดแนน่ขึ้นและรวดเร็วขึ้น
ทุกที 
“หยุดด้ินเถอะ!” เฮอร์ไมโอนี่ส่ัง “ฉันรู้แล้วนี่คืออะไร – 
มันเรียกว่า กับดักมาร” (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับศิลา
อาถรรพ์, 2561: 327) 

5 Dirty blood  
‘It’s a disgusting thing to call someone,’ said Ron, 
wiping his sweaty brow with a shaking hand. ‘Dirty 
blood’ (Harry Potter and the Chamber of Secrets, 
2014: 122) 

เลือดสกปรก 
“มันน่าทุเรศมากท่ีจะเรียกใครแบบนั้น” รอนบอก เขา
ยกมือส่ัน ๆ ข้ึนเช็ดหน้าพากท่ีมีเหงื่อเกาะพราว “เลือด
สกปรก” (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับห้องแห่งความลับ, 2560: 
137) 

6 Gillyweed 
‘What’s it do?’ said Harry, staring at the Gillyweed.                                               
‘It will make Harry Potter breathe underwater, sir!’ 
(Harry Potter and the Goblet of Fire, 2016: 414) 

หญ้าเหงือกปลา 
“มันท าอะไรได้หรือ” แฮร์รี่ถามพลางจ้องมองหญา้
เหงือกปลา 
“จะท าให้แฮร์รี่ พอตเตอร์หายใจใต้น้ าได้ครับ!” 
(แฮร์รี่ พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี, 2560: 558)  
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การแปลแบบตรงตัว 
ประเภทค าสร้างใหม่
ตามแนวทางนิวมาร์ก 

ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ ค าที่พบในฉบับแปล 

ค าปรากฏร่วมใหม่ 
(Collocations) 

7 Pepperup Potion  
Madam Promfrey, the matron, was kept busy by 
a sudden spate of colds among the staff and 
students. Her Pepperup Potion worked instantly, 
though it left the drinker smoking at the ears for 
several hours afterwards. (Harry Potter and the 
Chamber of Secrets, 2014: 128) 

ยาพริกไทย 
มาดามพรอมพรีย์ หัวหน้าพยาบาลมีงานเต็มมือเพราะท้ัง
นักเรียนและอาจารย์เป็นไข้หวัดกันจ านวนมาก ยา
พริกไทยสูตรพิเศษของเธอได้ผลชะงัด แม้ว่าจะท าให้คน
ด่ืมมีควันพลุ่งออกจากหูหลายช่ัวโมงหลังจากนั้น 
(แฮร์รี่ พอตเตอร์กับห้องแห่งความลับ, 2560: 144) 

8 pure-blood  
There are some wizards – like Malfoy’s family – who 
think they’re better than everyone else because 
they’re what people call pure-blood.’ (Harry Potter 
and the Chamber of Secrets, 2014: 121) 

เลือดบริสุทธิ์ 
อย่างเช่นครอบครัวมัลฟอย -- คิดว่าตัวเองดีวิเศษกว่าคน
อื่นเพราะเป็นพวกท่ีเรียกว่าเลือดบริสุทธิ์  
(แฮร์รี่ พอตเตอร์กับห้องแห่งความลับ, 2560: 137) 

9 Stinksap 
‘S-sorry,’ he gasped. ‘I haven’t tried that before … 
didn’t realise it would be quite so … don’t worry, 
though, Stinksap’s not poisonous,’ he added 
nervously, as Harry spat a mouthful on to the floor. 
(Harry Potter and the Order of the Phoenix, 2014: 172) 

ยางเหม็น 
“ขะ-ขอโทษ” เขาพูดพลางส าลัก “ฉันไม่เคยลองมาก่อนเลย…
ไม่รู้ว่ามันจะมาก…แต่ไม่ต้องห่วงนะ ยางเหม็นนี่ไม่มีพิษ
หรอก” เขาเสริมอย่างไม่สบายใจเมื่อแฮร์รี่ถ่มน้ าเมือกท่ีอยู่เต็ม
ปากลงไปบนพื้น (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์, 2560: 
236) 
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4.1.6 การแปลแบบตรงตัวและการใช้อักษรย่อตามค าแปล 
  การแปลแบบตรงตัวและการใช้อักษรย่อตามค าแปลเป็นกลวิธีการแปลท่ีนักแปลใช้เป็นอันดับท่ีห้า 

มีจ านวนท้ังหมด 13 ค า เท่ากับจ านวนค าท่ีพบในกลวิธีการแปลตรงตัว โดยพบว่านักแปลใช้วิธีการแปลแบบตรงตัวและ 
การใช้อักษรย่อตามค าแปลท้ังหมด 13 ค าในค าสร้างใหม่ท่ีอยู่ในประเภทค าสร้างใหม่จากอักษรย่อ (Acronyms)  
เพียงประเภทเดียว ส่วนค าประเภทอื่นได้แก่ค าเดิมท่ี ส่ือความหมายใหม่  (Old Words With New Senses)  
ค าท่ีร้อยเรียงขึ้นมาใหม่ (New Coinages) ค าท่ีแปรมาจากรากค าอื่นรวมท้ังการสนธิค า (Derived Words Including 
Blends) และค าปรากฏร่วมใหม่ (Collocations) ไม่ปรากฏการใช้การแปลแบบตรงตัวและการใช้อักษรย่อตามค าแปล
ในค าส่ีประเภทนี ้ดังรายการค าในตารางท่ี 4.1.6  
   การแปลแบบตรงตัวและการใช้อักษรย่อตามค าแปลท่ีนักแปลใช้นั้น ผู้วิจัยพบว่านักแปลมักจะใช้กลวิธี
การแปลนี้กับค าสร้างใหม่ท่ีเป็นอักษรย่อ (Acronyms) นักแปลมักจะใช้การแปลตรงตัวกับค าเต็มก่อน จากนั้น 
จะย่อค าด้วยการน าตัวอักษรตัวแรกของค าท่ีแปลในภาษาไทยแล้วมารวมกันกลายเป็นอักษรย่อ เช่นเดียวกับการย่อค า 
ในต้นฉบับ นักแปลพยายามคงจ านวนตัวย่อในภาษาไทยให้เท่ากันหรือใกล้เคียงกับจ านวนตัวย่อในภาษาอังกฤษให้ได้ 
มากท่ีสุด เช่นค าว่า “O.W.L.s (Ordinary Wizarding Levels) - ว.พ.ร.ส. (วิชาพ่อมดระดับสามัญ)” นักแปลแปลค าว่า 
“Ordinary Wizarding Levels” เป็นภาษาไทยว่า “วิชาพ่อมดระดับสามัญ” ก่อนจากนั้นก็ย่อค าจากค าแปลวิชาพ่อมด
ระดับสามัญ เป็น ว.พ.ร.ส เพื่อให้ค าแปลตัวเต็มในภาษาไทยและอักษรย่อไปในทางเดียวกันเช่นเดียวกับการย่อค า 
ในภาษาอังกฤษ หรือค าว่า “DADA  (Defense Against the Dark Art) - ก.ป.ศ.ม (การป้องกันตัวจากศาสตร์มืด)”  
นักแปลมักจะแปลค าเต็ม “Defense Against the Dark Art” ก่อนว่า “การป้องกันตัวจากศาสตร์มืด” แล้วย่อโดย 
คงจ านวนตัวย่อให้เท่ากับจ านวนตัวย่อในต้นฉบับท่ีมี 4 ค าว่า “ก.ป.ศ.ม” และอีกตัวอย่างหนึ่งท่ีน่าสนใจคือค าว่า “Ds” 
ซึ่งย่อมาจาก “Destination, Determination, Deliberation” ค านี้เป็นหลักในการฝึกการหายตัวของพ่อมด นักแปลใช้
กลวิธีการแปลตรงตัวและใช้อักษรย่อตามค าแปลเช่นเดียวกับอักษรย่อตัวอื่น โดยแปลค าเต็มเป็น “จุดหมาย ใจแน่วแน่ 
เจตนาสุขุม” จะเห็นว่านักแปลพยายามแปลค าเริ่มต้นด้วยตัว “จ” เหมือนท่ีต้นฉบับใช้ค าท่ีเริ่มต้นด้วยตัว “D” และ 
ย่อว่า “สาม จ” ผู้วิจัยพบว่าเป็นการแปลท่ีเทียบเคียงกับ “Ds” (s ในต้นฉบับแสดงความเป็นพหูพจน์) ในต้นฉบับมาก แต่
เนื่องจากไวยากรณ์ภาษาไทยไม่มีการเติม s เพื่อส่ือถึงพหูพจน์ นักแปลจึงเพิ่มค าว่า “สาม” แสดงความเป็นพหูพจน์แทน  

  จากการวิจัยพบว่าค าท่ีเป็นอักษรย่อท้ังหมด 15 ค าในวรรณกรรมเรื่องนี้ นักแปลมักจะใช้กลวิธี 
การแปลแบบตรงตัวและการใช้อักษรย่อตามค าแปลกับค าท่ีเป็นอักษรย่อท้ังหมด 13 ค า นักแปลจะไม่ใช้การทับศัพท์
อักษรย่อตามภาษาอังกฤษในต้นฉบับเลย ยกเว้นอักษรย่อ 2 ค า คือ T (Troll) นักแปลใช้การทับศัพท์ว่า ท (โทรลล์) ดังท่ี
ได้อธิบายไปแล้วในกลวิธีการแปลทับศัพท์กับค าท่ีไม่มีในภาษาไทยและหาค าแปลเทียบเคียงไม่ได้ ส่วนอีกค าคือค าว่า 
WWN (Wizarding Wireless Network) นักแปลใช้การแปลตรงตัวกับค าเต็มว่า “เครือข่ายคล่ืนพ่อมด” แต่ใช้ 
การทับศัพท์ในการท าเป็นอักษรย่อว่า “ดับเบิลยูดับเบิลยูเอ็น” ตามการออกเสียงในต้นฉบับแทนการน าตัวอักษรแรก 
ในค าแปลมาเป็นอักษรย่อ ท่ีเป็นเช่นนี้ผู้วิจัยวิเคราะห์ว่าเนื่องจากบริบทของค านี้ท่ีเป็นช่ือคล่ืนวิทยุ ส่วนใหญ่ใช้ 
การทับศัพท์อยู่แล้วในภาษาไทย นักแปลจึงเลือกใช้การทับศัพท์เพราะนักแปลถือเป็นค าสากลเพื่อให้เป็นท่ีเข้าใจตรงกัน
ท้ังผู้อ่านต้นฉบับและผู้อ่านฉบับแปล 
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ตารางท่ี 4.1.6 กลวิธีการแปลแบบตรงตัวและการใช้อักษรย่อตามค าแปล 

การแปลแบบตรงตัวและการใช้อักษรย่อตามค าแปล 
ประเภทค าสร้างใหม่
ตามแนวทางนิวมาร์ก 

ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ ค าที่พบในฉบับแปล 

ค าสร้างใหม่ 
จากอักษรย่อ 
(Acronyms) 

1 A (Acceptable) 
ORDINARY WIZARDING LEVEL RESULTS 
Pass Grades: 
Outstanding (O) 
Exceeds Expectations (E)  
Acceptable (A) 
(Harry Potter and the Half-Blood Prince, 
2014: 85) 

พ (พอรับได้) 
ผลการสอบวิชาพ่อมดระดับสามัญ 
คะแนนสอบผ่าน 
ดีเย่ียม (ด) 
เกินความคาดหมาย (ก) 
พอรับได้ (พ) 
(แฮร์รี่ พอตเตอร์กับเจ้าชายเลือดผสม, 2560: 115) 

2 D (Dreadful) 
ORDINARY WIZARDING LEVEL RESULTS 
Fail Grades: 
Poor (P) 
Dreadful (D) 
(Harry Potter and the Half-Blood Prince, 
2014: 85) 
 
 

ล (เลวมาก) 
ผลการสอบวิชาพ่อมดระดับสามัญ 
คะแนนสอบตก 
แย่ (ย) 
เลวมาก (ล) 
(แฮร์รี่ พอตเตอร์กับเจ้าชายเลือดผสม, 2560: 115) 
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การแปลแบบตรงตัวและการใช้อักษรย่อตามค าแปล 
ประเภทค าสร้างใหม่
ตามแนวทางนิวมาร์ก 

ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ ค าที่พบในฉบับแปล 

ค าสร้างใหม่ 
จากอักษรย่อ 
(Acronyms) 

3 DA (Dumbledore's Army) 
‘Yeah, the DA’s good,’ said Ginny. ‘Only let’s 
make it stand for Dumbledore’s Army, 
because that’s the Ministry’s worst fear, isn’t 
it?’ (Harry Potter and the Order of the 
Phoenix, 2014: 363) 

ก.ด. (กองทัพดัมเบิลดอร์) 
“ใช่ ใช้ตัวย่อน่ะดีมาก ๆ เลย” จินนี่ว่า “แต่ว่าขอให้
เปล่ียนเป็น ก.ด. ดีไหม ย่อมาจาก กองทัพดัมเบิลดิอร์ 
เพราะว่านั้นละคือส่ิงท่ีกระทรวงกลัวที่สุด จริงไหม” 
(แฮร์รี่ พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์, 2560: 478) 

4 DA (The Defence Association) 
The Defence Association? Said Cho. ‘The DA 
for short, so nobody knows what we’re 
talking about?’ (Harry Potter and the Order 
of the Phoenix, 2014: 362) 

ส.ป. (สมาคมป้องกันตัว) 
“สมาคมป้องกันตัวเป็นไง” โชถาม “แล้วย่อส้ัน ๆ ว่า 
ส.ป. แบบนี้ก็ไม่มีใครรู้ว่าเราก าลังพูดถึงอะไร” (แฮร์รี่ 
พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์, 2560: 478) 

5 DADA (Defense Against the Dark Art) 
He was still having difficulty with non-verbal 
spells, sometimes Snape had been quick to 
comment on in every DADA class. (Harry 
Potter and the Half-Blood Prince, 2014: 199) 
 
 

ก.ป.ศ.ม (การป้องกันตัวจากศาสตร์มืด) 
เขายังมีปัญหาเรื่องคาถาไร้เสียงอยู่เลย ซึ่งเป็นส่ิงท่ีสเนป
รีบวิจารณ์ทุกครั้งในช้ันเรียน ก.ป.ศ.ม (แฮร์รี่ พอตเตอร์
กับเจ้าชายเลือดผสม, 2560: 254) 
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การแปลแบบตรงตัวและการใช้อักษรย่อตามค าแปล 
ประเภทค าสร้างใหม่
ตามแนวทางนิวมาร์ก 

ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ ค าที่พบในฉบับแปล 

ค าสร้างใหม่ 
จากอักษรย่อ 
(Acronyms) 

6 Ds (Destination, Determination, Deliberation) 
‘The important things to remember when 
Apparating are the three Ds!’ said Twycross. 
‘Destination, Determination, Deliberation!’ 
(Harry Potter and the Half-Blood Prince, 
2014: 320) 

สาม จ (จุดหมาย ใจแน่วแน่ เจตนาสุขุม)  
“ส่ิงส าคัญท่ีต้องจ าให้ได้เวลาหายตัวคือ สาม จ!” 
ทไวครอสกล่าว “จุดหมาย ใจแน่วแน่ และเจตนาสุขุม” 
(แฮร์รี่ พอตเตอร์กับเจ้าชายเลือดผสม, 2560: 403) 

7 E (Exceeds Expectations) 
ORDINARY WIZARDING LEVEL RESULTS 
Pass Grades: 
Outstanding (O) 
Exceeds Expectations (E)  
(Harry Potter and the Half-Blood Prince, 
2014: 85) 

ก (เกินความคาดหมาย) 
ผลการสอบวิชาพ่อมดระดับสามัญ 
คะแนนสอบผ่าน 
ดีเย่ียม (ด) 
เกินความคาดหมาย (ก) 
(แฮร์รี่ พอตเตอร์กับเจ้าชายเลือดผสม, 2560: 115) 

8 N.E.W.T.s (Nastily Exhausting Wizarding Tests) 
Percy was getting ready to sit his N.E.W.T.s (Nastily 
Exhausting Wizarding Tests), the highest 
qualification Hogwarts offered. (Harry Potter and 
the Prisoner of Azkaban, 2014: 334) 

ส.พ.บ.ส. (การสอบวัดความรู้พ่อมดเบ็ดเสร็จสมบูรณ์) 
ส่วนเพอร์ซี่ก็พร้อมแล้วส าหรับ ส.พ.บ.ส. (การสอบวัด
ความรู้พ่อมดเบ็ดเสร็จสมบูรณ์) ซึ่งเป็นวุฒิการศึกษาข้ัน
สูงสุดของโรงเรียนฮอกวอตส์ (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับ
นักโทษแห่งอัซคาบัน, 2561: 349) 
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การแปลแบบตรงตัวและการใช้อักษรย่อตามค าแปล 
ประเภทค าสร้างใหม่
ตามแนวทางนิวมาร์ก 

ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ ค าที่พบในฉบับแปล 

ค าสร้างใหม่ 
จากอักษรย่อ 
(Acronyms) 

9 n-vbl  
N-vbl … that had to mean non-verbal. (Harry 
Potter and the Half-Blood Prince, 2014: 199) 

ร-ส 
ร-ส…น่าจะหมายถึง ไร้เสียง สินะ (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับ
เจ้าชายเลือดผสม, 2560: 254) 

10 O (Outstanding) 
ORDINARY WIZARDING LEVEL RESULTS 
Pass Grades: 
Outstanding (O) 
(Harry Potter and the Half-Blood Prince, 
2014: 85) 

ด (ดีเย่ียม) 
ผลการสอบวิชาพ่อมดระดับสามัญ 
คะแนนสอบผ่าน 
ดีเย่ียม (ด) 
(แฮร์รี่ พอตเตอร์กับเจ้าชายเลือดผสม, 2560: 115) 

11 O.W.L.s (Ordinary Wizarding Levels) 
‘His exam results came the day before you 
did; twelve O.W.L.s and he hardly gloated at 
all.’  
‘Ordinary Wizarding Levels,’ George 
explained.  
(Harry Potter and the Chamber of Secrets, 
2014: 48) 
 

ว.พ.ร.ส. (วิชาพ่อมดระดับสามัญ) 
“ผลสอบของเขามาถึงหนึ่งวันก่อนนายจะมาอยู่กับเรา 
เขาได้สิบสอง ว.พ.ร.ส. แต่ไม่เคยโม้สักนิด”  
“ว.พ.ร.ส. ย่อมาจาก วิชาพ่อมดระดับสามัญ” 
(แฮร์รี่ พอตเตอร์กับห้องแห่งความลับ, 2560: 61) 
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การแปลแบบตรงตัวและการใช้อักษรย่อตามค าแปล 
ประเภทค าสร้างใหม่
ตามแนวทางนิวมาร์ก 

ล าดับ ค าที่พบในต้นฉบับ ค าที่พบในฉบับแปล 

ค าสร้างใหม่ 
จากอักษรย่อ 
(Acronyms) 

12 P (Poor) 
ORDINARY WIZARDING LEVEL RESULTS 
Fail Grades: 
Poor (P) 
(Harry Potter and the Half-Blood Prince, 
2014: 85) 

ย (แย่) 
ผลการสอบวิชาพ่อมดระดับสามัญ 
คะแนนสอบตก 
แย่ (ย) 
(แฮร์รี่ พอตเตอร์กับเจ้าชายเลือดผสม, 2560: 115) 

13 S.P.E.W (the Society for the Promotion of 
Elfish Welfare) 
‘Not spew,’ said Hermione impatiently. ‘It’s 
S-P-E-W. Stands for the Society for the 
Promotion of Elfish Welfare.’ (Harry Potter 
and the Goblet of Fire, 2016: 188) 

ส.ร.ร.ส.อ. (สนับสนุนสมาคมเรียกร้องสิทธิเอลฟ์) 
“ไม่ใช่สรร-สอ” เฮอร์ไมโอนี่พูดอย่างอดทน “แต่ ส.-ร.-
ร.-ส.-อ. ย่อมาจาก สนับสนุนสมาคมเรียกร้องสิทธิเอลฟ์” 
(แฮร์รี่ พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี, 2560: 259) 
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4.2 การเปรียบเทียบกลวิธีการแปลของนักแปล 
 กลวิธีการแปลค าสร้างใหม่ท่ีผู้วิจัยสรุปรวบรวมจากนักแปลท้ังสามคน แต่ละคนใช้กลวิธีการแปล    
ครบท้ังหมด 6 วิธีได้แก่ การแปลแบบทับศัพท์ การแปลแบบตรงตัวประกอบการทับศัพท์ การแปลแบบตีความ
และสรุปเก็บใจความ การแปลแบบตรงตัวประกอบการตีความ การแปลแบบตรงตัว และการแปลแบบตรงตัว
และการใช้อักษรย่อตามค าแปล นักแปลแต่ละคนใช้กลวิธีแต่ละประเภทไปในทิศทางเดียวกัน ดังรายละเอียด 
ท่ีกล่าวมาแล้วในหัวข้อ 4.1 ในหัวข้อนี้ ผู้วิ จัยขอสรุปเปรียบเทียบกลวิธีการแปลท่ีนักแปลแต่ละคนใช้  
โดยเปรียบเทียบจากประเภทค าสร้างใหม่ตามแนวทางของนิวมาร์ก  ดังรายละเอียดท่ีจะกล่าวต่อไปนี้ 
ในตารางท่ี 4.2   

ท้ังนี้เหตุผลท่ีผู้วิจัยต้องใช้ประเภทค าสร้างใหม่ของนิวมาร์กเป็นตัวเปรียบเทียบเพื่อดูความเหมือน 
และความแตกต่างของกลวิธีท่ีนักแปลแต่ละคนใช้ในการแปลค าสร้างใหม่แต่ละประเภทนั้น เนื่องมาจาก       
นักแปลท้ังสามคนท่ีแปลวรรณกรรมเรื่องแฮร์รี่ พอตเตอร์นี้ไม่ได้แปลเล่มเดียวกัน แล้วแยกเป็นสามส านวนแปล 
แต่นักแปลแต่ละคนแปลคนละเล่มกัน โดยมีสุมาลี บ ารุงสุขเป็นผู้แปลแฮร์รี่ พอตเตอร์เล่มท่ี 1-2 และ 
เล่มท่ี 5-7 ส่วนวลีพร หวังซื่อกุลเป็นผู้แปลเล่มท่ี 3 และงามพรรณ เวชชาชีวะ เป็นผู้แปลเล่มท่ี 4 จากการ
ค้นคว้าหาข้อมูลของผู้วิจัยท้ังจากการอ่านบทสัมภาษณ์ของนักแปลและการเปรียบเทียบค าแปลท่ีพบใน 
แฮร์รี่ พอตเตอร์ ฉบับภาษาไทย พบว่านักแปลแต่ละคนมักจะคงค าแปลเดิมท่ีมีการแปลไว้แล้วของนักแปล 
เล่มท่ีแปลก่อนหน้า เพราะฉะนั้นแสดงให้เห็นว่านักแปลมักจะไม่แปลค าสร้างใหม่ค าเดียวกัน หรือมักจะไม่แปล
ค าซ้ ากัน ท าให้ ผู้วิ จัยไม่สามารถเปรียบเทียบการแปลของนักแปลค าต่อค าได้ ผู้วิ จัยจึงหยิบแนวคิด  
เรื่องค าสร้างใหม่ และการแบ่งประเภทค าสร้างใหม่ของนิวมาร์กมาเป็นเกณฑ์ในการเปรียบเทียบกลวิธีการแปล
ของนักแปลว่าใช้กลวิธีเหมือนหรือต่างกันในค าแต่ละประเภท นอกจากนี้การใช้เกณฑ์การแบ่งประเภท 
ค าสร้างใหม่ของนิวมาร์ก ช่วยให้ ผู้วิ จัยรู้ว่าผู้ประพันธ์ ใช้กลวิธีใดบ้างในการสร้างสรรค์ค าใหม่ขึ้นมา  
เพื่อใช้แต่งเติมจินตนาการในวรรณกรรมเรื่องนี้ 
 

ตารางท่ี 4.2 การเปรียบกลวิธีการแปลของนักแปลตามประเภทค าสร้างใหม่ของนิวมาร์ก 
 

ประเภทค าสร้างใหม่ 
ตามแนวทางนิวมาร์ก 

นักแปลและกลวิธีการแปล 
สุมาลี บ ารุงสุข วลีพร หวังซ่ือกุล งามพรรณ เวชชาชีวะ 

ค าเดิมท่ีส่ือ 
ความหมายใหม่ 

(Old Words With 
New Senses) 

การแปลแบบทับศัพท์ การแปลแบบทับศัพท์ การแปลแบบทับศัพท์ 
การแปลแบบตรงตัว 
ประกอบการตีความ 

 
การแปลแบบตีความ
และสรุปเก็บใจความ 

การแปลแบบตีความ
และสรุปเก็บใจความ 
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ประเภทค าสร้างใหม่ 
ตามแนวทางนิวมาร์ก 

นักแปลและกลวิธีการแปล 
สุมาลี บ ารุงสุข วลีพร หวังซ่ือกุล งามพรรณ เวชชาชีวะ 

ค าท่ีร้อยเรียงขึ้นมาใหม่ 
(New Coinages) 

การแปลแบบทับศัพท์ 
การแปลแบบตรงตัว 
ประกอบการทับศัพท์ 

การแปลแบบทับศัพท์ 

การแปลแบบตรงตัว 
ประกอบการทับศัพท์ 

 
การแปลแบบตรงตัว 
ประกอบการทับศัพท์ 

การแปลแบบตีความ
และสรุปเก็บใจความ 

 
การแปลแบบตีความ
และสรุปเก็บใจความ 

ค าท่ีแปรมาจาก 
รากค าอื่นรวมทั้ง 

การสนธิค า  
(Derived Words 

Including Blends) 

การแปลแบบทับศัพท์ การแปลแบบทับศัพท์ การแปลแบบทับศัพท์ 
การแปลแบบตีความ
และสรุปเก็บใจความ 

การแปลแบบตีความ
และสรุปเก็บใจความ 

การแปลแบบตีความ
และสรุปเก็บใจความ 

การแปลแบบตรงตัว 
ประกอบการทับศัพท์ 

การแปลแบบตรงตัว 
ประกอบการทับศัพท์ 

การแปลแบบตรงตัว 
ประกอบการตีความ 

การแปลแบบตรงตัว การแปลแบบตรงตัว การแปลแบบตรงตัว 
การแปลแบบตรงตัว 
ประกอบการตีความ 

  

ค าปรากฏร่วมใหม่ 
(Collocations) 

การแปลแบบตรงตัว 
ประกอบการตีความ 

การแปลแบบตรงตัว 
ประกอบการตีความ 

การแปลแบบตรงตัว 
ประกอบการตีความ 

การแปลแบบทับศัพท์ การแปลแบบทับศัพท์ การแปลแบบตรงตัว 

การแปลแบบตรงตัว 
การแปลแบบตรงตัว 
ประกอบการทับศัพท์ 

การแปลแบบทับศัพท์ 

การแปลแบบตรงตัว 
ประกอบการทับศัพท์ 

  

การแปลแบบตีความ
และสรุปเก็บใจความ 

  

ค าสร้างใหม่ 
จากอักษรย่อ 
(Acronyms) 

การแปลแบบตรงตัวและ
ใช้อักษรย่อตามค าแปล 

การแปลแบบตรงตัวและ
ใช้อักษรย่อตามค าแปล 

การแปลแบบตรงตัวและ
ใช้อักษรย่อตามค าแปล 

การแปลแบบทับศัพท์  
การแปลแบบตรงตัว 
ประกอบการทับศัพท์ 

 
หมายเหตุ: ผู้วิจัยเรียงล าดับกลวิธีท่ีพบในค าสร้างใหม่แต่ละประเภทตามจ านวนค าท่ีพบมากท่ีสุด (ช่องบนสุด)  
              ไปยังน้อยสุด (ช่องล่างสุด) ตามล าดับ 



200 
 

จากตารางท่ี 4.2 ผู้วิ จัยสรุปเป็นค าอธิบายความหมือนและความแตกต่างของกลวิธีการแปล           
โดยเปรียบเทียบระหว่างนักแปลตามประเภทค าสร้างใหม่ของนิวมาร์ก ดังรายละเอียดท่ีจะอธิบายต่อไปนี้ 

 

4.2.1 ค าเดิมที่สื่อความหมายใหม่ (Old Words With New Senses) 
  ผู้วิจัยพบค าสร้างใหม่ประเภทนี้ท้ังหมด 14 ค า ซึ่งเป็นค าท่ีพบในฉบับแปลของสุมาลีมากท่ีสุด 

11 ค า รองลงมาคือค าท่ีพบในฉบับแปลของงามพรรณ 2 ค า และค าท่ีพบในฉบับแปลของวลีพร 1 ค า  
นักแปลแต่ละคนใช้วิธีการแปลในค าสร้างใหม่ประเภทนี้ดังต่อไปนี้ 

  สุมาลีใช้กลวิธีการแปลแบบทับศัพท์มากท่ีสุด พบค าท่ีใช้การแปลแบบทับศัพท์ 8 ค า 
รองลงมาคือการแปลแบบตรงตัวประกอบการตีความ 2 ค า และการแปลแบบตีความและสรุปเก็บใจความ 1 ค า 

วลีพรใช้กลวิธีการแปลแบบทับศัพท์จาก 1 ค าท่ีพบในฉบับแปล 
  งามพรรณใช้กลวิธีการแปลแบบทับศัพท์มีจ านวนค าเท่ากับการแปลแบบตีความและสรุป 

เก็บใจความ พบค าท่ีใช้การแปลแบบทับศัพท์และการแปลแบบตีความและสรุปเก็บใจความอย่างละ 1 ค า 
  สรุปได้ว่าค าสร้างใหม่ประเภทนี้นักแปลท้ังสามคนใช้กลวิธี ท่ีเหมือนกันคือการแปล 

แบบทับศัพท์ ซึ่งเป็นกลวิธีการแปลท่ีใช้มากท่ีสุดในค าสร้างใหม่ประเภทนี้  ส่วนสุมาลีและงามพรรณ 
นอกจากการทับศัพท์แล้ว ยังใช้กลวิธีท่ีเหมือนกันอีกหนึ่งกลวิธีคือ การแปลแบบตีความและสรุปเก็บใจความ 
และเนื่องจากพบค าในฉบับแปลของ สุมาลีมากกว่านักแปลคนอื่นท าให้พบกลวิธีการแปลแบบตรงตัว
ประกอบการตีความเพิ่มมาอีกหนึ่งกลวิธี 

 
ค าเดิมที่สื่อความหมายใหม่  

กลวิธีการแปล สุมาลี วลีพร งามพรรณ รวม 
การแปลแบบทับศัพท์ 8 1 1 10 
การแปลแบบตรงตัวประกอบการทับศัพท์ 0 0 0 0 
การแปลแบบตีความและสรุปเก็บใจความ 1 0 1 2 
การแปลแบบตรงตัวประกอบการตีความ 2 0 0 2 
การแปลแบบตรงตัว 0 0 0 0 
การแปลแบบตรงตัวและการใช้อักษรย่อตามค าแปล 0 0 0 0 
 11 1 2 14 
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4.2.2 ค าที่ร้อยเรียงขึ้นมาใหม่ (New Coinages) 
  ผู้วิจัยพบค าสร้างใหม่ประเภทนี้ท้ังหมด 26 ค า ซึ่งเป็นค าท่ีพบในฉบับแปลของสุมาลีมากท่ีสุด 

21 ค า รองลงมาคือค าท่ีพบในฉบับแปลของงามพรรณ 3 ค า และค าท่ีพบในฉบับแปลของวลีพร 2 ค า  
นักแปลแต่ละคนใช้วิธีการแปลในค าสร้างใหม่ประเภทนี้ดังต่อไปนี้ 

  สุมาลีใช้กลวิธีการแปลแบบทับศัพท์มากท่ีสุด พบค าท่ีใช้การแปลแบบทับศัพท์ 10 ค า 
รองลงมาคือการแปลแบบตรงตัวประกอบการทับศัพท์ 7 ค า และการแปลแบบตีความและสรุปเก็บใจความ 4 ค า 

วลีพรใช้กลวิธีการแปลแบบตรงตัวประกอบการทับศัพท์ท้ัง 2 ค าท่ีพบในฉบับแปล 
  งามพรรณใช้กลวิธีการแปลแบบทับศัพท์ การแปลแบบตรงตัวประกอบการทับศัพท์ และ 

การแปลแบบตีความและสรุปเก็บใจความมีจ านวนเท่ากันคืออย่างละ 1 ค า 
  สรุปได้ว่าค าสร้างใหม่ประเภทนี้นักแปลท้ังสามคนใช้กลวิธีท่ีเหมือนกัน คือการแปลแบบ 

ตรงตัวประกอบการทับศัพท์ นอกเหนือจากกลวิธีนี้  สุมาลีและงามพรรณใช้กลวิธีอีกสองกลวิธี  คือ 
การแปลแบบทับศัพท์ซึ่งเป็นกลวิธีการแปลท่ีใช้มากท่ีสุดในค าสร้างใหม่ประเภทนี้ และการแปลแบบตีความ
และสรุปเก็บใจความ 

 
ค าที่ร้อยเรียงขึ้นมาใหม่ 

กลวิธีการแปล สุมาลี วลีพร งามพรรณ รวม 
การแปลแบบทับศัพท์ 10 0 1 11 
การแปลแบบตรงตัวประกอบการทับศัพท์ 7 2 1 10 
การแปลแบบตีความและสรุปเก็บใจความ 4 0 1 5 
การแปลแบบตรงตัวประกอบการตีความ 0 0 0 0 
การแปลแบบตรงตัว 0 0 0 0 
การแปลแบบตรงตัวและการใช้อักษรย่อตามค าแปล 0 0 0 0 
 21 2 3 26 
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4.2.3 ค าที่แปรมาจากรากค าอื่นรวมทั้งการสนธิค า (Derived Words Including Blends) 
  ผู้วิจัยพบค าสร้างใหม่ประเภทนี้ ท้ังหมด 122 ค า ซึ่งเป็นค าท่ีพบในฉบับแปลของสุมาลี 

มากท่ีสุด 85 ค ารองลงมาคือค าท่ีพบในฉบับแปลของงามพรรณ 26 ค า และค าท่ีพบในฉบับแปลของวลีพร  
11 ค า นักแปลแต่ละคนใช้วิธีการแปลในค าสร้างใหม่ประเภทนี้ดังต่อไปนี้ 

  สุมาลีใช้กลวิธีการแปลแบบทับศัพท์มากท่ีสุด พบค าท่ีใช้การแปลแบบทับศัพท์ 62 ค า 
รองลงมาคือการแปลแบบตีความและสรุปเก็บใจความ 11 ค า การแปลแบบตรงตัวประกอบการทับศัพท์ 8 ค า 
และการแปลแบบตรงตัวกับการแปลแบบตรงตัวประกอบการตีความเท่ากันคืออย่างละ 2 ค า 

  วลีพรใช้กลวิธีการแปลแบบทับศัพท์มากท่ีสุด พบค าท่ีใช้การแปลแบบทับศัพท์ 7 ค า 
รองลงมาคือการแปลแบบตีความและสรุปเก็บใจความ 2 ค า และการแปลแบบตรงตัวประกอบการทับศัพท์ 
กับการแปลแบบตรงตัวเท่ากันคืออย่างละ 1 ค า 

  งามพรรณใช้กลวิธีการแปลแบบทับศัพท์มากท่ีสุด พบค าท่ีใช้การแปลแบบทับศัพท์ 20 ค า 
รองลงมาคือการแปลแบบตีความและสรุปเก็บใจความ 4 ค า และการแปลแบบตรงตัวประกอบการตีความ 
กับการแปลแบบตรงตัวเท่ากันคืออย่างละ 1 ค า 

  สรุปได้ว่าค าสร้างใหม่ประเภทนี้นักแปลท้ังสามคนใช้กลวิธี ท่ีเหมือนกันคือการแปล 
แบบทับศัพท์ การแปลแบบตีความและสรุปเก็บใจความ และการแปลแบบตรงตัว ค าสร้างใหม่ประเภทนี้ 
การแปลแบบทับศัพท์เป็นกลวิธีการแปลท่ีใช้มากท่ีสุด นอกเหนือจากสามกลวิธีนี้ สุมาลีกับวลีพรใช้กลวิธี 
การแปลแบบตรงตัวประกอบการทับศัพท์เหมือนกันเพิ่มมาอีกหนึ่งกลวิธี และสุมาลีกับงามพรรณใช้กลวิธี 
การแปลแบบตรงตัวประกอบการตีความเหมือนกันเพิ่มมาอีกหนึ่งกลวิธี 

 
ค าที่แปรมาจากรากค าอื่นรวมทั้งการสนธิค า 

กลวิธีการแปล สุมาลี วลีพร งามพรรณ รวม 
การแปลแบบทับศัพท์ 62 7 20 89 
การแปลแบบตรงตัวประกอบการทับศัพท์ 8 1 0 9 
การแปลแบบตีความและสรุปเก็บใจความ 11 2 4 17 
การแปลแบบตรงตัวประกอบการตีความ 2 0 1 3 
การแปลแบบตรงตัว 2 1 1 4 
การแปลแบบตรงตัวและการใช้อักษรย่อตามค าแปล 0 0 0 0 
 85 11 26 122 
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4.2.4 ค าปรากฏร่วมใหม่ (Collocations) 
   ผู้วิจัยพบค าสร้างใหม่ประเภทนี้ท้ังหมด 47 ค า ซึ่งเป็นค าท่ีพบในฉบับแปลของสุมาลีมากท่ีสุด 

29 ค ารองลงมาคือค าท่ีพบในฉบับแปลของวลีพร 13 ค า และค าท่ีพบในฉบับแปลของงามพรรณ 5 ค า  
นักแปลแต่ละคนใช้วิธีการแปลในค าสร้างใหม่ประเภทนี้ดังต่อไปนี้ 
   สุมาลีใช้กลวิธีการแปลแบบตรงตัวประกอบการตีความ การแปลแบบทับศัพท์ และการแปล
แบบตรงตัวมากท่ีสุดในจ านวนเท่ากันอย่างละ 7 ค า รองลงมาคือการแปลแบบตรงตัวประกอบการทับศัพท์  
6 ค า และการแปลแบบตีความและสรุปเก็บใจความ 2 ค า  
   วลีพรใช้กลวิธีการแปลแบบตรงตัวประกอบการตีความมากท่ีสุด พบค าท่ีใช้การแปล 
แบบตรงตัวประกอบการตีความ 7 ค า รองลงมาคือการแปลแบบทับศัพท์ 5 ค า และการแปลแบบตรงตัว
ประกอบการทับศัพท์ 1 ค า 
   งามพรรณใช้กลวิธีการแปลแบบตรงตัวประกอบการตีความและการแปลแบบตรงตัวมากท่ีสุด 
ในจ านวนเท่ากันอย่างละ 2 ค า รองลงมาคือการแปลแบบทับศัพท์ 1 ค า 

  สรุปได้ว่าในค าสร้างใหม่ประเภทนี้นักแปลท้ังสามคนใช้กลวิธีท่ีเหมือนกันคือ การแปล 
แบบตรงตัวประกอบการตีความและการแปลแบบทับศัพท์ ซึ่งการแปลแบบตรงตัวประกอบการตีความ 
เป็นกลวิธีการแปลท่ีใช้มากท่ีสุดในค าสร้างใหม่ประเภทนี้  นอกเหนือจากสองกลวิธีนี้สุมาลีกับวลีพรใช้กลวิธี 
การแปลแบบตรงตัวประกอบการทับศัพท์เหมือนกันเพิ่มมาอีกหนึ่งกลวิธี และสุมาลีกับงามพรรณใช้กลวิธี 
การแปลแบบตรงตัวเหมือนกันเพิ่มมาอีกหนึ่งกลวิธี  เนื่องจากพบค าในฉบับแปลของสุมาลีมากกว่า 
นักแปลคนอื่นท าใหพ้บกลวิธีการแปลแบบตีความและสรุปเก็บใจความเพิ่มมาอีกหนึ่งกลวิธี 
 

ค าปรากฏร่วมใหม่ 
กลวิธีการแปล สุมาลี วลีพร งามพรรณ รวม 

การแปลแบบทับศัพท์ 7 5 1 13 
การแปลแบบตรงตัวประกอบการทับศัพท์ 6 1 0 7 
การแปลแบบตีความและสรุปเก็บใจความ 2 0 0 2 
การแปลแบบตรงตัวประกอบการตีความ 7 7 2 16 
การแปลแบบตรงตัว 7 0 2 9 
การแปลแบบตรงตัวและการใช้อักษรย่อตามค าแปล 0 0 0 0 
 29 13 5 47 
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4.2.5 ค าสร้างใหม่จากอักษรย่อ (Acronyms) 
  ผู้วิจัยพบค าสร้างใหม่ประเภทนี้ท้ังหมด 15 ค า ค า ซึ่งเป็นค าท่ีพบในฉบับแปลของสุมาลี 

มากท่ีสุด 12 ค า รองลงมาคือค าท่ีพบในฉบับแปลของงามพรรณ 2 ค า และค าท่ีพบในฉบับแปลของวลีพร  
1 ค า นักแปลแต่ละคนใช้วิธีการแปลในค าสร้างใหม่ประเภทนี้ดังต่อไปนี้ 

  สุมาลีใช้กลวิธีการแปลแบบตรงตัวและการใช้อักษรย่อตามค าแปลมากท่ีสุด พบค าท่ีใช้ 
การแปลแบบตรงตัวและการใช้อักษรย่อตามค าแปล 11 ค า รองลงมาคือการแปลแบบทับศัพท์ 1 ค า 

  วลีพรใช้กลวิธีการแปลแบบตรงตัวและการใช้อักษรย่อตามค าแปลจาก 1 ค าท่ีพบในฉบับแปล 
  งามพรรณใช้กลวิธีการแปลแบบตรงตัวและการใช้อักษรย่อตามค าแปล และการแปล 

แบบตรงตัวประกอบการทับศัพท์ในจ านวนเท่ากันอย่างละ 1 ค า 
  สรุปได้ว่าในค าสร้างใหม่ประเภทนี้นักแปลท้ังสามคนใช้กลวิธีท่ีเหมือนกันคือการแปล 

แบบตรงตัวและการใช้อักษรย่อตามค าแปล ซึ่งเป็นกลวิธีการแปลท่ีใช้มากท่ีสุดในค าสร้างใหม่ประเภทนี้  
นอกเหนือจากกลวิธีนี้สุมาลีใช้การแปลแบบทับศัพท์เพิ่มมาอีกหนึ่งกลวิธี และงามพรรณใช้กลวิธีการแปล 
แบบตรงตัวประกอบการทับศัพท์เพิ่มมาอีกหนึ่งกลวิธี  
 

ค าสร้างใหม่จากอักษรย่อ 
กลวิธีการแปล สุมาลี วลีพร งามพรรณ รวม 

การแปลแบบทับศัพท์ 1 0 0 1 
การแปลแบบตรงตัวประกอบการทับศัพท์ 0 0 1 1 
การแปลแบบตีความและสรุปเก็บใจความ 0 0 0 0 
การแปลแบบตรงตัวประกอบการตีความ 0 0 0 0 
การแปลแบบตรงตัว 0 0 0 0 
การแปลแบบตรงตัวและการใช้อักษรย่อตามค าแปล 11 1 1 13 
 12 1 2 15 

 
4.2.6 สรุปการเปรียบเทียบกลวิธีการแปลของนักแปล 
  จากการเปรียบเทียบกลวิธีการแปลของนักแปลท้ังสามคนตามประเภทค าสร้ างใหม่ 

ท้ัง 5 ประเภทของนิวมาร์กท่ีพบในวรรณกรรมเรื่องนี้  สรุปได้ว่านักแปลใช้กลวิธีในการแปลท่ีหลากหลาย 
ในแต่ละประเภทค าสร้างใหม่โดยไม่ได้ยึดประเภทการสร้างค าใหม่ตามแนวทางของนิวมาร์กเป็นตัวก าหนดกลวิธีการ
แปลกลวิธีใดกลวิธีหนึ่ง แต่นักแปลเลือกกลวิธีการแปลโดยพิจารณาจากค าดังท่ีผู้วิจัยสรุปลักษณะค าท่ีนักแปลเลือก
แปลในแต่ละกลวิธีในหัวข้อ 4.1 ข้างต้น ลักษณะความโดดเด่นในองค์ประกอบของค าควบคู่ไปกับการพิจารณาบริบท
ซึ่งเป็นท้ังตัวก าหนดความหมายของค าหรืออธิบายเพิ่มเติมเสริมความหมายท่ีแวดล้อมค านั้น รวมถึงพิจารณา
ความส าคัญและอิทธิพลของค านั้นท่ีมีต่อตัวบทเป็นเกณฑ์ในการพิจารณาเลือกสรรกลวิธีในการแปล 
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  ท้ังนี้ในแต่ละประเภทค าสร้างใหม่ ผู้วิจัยพบว่านักแปลมักจะใช้กลวิธีการแปลอย่างน้อย 
หนึ่งกลวิธีท่ีเหมือนกันท้ังสามคน นอกจากนั้นเป็นการใช้กลวิธีท่ีเหมือนกันระหว่างสุมาลีกับวลีพร และสุมาลี              
กับงามพรรณ หรือไม่ก็พบกลวิธีท่ีแปลกออกไปเพิ่มเติมมาในฉบับแปลของสุมาลีคนเดียว สาเหตุท่ีสุมาลี 
เป็นแกนหลักเนื่องมาจากในการรวบรวมค า พบค าสร้างใหม่ในฉบับแปลของสุมาลีมากท่ีสุด ดังรายละเอียด 
ท่ีผู้วิจัยสรุปจ านวนค าสร้างใหม่แต่ละประเภทและกลวิธีการแปลของนักแปลแต่ละคน ดังต่อไปนี้ 

 

4.2.6.1 สุมาลี บ ารุงสุข  
    ผู้วิจัยพบค าสร้างใหม่ท่ีอยู่ในฉบับแปลของสุมาลีท้ังหมด 158 ค า เป็นค าสร้างใหม่ประเภท

ค าท่ี แปรมาจากรากค าอื่ นรวมท้ั งการสนธิ ค ามากท่ี สุ ดจ านวน 85 ค า รองลงมาคือค าปรากฏร่ วม  
29 ค า ตามมาด้วยค าท่ีร้อยเรียงขึ้นมาใหม่ 21 ค า ค าสร้างใหม่จากอักษรย่อ 12 ค า และค าเดิมท่ีส่ือความหมายใหม่ 11 ค า 

    สุมาลีใช้กลวิธีการแปลแบบทับศัพท์มากท่ีสุดเป็นจ านวน 88 ค า (ใช้ในการแปล 
ค าสร้างใหม่ประเภทค าท่ีแปรมาจากรากค าอื่นรวมท้ังการสนธิค ามากท่ีสุด) รองลงมาคือการแปลแบบตรงตัว
ประกอบการทับศัพท์ 21 ค า (ใช้ในการแปลค าสร้างใหม่ประเภทค าท่ีแปรมาจากรากค าอื่นรวมทั้งการสนธิค า
มากท่ีสุด) ตามมาด้วยการแปลแบบตีความและสรุปเก็บใจความ 18 ค า (ใช้ในการแปลค าสร้างใหม่ประเภท 
ค าท่ีแปรมาจากรากค าอื่นรวมท้ังการสนธิค ามากท่ีสุด) การแปลแบบตรงตัวประกอบการตีความ 11 ค า  
(ใช้ในการแปลค าสร้างใหม่ประเภทค าปรากฏร่วมมากท่ีสุด) การแปลแบบตรงตัวและการใช้อักษรย่อ 
ตามค าแปล 11 ค า (ใช้ในการแปลค าสร้างใหม่ประเภทค าสร้างใหม่จากอักษรย่อท้ังหมด) และการแปล 
แบบตรงตัว 9 ค า (ใช้ในการแปลค าสร้างใหม่ประเภทค าปรากฏร่วมมากท่ีสุด) 

 

สุมาลี บ ารุงสุข 
             ประเภทค า 
               สร้างใหม่ 
กลวิธีการแปล 

ค าเดิมที่สื่อ
ความหมาย

ใหม่ 

ค าที่ร้อยเรียง
ขึ้นมาใหม่ 

ค าที่แปรมาจาก
รากค าอื่นรวมทั้ง

การสนธิค า 

ค า 
ปรากฏร่วม 

ค าสร้างใหม่
จากอักษรย่อ 

รวม 

การแปลแบบทับศัพท ์ 8 10 62 7 1 88 
การแปลแบบตรงตัว 
ประกอบการทับศัพท ์

0 7 8 6 0 21 

การแปลแบบตีความ
และสรุปเก็บใจความ 

1 4 11 2 0 18 

การแปลแบบตรงตัว 
ประกอบการตีความ 

2 0 2 7 0 11 

การแปลแบบตรงตัว 0 0 2 7 0 9 

การแปลแบบตรงตัว
และการใช้อักษรย่อ
ตามค าแปล 

0 0 0 0 11 11 

 11 21 85 29 12 158 
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  4.2.6.2 วลีพร หวังซ่ือกุล 
    ผู้วิจัยพบค าสร้างใหม่ท่ีอยู่ในฉบับแปลของวลีพรท้ังหมด 28 ค า เป็นค าสร้างใหม่

ประเภทค าปรากฏร่วมมากท่ีสุดจ านวน 13 ค า รองลงมาคือค าท่ีแปรมาจากรากค าอื่นรวมท้ังการสนธิค า  
11 ค า ตามมาด้วยค าท่ีร้อยเรียงขึ้นมาใหม่ 2 ค า ค าเดิมท่ีส่ือความหมายใหม่ 1 ค า และค าสร้างใหม่ 
จากอักษรย่อ 1 ค า 

    วลีพรใช้กลวิธีการแปลแบบทับศัพท์มากท่ีสุดเป็นจ านวน 13 ค า (ใช้ในการแปล 
ค าสร้างใหม่ประเภทค าท่ีแปรมาจากรากค าอื่นรวมท้ังการสนธิค ามากท่ีสุด) รองลงมาคือการแปลแบบตรงตัว
ประกอบการตีความ 7 ค า (ใช้ในการแปลค าสร้างใหม่ประเภทค าปรากฏร่วมท้ังหมด) ตามมาด้วยการแปล 
แบบตรงตัวประกอบการทับศัพท์ 4 ค า (ใช้ในการแปลค าสร้างใหม่ประเภทค าท่ีร้อยเรียงขึ้นมาใหม่มากท่ีสุด)  
การแปลแบบตีความและสรุปเก็บใจความ 2 ค า (ใช้ในการแปลค าสร้างใหม่ประเภทค าท่ีแปรมาจากรากค าอื่น
รวมท้ังการสนธิค าท้ังหมด) การแปลแบบตรงตัว 1 ค า (ใช้ในการแปลค าสร้างใหม่ประเภทค าท่ีแปรมาจาก 
รากค าอื่นรวมท้ังการสนธิค าท้ังหมด) และการแปลแบบตรงตัวและการใช้อักษรย่อตามค าแปล 1 ค า  
(ใช้ในการแปลค าสร้างใหม่ประเภทค าสร้างใหม่จากอักษรย่อท้ังหมด) 

 

วลีพร หวังซ่ือกุล 
             ประเภทค า 
               สร้างใหม่ 
กลวิธีการแปล 

ค าเดิมที่สื่อ
ความหมาย

ใหม่ 

ค าที่ร้อยเรียง
ขึ้นมาใหม่ 

ค าที่แปรมาจาก
รากค าอื่นรวมทั้ง

การสนธิค า 

ค า 
ปรากฏร่วม 

ค าสร้างใหม่
จากอักษรย่อ 

รวม 

การแปลแบบทับศัพท ์ 1 0 7 5 0 13 

การแปลแบบตรงตัว 
ประกอบการทับศัพท ์

0 2 1 1 0 4 

การแปลแบบตีความ
และสรุปเก็บใจความ 

0 0 2 0 0 2 

การแปลแบบตรงตัว 
ประกอบการตีความ 

0 0 0 7 0 7 

การแปลแบบตรงตัว 0 0 1 0 0 1 

การแปลแบบตรงตัว
และการใช้อักษรย่อ
ตามค าแปล 

0 0 0 0 1 1 

 1 2 11 13 1 28 
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4.2.6.3 งามพรรณ เวชชาชีวะ 
    ผู้ วิ จั ยพบค า สร้ า ง ใหม่ ท่ี อ ยู่ ใ น ฉบั บแปลของ งามพรรณ ท้ั งหมด  38 ค า   

เป็นค าสร้างใหม่ประเภทค าท่ีแปรมาจากรากค าอื่นรวมท้ังการสนธิค ามากท่ีสุดจ านวน 26 ค า รองลงมาคือ 
ค าปรากฏร่วม 5 ค า ตามมาด้วยค าท่ีร้อยเรียงขึ้นมาใหม่ 3 ค า ค าเดิมท่ีส่ือความหมายใหม่ 2 ค า และ 
ค าสร้างใหม่จากอักษรย่อ 2 ค า 

    งามพรรณใช้กลวิธีการแปลแบบทับศัพท์มากท่ีสุดเป็นจ านวน 23 ค า (ใช้ในการแปล 
ค าสร้างใหม่ประเภทค าท่ีแปรมาจากรากค าอื่นรวมท้ังการสนธิค ามากท่ีสุด) รองลงมาคือการแปลแบบตีความ
และสรุปเก็บใจความ 6 ค า (ใช้ในการแปลค าสร้างใหม่ประเภทค าท่ีแปรมาจากรากค าอื่นรวมท้ังการสนธิค า
มากท่ีสุด) ตามมาด้วยการแปลแบบตรงตัวประกอบการตีความ 3 ค า (ใช้ในการแปลค าสร้างใหม่ประเภท 
ค าปรากฏร่วมมากท่ีสุด) การแปลแบบตรงตัว 3 ค าเช่นกัน (ใช้ในการแปลค าสร้างใหม่ประเภทค าปรากฏร่วม
มากท่ีสุด) การแปลแบบตรงตัวประกอบการทับศัพท์ 2 ค า (ใช้ในการแปลค าสร้างใหม่ประเภทค าท่ีร้อยเรียง
ขึ้นมาใหม่และค าสร้างใหม่จากอักษรย่ออย่างละ 1 ค า) และการแปลแบบตรงตัวและการใช้อักษรย่อ 
ตามค าแปล 1 ค า (ใช้ในการแปลค าสร้างใหม่ประเภทค าสร้างใหม่จากอักษรย่อท้ังหมด) 

 
งามพรรณ เวชชาชีวะ 

             ประเภทค า 
               สร้างใหม่ 
กลวิธีการแปล 

ค าเดิมที่สื่อ
ความหมาย

ใหม่ 

ค าที่ร้อยเรียง
ขึ้นมาใหม่ 

ค าที่แปรมาจาก
รากค าอื่นรวมทั้ง

การสนธิค า 

ค า 
ปรากฏร่วม 

ค าสร้างใหม่
จากอักษรย่อ 

รวม 

การแปลแบบทับศัพท ์ 1 1 20 1 0 23 

การแปลแบบตรงตัว 
ประกอบการทับศัพท ์

0 1 0 0 1 2 

การแปลแบบตีความ
และสรุปเก็บใจความ 

1 1 4 0 0 6 

การแปลแบบตรงตัว 
ประกอบการตีความ 

0 0 1 2 0 3 

การแปลแบบตรงตัว 0 0 1 2 0 3 

การแปลแบบตรงตัว
และการใช้อักษรย่อ
ตามค าแปล 

0 0 0 0 1 1 

 2 3 26 5 2 38 
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บทที่ 5 
บทสรุปและข้อเสนอแนะ 

 
5.1 บทสรุป 
 

 ในงานวิจัยเรื่องนี้ ผู้วิจัยมุ่งศึกษาประเภทและลักษณะค าสร้างใหม่ในต้นฉบับซึ่งเป็นวรรณกรรม
เยาวชนแนวแฟนตาซีเรื่องเยี่ยมท่ีเต็มไปด้วยจินตนาการแปลกใหม่ตรึงตราตรึงใจผู้อ่านและเสริมสร้างนิสัย     
รักการอ่านให้กับเยาวชนไทยและผู้อ่านท่ัวโลกมาแล้ว และศึกษากลวิธีการแปลค าสร้างใหม่ท่ีพบในฉบับแปล
เพื่อสรุปและเปรียบเทียบกลวิธีการแปลท่ีนักแปลแต่ละคนใช้ส าหรับเป็นแนวทางในการแปลค าสร้างใหม่
ส าหรับวรรณกรรมเยาวชนแนวแฟนตาซีและวรรณกรรมประเภทอื่น ๆ  
 

 5.1.1 วรรณกรรมเยาวชนชุดแฮร์ร่ี พอตเตอร์กับค าสร้างใหม่ 5 ประเภท 
   จากการศึกษาค าสร้างใหม่ในต้นฉบับท้ังเจ็ดเล่ม ตามแนวคิดเรื่องค าสร้างใหม่และการแบ่ง
ประเภทค าสร้างใหม่ของปี เตอร์  นิวมาร์ก  (Newmark, 1988: 141-150) ซึ่ ง เสนอแนวคิดไว้ ท้ังหมด  
12 ประเภทได้แก่ 1) ค าเดิมท่ีส่ือความหมายใหม่ (Old Words With New Senses)  2) ค าปรากฏร่วมเดิม 
ท่ี ส่ื อ ค ว าม ห ม าย ให ม่  (Existing Collocations With New Senses) 3) ค า ท่ี ร้ อ ย เ รี ย ง ขึ้ น ม า ใหม่   
(New Coinages) 4) ค าท่ีแปรมาจากรากค าอื่นรวมท้ังการสนธิค า (Derived Words Including Blends)  
5) ค าสร้างใหม่ท่ีเกิดจากการย่อค า (Abbreviations) 6) ค าปรากฏร่วมใหม่ (Collocations) 7) ค าท่ีแปร 
มาจาก ช่ือ เฉพาะ  (Eponyms) 8) ค านามว ลี ท่ี เกิ ดจากค ากริ ยา  (Phrasal Words) 9) ค า ท่ีแปรมา 
จากภาษาต่างประเทศ (Transferred Words) 10) ค าสร้างใหม่จากอักษรย่อ (Acronyms) 11) ค าประหนึ่ง 
ค าสร้างใหม่ (Pseudo - Neologisms) และ 12) ค าสร้างใหม่เพื่อความเป็นสากล (Internationalisms)  
ท่ีผู้วิจัยเลือกใช้เป็นแนวทางในการรวบรวมคัดสรรค าสร้างใหม่ และวิเคราะห์ค าเพื่อแบ่งประเภทค าสร้างใหม่
ในต้นฉบับ  

  ผู้วิ จัยพบว่ามีค าท่ีเข้าหลักเกณฑ์เป็นค าสร้างใหม่ท้ังหมด 224 ค า แบ่งเป็นประเภท 
ค าสร้างใหม่ตามแนวทางของนิวมาร์กได้ท้ังหมด 5 ประเภท ได้แก่ ค าเดิมท่ีส่ือความหมายใหม่ ค าท่ีร้อยเรียง
ขึ้นมาใหม่ ค าท่ีแปรมาจากรากค าอื่นรวมท้ังการสนธิค า ค าปรากฏร่วมใหม่ และค าสร้างใหม่จากอักษรย่อ 
ประเภทค าสร้างใหม่ท่ีพบมากท่ีสุดในต้นฉบับคือ ค าท่ีแปรมาจากรากค าอื่นรวมท้ังการสนธิค า พบท้ังหมด  
122 ค า ค าสร้างใหม่ในค าประเภทนี้มักเป็นค าท่ีเกี่ยวกับคาถาท่ีแปรมาจากค าในภาษาละตินเป็นส่วนใหญ่ 
รองลงมาคือ ภาษากรีก ภาษาฝรั่งเศส ภาษาสเปน และภาษาโบราณอื่น ๆ เช่น ภาษาฮิบรู ภาษาอราเมก 
(Aramaic) อีกเล็กน้อยตามล าดับ รองลงมาคือค าสร้างใหม่ประเภทค าปรากฏร่วมใหม่ พบท้ังหมด 47 ค า 
ลักษณะค าสร้างใหม่ประเภทนี้ คือการน าค าเดิมสองค าขึ้นไปมาประสมกัน หรือปรากฏร่วมกันแล้วเกิดเป็น 
ส่ิงใหม่ เป็นค าท่ีกระจายท่ัวไปท้ังในค าท่ีเกี่ยวกับพืช สัตว์ ขนม ส่ิงของ หรือต าแหน่งพ่อมดแม่มด เป็นต้น 
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ตามมาด้วยค าสร้างใหม่ประเภทค าท่ีร้อยเรียงขึ้นมาใหม่ พบท้ังหมด 26 ค า ลักษณะค าสร้างใหม่ประเภทนี้ 
มักเป็นค าท่ีผู้ประพันธ์ประดิษฐ์ขึ้นมาใหม่จากการน าหน่วยค าเดิมต่าง ๆ มาประสมกันแล้วกลายเป็นค าใหม่ 
ท่ีพูดถึงส่ิงใหม่ และความหมายของค าใหม่นั้นมักจะไม่สอดคล้องกับค าเดิมซึ่งเป็นหน่วยค าท่ีประสมอยู่  
มักเป็นค าท่ีพูดถึงส่ิงใหม่ท่ีอยู่ในโลกจินตนาการของผู้ประพันธ์ และไม่มีอยู่ในความเป็นจริง เช่น Quidditch 
Muggle เป็นต้น ถัดลงมาอีกคือค าสร้างใหม่ประเภทค าสร้างใหม่จากอักษรย่อพบท้ังหมด 15 ค า ลักษณะ 
ค าสร้างใหม่ประเภทนี้ คือการน าตัวอักษรแรกจากค าเดิมมาสร้างเป็นค าย่อ มักเป็นค าย่อท่ีเกี่ยวกับการสอบ 
ชมรม สมาคม และสุดท้ายคือค าสร้างใหม่ประเภทค าเดิมท่ีส่ือความหมายใหม่ พบท้ังหมด 14 ค า ลักษณะ 
ค าสร้างใหม่ประเภทนี้คือการน าค าท่ีมีอยู่เดิมแต่ส่ือความหมายขึ้นมาใหม่โดยเฉพาะในวรรณกรรมชุดนี้เท่านั้น 
เป็นค าท่ีกระจายอยู่ท้ังค าท่ีเป็นส่ิงของ สัตว์ ต่าง ๆ เป็นต้น สรุปได้ว่าการแบ่งประเภทค าสร้างใหม่ของนิวมาร์ก
เป็นการแบ่งประเภทตามการสร้างค า ซึ่งส่งผลให้ค าท่ีเกี่ยวกับหมวดหมู่ท้ังคน ส่ิงของ พืช สัตว์ คาถา ขนม 
ปะปนอยู่ท้ัง 5 ประเภทท่ีพบในต้นฉบับตามลักษณะการสร้างค าแต่ละค า 
 

 5.1.2 วรรณกรรมเยาวชนชุดแฮร์ร่ี พอตเตอร์กับกลวิธีการแปล 6 แนวทาง 
   ผู้วิจัยวิเคราะห์กลวิธีการแปลท่ีนักแปลท้ังสามคนใช้พบว่ามีแนวทางการแปลท้ังหมด 6 กลวิธี  
กลวิธีท่ีนักแปลใช้มากท่ีสุดคือการแปลแบบทับศัพท์ พบจ านวนค าท่ีใช้กลวิธีนี้ท้ังหมด 124 ค า นักแปลเลือกค า 
ท่ีใช้การทับศัพท์คล้ายคลึงกันคือ ค าท่ีเป็นคาถา ค าท่ีบัญญัติใหม่เฉพาะวรรณกรรมเรื่องนี้และไม่มีเค้า 
ของค าท่ีมีอยู่เดิมท่ีส่ือความหมายของค านั้นตามบริบท ค าบัญญัติใหม่ของผู้ประพันธ์ท่ีเป็นค าส าคัญ(Keyword) 
และปรากฏเป็นค าหลักในเรื่อง ค าท่ีตัวละครพูดถึงส่ิงแปลกประหลาดท่ีแม้แต่ตัวละครในเรื่องเองยังไม่เช่ือว่ามี
อยู่จริง ค าท่ีเป็นช่ือภาษาแปลก ๆ และค าท่ีไม่มีค าแปลและให้ความหมายเทียบเคียงในภาษาไทย กลวิธีการ
แปลท่ีพบรองลงมาคือ การแปลแบบตรงตัวประกอบการทับศัพท์ พบจ านวนค าท่ีใช้กลวิธีนี้ท้ังหมด 27 ค า นัก
แปล เ ลือกค า ท่ี ใ ช้ ก า รแปล แบบตร ง ตั วประกอบการ ทับ ศัพ ท์ค ล้ ายค ลึ ง กั น คือ  ค า สร้ า ง ใหม่ 
ท่ีประกอบไปด้วย 2 ส่วนคือ ค าเดิม และค าศัพท์ใหม่ ท้ังสองส่วนแยกออกจากกันอย่างชัดเจน และเมื่อแยก
ออกจากกันแล้ว แต่ละค ามีความหมายครบถ้วนสมบูรณ์ในตัว นักแปลใช้การแปลแบบตรงตัวกับค าท่ีมีอยู่เดิม 
และใช้การทับศัพท์กับค าศัพท์ท่ีประดิษฐ์ใหม่ตามแนวทางการทับศัพท์ของนักแปล ส่วนกลวิธีการแปล 
ล าดับท่ีสามคือ การแปลแบบตีความและสรุปเก็บใจความ พบจ านวนค าท่ีใช้กลวิธีนี้ท้ังหมด 26 ค า นักแปล
เลือกค าท่ีใช้การแปลแบบตีความและสรุปเก็บใจความคล้ายคลึงกันคือ เป็นค าท่ีมีบริบทแวดล้อมค า 
เพื่ออธิบายความหมายของค านั้นเพียงพอเพื่อลดการแปลแบบทับศัพท์ นักแปลตีความความหมายของค า 
จากบริบทและสรุปเป็นความหมายของค านั้นเพื่อให้ผู้อ่านเข้าใจความหมายได้ทันทีและเข้าใจดียิ่งขึ้นเมื่ออ่าน
ควบคู่ไปกับบริบท กลวิธีการแปลล าดับท่ีส่ีคือ การแปลแบบตรงตัวประกอบการตีความ พบจ านวนค าท่ีใช้
กลวิธีนี้ ท้ังหมด 21 ค า นักแปลเลือกค าท่ีใช้การแปลแบบตรงตัวประกอบการตีความคล้ายคลึงกันคือ  
เป็นค าท่ีสามารถแปลตรงตัวได้ แต่ต้องเพิ่มการตีความจากบริบทเพื่อให้ความหมายของค าครบถ้วนสมบูรณ์
ตามบริบทสถานการณ์ท่ีบ่ง ช้ีความหมายของค า และกลวิธีการแปลล าดับท่ีห้าซึ่งเป็นกลวิธีการแปล 
ล าดับสุดท้ายคือการแปลแบบตรงตัว พบจ านวนค าท่ีใช้กลวิธีนี้ ท้ังหมด 13 ค า นักแปลเลือกค าท่ีใช้ 
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การแปลตรงตัวคล้ายคลึงกันคือ เป็นค าท่ีมีอยู่เดิมซึ่งประกอบเป็นค าศัพท์ใหม่ ค านั้นเมื่อแปลตรงตัว 
เพียงอย่างเดียวก็สามารถส่ือความหมายได้ครบถ้วน หรือไม่ต้องอ้างอิงกับบริบทแวดล้อมเพราะค ากลุ่มนี ้
มักเป็นค าท่ีผู้ประพันธ์ต้ังใจสร้างความแปลกใหม ่นอกเหนือจากการแปลแบบตรงตัว ยังมีการแปลแบบตรงตัว
และการใช้อักษรย่อตามค าแปล พบจ านวนค าท่ีใช้กลวิธีนี้ท้ังหมด 13 ค า เท่ากันกับกลวิธีท่ีห้า นักแปลเลือกค า
ท่ีใช้การแปลแบบตรงตัวและการใช้อักษรย่อตามค าแปลคล้ายคลึงกันคือ เป็นค าสร้างใหม่ท่ีเป็นอักษรย่อ 
(Acronyms) นักแปลใช้การแปลตรงตัวกับค าเต็มก่อน แล้วค่อยย่อค าด้วยการน าตัวอักษรแรกของค าแปล 
ในภาษาไทยมารวมกันกลายเป็นอักษรย่อเช่นเดียวกับการย่อค าในต้นฉบับ 
 

 5.1.3 การผสานค าสร้างใหม่ 5 ประเภทและกลวิธีการแปล 6 แนวทาง 
   กลวิธีการแปลท้ังหกวิธี ผู้วิจัยพบว่านักแปลเลือกใช้การแปลแต่ละกลวิธีไปในทิศทางเดียวกัน                      
ในการเปรียบเทียบกลวิธีการแปลของนักแปล ผู้วิจัยใช้การเปรียบเทียบตามประเภทค าสร้างใหม่ของนิวมาร์ก
เพื่อพิจารณาความเหมือนและความต่างของกลวิธีท่ีนักแปลใช้ในการแปลค าสร้างใหม่แต่ละประเภทแทน ท่ี
การศึกษาเปรียบเทียบค าต่อค าซึ่งไม่สามารถท าได้ เนื่องจากนักแปลไม่ได้แปลเล่มเดียวกันแต่แปลคนละเล่ม  
เพียงแต่มักคงค าแปลเดิม ท่ีมีการแปลไว้ของนักแปลเล่ม ท่ีแปลก่อนหน้าและมักไม่แปลค าซ้ ากัน  
ท้ังนี้จากการเปรียบเทียบกลวิธีการแปลของนักแปลตามประเภทค าสร้างใหม่ท่ีพบในต้นฉบับท้ัง 5 ประเภท  
ผู้วิจัยพบว่าในค าสร้างใหม่แต่ละประเภทมักจะมีกลวิธีอย่างน้อยหนึ่งกลวิธีท่ีนักแปลใช้เหมือนกันท้ังสามคน 
ได้แก่ 1) ค าเดิมท่ีส่ือความหมายใหม่ นักแปลท้ังสามคนใช้การแปลแบบทับศัพท์ 2) ค าท่ีร้อยเรียงขึ้นมาใหม่  
นักแปลท้ังสามคนใช้การแปลแบบตรงตัวประกอบการทับศัพท์ 3) ค าท่ีแปรมาจากรากค าอื่นรวมทั้งการสนธิค า  
นักแปลท้ังสามคนใช้การแปลแบบทับศัพท์ 4) ค าปรากฏร่วมใหม่ นักแปลท้ังสามคนใช้การแปลแบบตรงตัว
ประกอบการตีความ และการแปลแบบทับศัพท์ 5) ค าสร้างใหม่จากอักษรย่อ นักแปลท้ังสามคน 
ใช้การแปลแบบตรงตัวและการใช้อักษรย่อตามค าแปล นอกเหนือจากนั้นเป็นกลวิธีที่เหมือนกันระหว่างสุมาลี
กับวลีพร และสุมาลีกับงามพรรณ หรือไม่ก็พบกลวิธีการแปลเพิ่มเติม  ในฉบับแปลของสุมาลีคนเดียวเนื่องจาก
มีจ านวนค าท่ีพบในฉบับแปลของสุมาลีมากท่ี สุด  ท่ีส าคัญจากการเปรียบเทียบครั้ งนี้ ผู้วิ จัยพบว่ า  
นักแปลใช้กลวิ ธี การแปลท่ีหลากหลายในการแปลค าสร้ าง ใหม่แ ต่ละประเภท ท่ีพบในต้นฉบั บ  
และนักแปลไม่ได้ยึดประเภทของค าสร้างใหม่ตามแนวทางของนิวมาร์กท่ีผู้วิจัยใช้เป็นตัวก าหนดกลวิธีการแปล  
แต่นักแปลจะเลือกกลวิธีการแปลโดยพิจารณาจากลักษณะความโดดเด่นในองค์ประกอบของค า 
ควบคู่ไปกับการพิจารณาบริบท รวมถึงความส าคัญของค าและอิทธิพลของค า ๆ นั้นต่อตัวบทเป็นเกณฑ์  
ในการพิจารณา 
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5.2 ข้อเสนอแนะ 
  

 ผู้วิ จัยเห็นว่าแฮร์รี่  พอตเตอร์ฉบับภาษาไทยมีการตีพิมพ์ ใหม่หลายครั้งรวมถึงฉบับปรับปรุง  
ผู้วิจัยคิดว่าสามารถน าไปศึกษาวิจัยต่อด้วยการเปรียบเทียบความเปล่ียนแปลงนั้นได้จากท้ังส านวนแปล 
ของนักแปลแต่ละคน หรือท้ังสามคน และเรื่องของอิทธิพลของส านักพิมพ์ต่อความเปล่ียนแปลงนั้น  
หรือจะเป็นการศึกษาการแปลช่ือเฉพาะซึ่ ง ในวรรณกรรมเรื่ องนี้มี ช่ือ เฉพาะ ท่ีน่าสนใจหลาย ช่ือ  
โดยเฉพาะการแปลช่ือเฉพาะของทอม ริดเด้ิล ท่ีแปลงเป็นลอร์ดโวลเดอมอร์ว่านักแปลใช้กลวิธี ท่ีเหมือน 
หรือแตกต่างจากต้นฉบับ หรือส านวนแปลภาษาอื่นหรือไม่ นอกเหนือจากการต่อยอดด้านการแปล  
ยังมีประเด็นทางด้านวัฒนธรรมท่ีผู้วิจัยเห็นว่า แฮร์รี่ พอตเตอร์ฉบับภาษาอังกฤษเองก็มีสองส านวนคือ
ภาษาอังกฤษแบบอังกฤษ (British English) และภาษาอังกฤษแบบอเมริกัน (American English) ผู้วิจัยพบว่า
ส า น ว น ภ าษาอั ง ก ฤ ษแ บ บอ เ มริ กั น มี ก า รป รั บ เป ล่ี ย น เ นื้ อ ห า ให้ เ ข้ า กั บ วัฒนธร รม อ เมริ กั น 
ท่ีสามารถน าไปศึกษาวิจัยต่อไป 
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ภาคผนวก ก ชุดรายการค าสร้างใหม่ในการวิจัยรวบรวมจากแฮร์ร่ีพอตเตอร์เล่มที่ 1 – 7 
T1  ค ำเดิมท่ีส่ือควำมหมำยใหม่ (Old Words With New Senses) 
T2  ค ำปรำกฏร่วมเดิมท่ีส่ือควำมหมำยใหม่ (Existing Collocations With New Senses) 
T3  ค ำท่ีร้อยเรียงขึ้นมำใหม่ (New Coinages) 
T4  ค ำท่ีแปรมำจำกรำกค ำอื่นรวมท้ังกำรสนธิค ำ (Derived Words Including Blends) 
T5  ค ำสร้ำงใหม่ท่ีเกิดจำกกำรย่อค ำ (Abbreviations) 
T6  ค ำปรำกฏร่วมใหม่ (Collocations) 
T7  ค ำท่ีแปรมำจำกช่ือเฉพำะ (Eponyms) 
T8  ค ำนำมวลีท่ีเกิดจำกค ำกริยำ (Phrasal Words) 
T9  ค ำท่ีแปรมำจำกภำษำต่ำงประเทศ (Transferred Words) 
T10  ค ำสร้ำงใหม่จำกอักษรย่อ (Acronyms) 
T11  ค ำประหนึ่งค ำสร้ำงใหม่ (Pseudo – Neologisms) 
T12  ค ำสร้ำงใหม่เพื่อควำมเป็นสำกล (Internationalisms) 

 

No. Neologism Book No T1 T2 T3 T4 T5 T6 T7 T8 T9 T10 T11 T12 

1 Alohomora 1    1         

2 Bludger 1 1            

3 Devil's Snare 1      1       

4 
Draught of Living 
Death 

1      1       
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No. Neologism Book No T1 T2 T3 T4 T5 T6 T7 T8 T9 T10 T11 T12 

5 Galleon 1 1            

6 Golden Snitch 1      1       

7 Knut 1 1            

8 Liquorice Wands 1      1       

9 Locomotor Mortis 1    1         

10 Muggle 1   1          

11 Petrificus Totalus 1    1         

12 Put-Outer 1      1       

13 Quaffle 1   1          

14 Quidditch 1   1          

15 Remembrall 1    1         

16 Sickle 1 1            

17 Wingardium Leviosa 1    1         

Total 17 4 0 3 5 0 5 0 0 0 0 0 0 

1 Abyssinian Shrivelfig  2      1       

2 Aparecium  2    1         

3 Common blood  2      1       
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No. Neologism Book No T1 T2 T3 T4 T5 T6 T7 T8 T9 T10 T11 T12 

4 Dirty blood  2      1       

5 Expelliarmus  2    1         

6 Exploding Snap  2      1       

7 Finite Incantalem  2    1         

8 
Floo powder /  
Floo Network 

2   1          

9 half-blood 2 1            

10 Homorphus Charm  2    1         

11 Howler  2 1            

12 Lumos 2    1         

13 Mudblood  2      1       

14 
O.W.L.s (Ordinary 
Wizarding Levels) 

2          1   

15 Obliviate 2    1         

16 Parselmouth  2   1          

17 Parseltongue  2   1          

18 Pepperup Potion  2      1       
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No. Neologism Book No T1 T2 T3 T4 T5 T6 T7 T8 T9 T10 T11 T12 

19 Peskipiksi Pesternomi  2    1         

20 Polyjuice Potion  2    1         

21 pure-blood  2      1       

22 Rictusempra 2    1         

23 Serpensortia  2    1         

24 Spellotape  2   1          

25 Squib  2 1            

26 Tarantallegra  2    1         

27 
Transmorgrifian 
Torture  

2    1         

28 
Venomous 
Tentacula 

2      1       

29 Witching Hour 2 1            

Total 29 4 0 4 12 0 8 0 0 0 1 0 0 

1 Animagi / Animagus 3    1         

2 Anti-Dementor  3    1         

3 Apparate  3    1         
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No. Neologism Book No T1 T2 T3 T4 T5 T6 T7 T8 T9 T10 T11 T12 

4 Butterbeer  3      1       

5 Cockroach Cluster  3      1       

6 Dementor  3    1         

7 Dungbomb 3      1       

8 Expecto Patronum  3    1         

9 Ferula  3 1            

10 Fidelius Charm  3    1         

11 Fizzing Whizzbees   3      1       

12 Flobberworm  3   1          

13 Gillywater  3      1       

14 Gobstones 3      1       

15 Hit Wizard  3      1       

16 Ice Mice 3      1       

17 Impervius  3    1         

18 Knight Bus  3      1       

19 Marauder’s Map  3      1       

20 Mobiliarbus 3    1         
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No. Neologism Book No T1 T2 T3 T4 T5 T6 T7 T8 T9 T10 T11 T12 

21 Mobilicorpus  3    1         

22 
N.E.W.T.s (Nastily 
Exhausting Wizarding 
Tests) 

3          1   

23 Nox 3    1         

24 Pepper Imps  3      1       

25 Pocket Sneakoscope 3   1          

26 Puffapod  3      1       

27 Riddikulus  3    1         

28 Whizzing Worms  3      1       

Total 28 1 0 2 11 0 13 0 0 0 1 0 0 

1 Accio  4    1         

2  Auror  4   1          

3 Avada Kedavra  4    1         

4 Blast-Ended Skrewt  4   1          

5 Bubotuber  4      1       

6 Crucio  4    1         
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No. Neologism Book No T1 T2 T3 T4 T5 T6 T7 T8 T9 T10 T11 T12 

7 Death Eater  4      1       

8 Deletrius  4    1         

9 Densaugeo  4    1         

10 Diffindo 4    1         

11 Disapparate  4    1         

12 Engorgio  4    1         

13 Furnunculus  4    1         

14 Gillyweed 4      1       

15 Gobbledegook  4 1            

16 Impedimenta  4    1         

17 Imperio  4    1         

18 mediwizard  4    1         

19 Mermish  4    1         

20 Morsmordre  4    1         

21 Niffler  4   1          

22 Obliviator  4    1         

23 Omnioculars 4    1         



223 
 

No. Neologism Book No T1 T2 T3 T4 T5 T6 T7 T8 T9 T10 T11 T12 

24 Pensieve  4    1         

25 Portkey  4      1       

26 Prio Incantato  4    1         

27 Quietus  4    1         

28 Reducio 4    1         

29 Reducto 4    1         

30 Rennervate  4    1         

31 Reparo  4    1         

32 
S.P.E.W (the Society 
for the Promotion of 
Elfish Welfare) 

4 

         1   

33 Sonorus  4    1         

34 Stupefy  4    1         

35 
Triwizard 
Tournament 

4 
     1       

36 Unspeakable   4 1            

37 Veritaserum  4    1         
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No. Neologism Book No T1 T2 T3 T4 T5 T6 T7 T8 T9 T10 T11 T12 

38 
WWN (Wizarding 
Wireless Network) 

4 
         1   

Total 38 2 0 3 26 0 5 0 0 0 2 0 0 

1 
a branch of 
Gubraithian fire 

5 
   1         

2 Abraxan horse 5    1         

3 Apparator 5    1         

4 Aquavirius Maggot 5   1          

5 
Blibbering 
Humdinger 

5 
  1          

6 Blood Blisterpod 5      1       

7 Bowtruckle 5      1       

8 Bulbadox powder 5   1          

9 Colloportus 5    1         

10 
Crumple-Horned 
Snorkack 

5 
  1          

11 
DA  
(Dumbledore's Army) 

5 
         1   
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No. Neologism Book No T1 T2 T3 T4 T5 T6 T7 T8 T9 T10 T11 T12 

12 
DA (The Defence 
Association) 

5 
         1   

13 de-Doxying 5    1         

14 
Disillusionment 
Charm 

5 
     1       

15 Doxy 5 1            

16 Doxycide 5    1         

17 Evanesco  5    1         

18 Flagrate 5    1         

19 Ginger Newt 5      1       

20 Gurg 5 1            

21 Heliopaths 5    1         

22 Incarcerous 5    1         

23 Legilimency 5    1         

24 Legilimens 5    1         

25 Locomotor 5    1         

26 
Metamorphmagus /  
Metamorphmagi 

5 
   1         
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No. Neologism Book No T1 T2 T3 T4 T5 T6 T7 T8 T9 T10 T11 T12 

27 
Mimbulus 
mimbletonia 

5 
  1          

28 Murtlap Tentacles 5   1          

29 Nargle 5   1          

30 Occlumency 5    1         

31 Portus 5    1         

32 Protego 5    1         

33 Puffskein 5      1       

34 Scourgify 5    1         

35 Silencio 5    1         

36 Sloth Grip Roll 5      1       

37 Stinksap 5      1       

38 Thestral 5   1          

39 
Umgubular 
Slashkilter 

5 
  1          

40 Wartcap powder 5      1       

Total 40 2 0 9 19 0 8 0 0 0 2 0 0 
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No. Neologism Book No T1 T2 T3 T4 T5 T6 T7 T8 T9 T10 T11 T12 

1 A (Acceptable) 6          1   

2 Acromantula 6    1         

3 Aguamenti 6    1         

4 Amortentia 6    1         

5 Anapneo 6    1         

6 Apparition 6    1         

7 D (Dreadful) 6          1   

8 
DADA (Defense 
Against the Dark Art) 

6 
         1   

9 
Ds (Destination, 
Determination, 
Deliberation) 

6 

         1   

10 
E (Exceeds 
Expectations) 

6 
         1   

11 Episkey 6    1         

12 Felix Felicis 6    1         

13 Gurdyroot 6   1          

14 Horcrux 6    1         
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No. Neologism Book No T1 T2 T3 T4 T5 T6 T7 T8 T9 T10 T11 T12 

15 Incendio 6    1         

16 Inferi / Inferius 6    1         

17 Langlock 6    1         

18 Levicorpus 6    1         

19 Liberacorpus 6    1         

20 Metamorph-Medal 6    1         

21 Metamorphosing 6    1         

22 Muffliato 6    1         

23 n-vbl 6          1   

24 O (Outstanding) 6          1   

25 Occlumens 6    1         

26 Oppugno 6    1         

27 P (Poor) 6          1   

28 Relashio 6    1         

29 Sectumsempra 6    1         

30 Snargaluff 6   1          

31 Sopophorous Bean 6    1         
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No. Neologism Book No T1 T2 T3 T4 T5 T6 T7 T8 T9 T10 T11 T12 

32 Specialis revelio 6    1         

33 Spectrespecs 6   1          

34 Splinching / Splinch 6   1          

35 T (Troll) 6          1   

36 Tergeo 6    1         

37 Wrackspurt 6      1       

Total 37 0 0 4 23 0 1 0 0 0 9 0 0 

1 Billywig 7      1       

2 Caterwauling Charm 7      1       

3 Cave inimicum 7    1         

4 Clankers 7    1         

5 Confringo 7    1         

6 Confundo 7    1         

7 Deathly Hallows 7      1       

8 Deathstick 7      1       

9 Defodio 7    1         

10 Deluminator 7    1         
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No. Neologism Book No T1 T2 T3 T4 T5 T6 T7 T8 T9 T10 T11 T12 

11 Demiguise 7    1         

12 Deprimo 7    1         

13 Descendo 7    1         

14 Dirigible Plum 7      1       

15 Disapparition 7    1         

16 Duro 7    1         

17 Erecto 7    1         

18 Erumpent 7 1            

19 Expulso 7    1         

20 Fiendfyre 7    1         

21 Freshwater Plimpy 7      1       

22 Geminio 7    1         

23 Glisseo 7    1         

24 Hogwartian 7    1         

25 Homenum revelio 7    1         

26 Meteolojinx recanto 7    1         

27 Mokeskin 7      1       
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No. Neologism Book No T1 T2 T3 T4 T5 T6 T7 T8 T9 T10 T11 T12 

28 Obscuro 7    1         

29 piertotum locomotor 7    1         

30 Protego horribilis 7    1         

31 Protego totalum 7    1         

32 Repello Muggletum 7    1         

33 Salvio hexia 7    1         

34 Skele-Gro 7    1         

35 Spattergroit 7   1          

Total 35 1 0 1 26 0 7 0 0 0 0 0 0 

Total All 224 14 0 26 122 0 47 0 0 0 15 0 0 
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ภาคผนวก ข รายการค าสร้างใหม่แยกตามประเภทค าสร้างใหม่ของนิวมาร์กและค าที่พบในฉบบัแปลของนักแปล 
 

ประเภทค า
สร้างใหม่ตาม

แนวทางนิวมาร์ก 

ค าที่พบในงานเขียน 
เจ.เค. โรว์ลิ่ง 

ค าที่พบใน 
ฉบับแปลของ 
สุมาลี บ ารุงสุข 

ค าที่พบในงานเขียน 
เจ.เค. โรว์ลิ่ง 

ค าที่พบใน 
ฉบับแปลของ 

วลีพร หวังซ่ือกุล 

ค าที่พบในงานเขียน 
เจ.เค. โรว์ลิ่ง 

ค าที่พบใน 
ฉบับแปลของ 
งามพรรณ  
เวชชาชีวะ 

ค ำเดิมท่ีส่ือ
ควำมหมำยใหม่  

(Old Words With 
New Senses)  

Bludger บลัดเจอร์ Ferula เฟอรูลำ Gobbledegook ก๊อบเบลอดีกู๊ก 

Doxy ด็อกซี   Unspeakable ผู้ปิดปำกเงียบ 

Erumpent 
 

อีรัมเพนท์     

Galleon เกลเลียน     

Gurg เกิร์ก     

half-blood เลือดผสม     

Howler จดหมำยกัมปนำท 
 

 
  

Knut คนุต 
 

 
  

Sickle ซิกเกิ้ล 
 

   

Squib สควิบ 
 

 
  

Witching Hour ช่ัวโมงแม่มด
สนทนำ 
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ประเภทค า
สร้างใหม่ตาม

แนวทางนิวมาร์ก 

ค าที่พบในงานเขียน 
เจ.เค. โรว์ลิ่ง 

ค าที่พบใน 
ฉบับแปลของ 
สุมาลี บ ารุงสุข 

ค าที่พบในงานเขียน 
เจ.เค. โรว์ลิ่ง 

ค าที่พบใน 
ฉบับแปลของ 

วลีพร หวังซ่ือกุล 

ค าที่พบในงานเขียน 
เจ.เค. โรว์ลิ่ง 

ค าที่พบใน 
ฉบับแปลของ 
งามพรรณ  
เวชชาชีวะ 

ค ำท่ีร้อยเรียง 
ขึ้นมำใหม ่ 

(New Coinages) 
 

Aquavirius Maggot หนอน 
อะควำวีเรียส 

Flobberworm  หนอนฟลอบเบอร์  Auror  มือปรำบมำร 

Blibbering 
Humdinger 

บลิบเบอร์ริ่ง  
ฮัมดิงเจอร์ 

Pocket 
Sneakoscope 

สนีกโคสโคป 
ขนำดพกพำ 

Blast-Ended 
Skrewt  

สกรู๊ตปะทุไฟ 

Bulbadox powder ผงบัลบำดอกซ์   Niffler  นิฟเฟลอร์ 

Crumple-Horned 
Snorkack 

สนอร์แค็กเขำย่น     

Floo powder /  
Floo Network 

ผงฟลู /  
เครือข่ำยฟลู 

    

Gurdyroot รำกเกิร์ดด้ี     

Mimbulus 
mimbletonia 

มิมบูลัส  
มิมเบิลโทเนีย 

    

Muggle มักเกิ้ล     
Murtlap Tentacles หนวดเมิร์ตแลป     

Nargle นำร์เกิ้ล     

Parselmouth  พำร์เซลเมำท์     
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ประเภทค า
สร้างใหม่ตาม

แนวทางนิวมาร์ก 

ค าที่พบในงานเขียน 
เจ.เค. โรว์ลิ่ง 

ค าที่พบใน 
ฉบับแปลของ 
สุมาลี บ ารุงสุข 

ค าที่พบในงานเขียน 
เจ.เค. โรว์ลิ่ง 

ค าที่พบใน 
ฉบับแปลของ 

วลีพร หวังซ่ือกุล 

ค าที่พบในงานเขียน 
เจ.เค. โรว์ลิ่ง 

ค าที่พบใน 
ฉบับแปลของ 
งามพรรณ  
เวชชาชีวะ 

ค ำท่ีร้อยเรียง 
ขึ้นมำใหม ่ 

(New Coinages) 
 

Parseltongue  ภำษำพำร์เซล     

Quaffle ควัฟเฟิล      

Quidditch ควิดดิช     

Snargaluff สนำร์กำลัฟฟ์     

Spattergroit โรคจุดกระจำย     

Spectrespecs แว่นตำแยกสี     

Spellotape  เทปกำวใส     

Splinching / 
Splinch 

กำรค้ำงครึ่ง / 
ค้ำงครึ่ง 

    

Thestral เทสตรอล     

Umgubular 
Slashkilter 

อัมกุบุล่ำ  
สแลชกิลเตอร์ 
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ประเภทค า
สร้างใหม่ตาม

แนวทางนิวมาร์ก 

ค าที่พบในงานเขียน 
เจ.เค. โรว์ลิ่ง 

ค าที่พบใน 
ฉบับแปลของ 
สุมาลี บ ารุงสุข 

ค าที่พบในงานเขียน 
เจ.เค. โรว์ลิ่ง 

ค าที่พบใน 
ฉบับแปลของ 

วลีพร หวังซ่ือกุล 

ค าที่พบในงานเขียน 
เจ.เค. โรว์ลิ่ง 

ค าที่พบใน 
ฉบับแปลของ 
งามพรรณ  
เวชชาชีวะ 

ค ำท่ีแปรมำจำก
รำกค ำอื่นรวมทั้ง 

กำรสนธิค ำ 
(Derived Words 

Including Blends) 

a branch of 
Gubraithian fire 

กิ่งไฟแห่ง 
กูไบรเธียน 

Animagi / 
Animagus 

แอนิเมจัส Accio  แอ๊กซีโอ 

Abraxan horse ม้ำอบรำซำน Anti-Dementor  ต่อต้ำนผู้คุม
วิญญำณ 

Avada Kedavra  อะวำดำ  
เคดำฟรำ 

Acromantula อะโครแมนทูลำ Apparate  หำยตัว  Crucio  ครูซิโอ 

Aguamenti อำกัวเมนตี Dementor  ผู้คุมวิญญำณ Deletrius  ดีลิตริอัส 

Alohomora อำโลโฮโมร่ำ Expecto 
Patronum  

เอกซ์เปกโต  
พำโตรนุม 

Densaugeo  เด็นเซำกีโอ 

Amortentia น้ ำยำลุ่มหลง Fidelius Charm  คำถำฟิเดลลิอัส Diffindo ดิฟฟินโด 

Anapneo อำแนปนีโอ Impervius  อิมเพอร์วิอัส Disapparate  หำยตัว  

Aparecium  อะพำเรซีอุม Mobiliarbus โมบิลิอำร์บัส Engorgio  เอ็นกอร์จิโอ 

Apparator นักหำยตัว Mobilicorpus  โมบิลิคอร์ปัส Furnunculus  เฟอร์นันคูลัส 

Apparition หำยตัว / กำร
ปรำกฏตัว 

Nox น็อกซ ์ Impedimenta  อิมเปดิเมนต้ำ 

Cave inimicum คำเว อินิมีคัม Riddikulus  ริดดิคูลัส Imperio  อิมเปริโอ 
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ประเภทค า
สร้างใหม่ตาม

แนวทางนิวมาร์ก 

ค าที่พบในงานเขียน 
เจ.เค. โรว์ลิ่ง 

ค าที่พบใน 
ฉบับแปลของ 
สุมาลี บ ารุงสุข 

ค าที่พบในงานเขียน 
เจ.เค. โรว์ลิ่ง 

ค าที่พบใน 
ฉบับแปลของ 

วลีพร หวังซ่ือกุล 

ค าที่พบในงานเขียน 
เจ.เค. โรว์ลิ่ง 

ค าที่พบใน 
ฉบับแปลของ 
งามพรรณ  
เวชชาชีวะ 

ค ำท่ีแปรมำจำก
รำกค ำอื่นรวมทั้ง 

กำรสนธิค ำ 
(Derived Words 

Including Blends) 

Clankers ก๋องแก๋ง   mediwizard  พ่อมด 
แพทย์สนำม 

Colloportus คอลโลพอร์ตัส   Mermish  ภำษำเงือก 

Confringo คอนฟรินโก ้   Morsmordre  มอร์สมอร์เดร 

Confundo คอนฟันโด   Obliviator  นักลบควำมจ ำ 

de-Doxying งำนก ำจัดด็อกซี   Omnioculars กล้องอเนกทัศน์ 

Defodio ดีโฟดีโอ   Pensieve  เพนซิฟ 

Deluminator ดีลูมิเนเตอร์   Prio Incantato  ไพร-ออร์  
อินคำนตำโต้ 

Demiguise เดมิไกส์   Quietus  ไควเอตตัส 

Deprimo เดพรีโม   Reducio เรดูซิโอ 

Descendo เดสเซนโด   Reducto รีดัคโต 

Disapparition กำรหำยตัว   Rennervate  เรนเนอร์วำเต้ 

Doxycide  ด็อกซีไซด์  
ยำฆ่ำด็อกซี 

  Reparo  เรปำโร 
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ประเภทค า
สร้างใหม่ตาม

แนวทางนิวมาร์ก 

ค าที่พบในงานเขียน 
เจ.เค. โรว์ลิ่ง 

ค าที่พบใน 
ฉบับแปลของ 
สุมาลี บ ารุงสุข 

ค าที่พบในงานเขียน 
เจ.เค. โรว์ลิ่ง 

ค าที่พบใน 
ฉบับแปลของ 

วลีพร หวังซ่ือกุล 

ค าที่พบในงานเขียน 
เจ.เค. โรว์ลิ่ง 

ค าที่พบใน 
ฉบับแปลของ 
งามพรรณ  
เวชชาชีวะ 

ค ำท่ีแปรมำจำก
รำกค ำอื่นรวมทั้ง 

กำรสนธิค ำ 
(Derived Words 

Including Blends) 

Duro ดูโร   Sonorus  โซโนรัส 

Episkey เอพิสกี้   Stupefy  สตูเปฟำย 

Erecto  อีเร็กโต   Veritaserum  เซรุ่มจับเท็จ 

Evanesco  อีวำเนสโค     

Expelliarmus  เอกซ์เปลลิอำร์มัส     

Expulso เอกซ์พัลโซ     

Felix Felicis น้ ำยำน ำโชค     

Fiendfyre เพลิงปีศำจ     

Finite Incantatem  ไฟไนท์  
อินคันทำเท็ม 

    

Flagrate ฟลำเกรต     

Geminio เจมีนิโอ     

Glisseo กลิซซีโอ     

Heliopaths ฮีลิออพำท     

Hogwartian ชำวฮอกวอตส์     
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ประเภทค า
สร้างใหม่ตาม

แนวทางนิวมาร์ก 

ค าที่พบในงานเขียน 
เจ.เค. โรว์ลิ่ง 

ค าที่พบใน 
ฉบับแปลของ 
สุมาลี บ ารุงสุข 

ค าที่พบในงานเขียน 
เจ.เค. โรว์ลิ่ง 

ค าที่พบใน 
ฉบับแปลของ 

วลีพร หวังซ่ือกุล 

ค าที่พบในงานเขียน 
เจ.เค. โรว์ลิ่ง 

ค าที่พบใน 
ฉบับแปลของ 
งามพรรณ  
เวชชาชีวะ 

ค ำท่ีแปรมำจำก
รำกค ำอื่นรวมทั้ง 

กำรสนธิค ำ 
(Derived Words 

Including Blends) 

Homenum revelio โฮเมนัม ริเวลิโอ     

Homorphus Charm  คำถำโฮมอร์ฟัส     

Horcrux ฮอร์ครักซ ์     

Incarcerous อินคำเซอรัส     

Incendio อินเซนดิโอ     

Inferi / Inferius อินเฟอไร     

Langlock แลงล็อค     

Legilimency กำรพินิจใจ     

Legilimens เลกจิลิเมนส์     

Levicorpus เลวิคอร์พัส     

Liberacorpus ลิเบอรำคอร์พัส     

Locomotor โลโคมอเตอร์     

Locomotor Mortis โลโคมอเตอร์ 
มอร์ติส 

    

Lumos ลูมอส     
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ประเภทค า
สร้างใหม่ตาม

แนวทางนิวมาร์ก 

ค าที่พบในงานเขียน 
เจ.เค. โรว์ลิ่ง 

ค าที่พบใน 
ฉบับแปลของ 
สุมาลี บ ารุงสุข 

ค าที่พบในงานเขียน 
เจ.เค. โรว์ลิ่ง 

ค าที่พบใน 
ฉบับแปลของ 

วลีพร หวังซ่ือกุล 

ค าที่พบในงานเขียน 
เจ.เค. โรว์ลิ่ง 

ค าที่พบใน 
ฉบับแปลของ 
งามพรรณ  
เวชชาชีวะ 

ค ำท่ีแปรมำจำก
รำกค ำอื่นรวมทั้ง 

กำรสนธิค ำ 
(Derived Words 

Including Blends) 

Metamorphmagus/ 
Metamorphmagi 

เมตำมอร์ฟเมกัส     

Metamorph-Medal เหรียญเมตำมอร์ฟ     

Metamorphosing กำรเปล่ียนโฉม     

Meteolojinx 
recanto 

เมทีโอโลจิงซ์ 
รีแคนโต 

    

Muffliato มัฟฟลิอำโต     

Obliviate อ็อบบลิวิอำร์เต้     

Obscuro อ็อบสกูโร     

Occlumency กำรสกัดใจ     

Occlumens คนท่ีสกัดใจ     

Oppugno อ๊อบพักโน     

Peskipiksi 
Pesternomi  
 

เพสกิพิกซี่  
เพสเตอร์โนมี่ 
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ประเภทค า
สร้างใหม่ตาม

แนวทางนิวมาร์ก 

ค าที่พบในงานเขียน 
เจ.เค. โรว์ลิ่ง 

ค าที่พบใน 
ฉบับแปลของ 
สุมาลี บ ารุงสุข 

ค าที่พบในงานเขียน 
เจ.เค. โรว์ลิ่ง 

ค าที่พบใน 
ฉบับแปลของ 

วลีพร หวังซ่ือกุล 

ค าที่พบในงานเขียน 
เจ.เค. โรว์ลิ่ง 

ค าที่พบใน 
ฉบับแปลของ 
งามพรรณ  
เวชชาชีวะ 

ค ำท่ีแปรมำจำก
รำกค ำอื่นรวมทั้ง 

กำรสนธิค ำ 
(Derived Words 

Including Blends) 

Petrificus Totalus เพ็ตตริฟิคัส  
โททำลัส 

    

piertotum 
locomotor 

ปีเอร์โททัม  
โลโคมอเตอร์ 

    

Polyjuice Potion  น้ ำยำสรรพรส     

Portus พอร์ตัส     

Protego โพรเทโก้     

Protego horribilis โพรเทโก้  
ฮอร์ริบิลิส 

    

Protego totalum โพรเทโก้ โททัลลัม     

Relashio รีแลชชิโอ     

Remembrall ลูกแก้วเตือน
ควำมจ ำ 

    

Repello Muggletum รีเพลโล มักเกิลตัม     

Rictusempra ริกตัสเซมปรำ     
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ประเภทค า
สร้างใหม่ตาม

แนวทางนิวมาร์ก 

ค าที่พบในงานเขียน 
เจ.เค. โรว์ลิ่ง 

ค าที่พบใน 
ฉบับแปลของ 
สุมาลี บ ารุงสุข 

ค าที่พบในงานเขียน 
เจ.เค. โรว์ลิ่ง 

ค าที่พบใน 
ฉบับแปลของ 

วลีพร หวังซ่ือกุล 

ค าที่พบในงานเขียน 
เจ.เค. โรว์ลิ่ง 

ค าที่พบใน 
ฉบับแปลของ 
งามพรรณ  
เวชชาชีวะ 

ค ำท่ีแปรมำจำก
รำกค ำอื่นรวมทั้ง 

กำรสนธิค ำ 
(Derived Words 

Including Blends) 

Salvio hexia ซัลวิโอ เฮ็กเซีย     

Scourgify  สเกอจิฟำย     

Sectumsempra เซ็กตัมเซมปร้ำ     

Serpensortia  เซอร์เพ็นซอร์เทีย     

Silencio ซิเลนซีโอ     
Skele-Gro ยำปลูกกระดูก     

Sopophorous Bean ถั่วโซพอฟเฟอรัส     

Specialis revelio สเปเซียอำลิส    
เรเวลิโอ 

    

Tarantallegra  ทำรันทัลเลกร้ำ     

Tergeo เทอร์จีโอ     

Transmorgrifian 
Torture  

คำถำทรมำน 
ให้ร่ำงแข็งตำย 

    

Wingardium 
Leviosa 

วิงกำร์เดียม  
เลวีโอซ่ำ 
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ประเภทค า
สร้างใหม่ตาม

แนวทางนิวมาร์ก 

ค าที่พบในงานเขียน 
เจ.เค. โรว์ลิ่ง 

ค าที่พบใน 
ฉบับแปลของ 
สุมาลี บ ารุงสุข 

ค าที่พบในงานเขียน 
เจ.เค. โรว์ลิ่ง 

ค าที่พบใน 
ฉบับแปลของ 

วลีพร หวังซ่ือกุล 

ค าที่พบในงานเขียน 
เจ.เค. โรว์ลิ่ง 

ค าที่พบใน 
ฉบับแปลของ 
งามพรรณ  
เวชชาชีวะ 

ค ำปรำกฏร่วมใหม่  
(Collocations) 

Abyssinian 
Shrivelfig 

ชริฟเวลฟิกจำก 
อะบิสซิเนีย 

Butterbeer  บัตเตอร์เบียร์  Bubotuber  บิวโบทูบเบอร์ 

Billywig บิลล่ีวิก Cockroach 
Cluster  

ลูกอมก้อนรส
แมลงสำบ 

Death Eater  ผู้เสพควำมตำย 

Blood Blisterpod ฝักตุ่มเลือด Dungbomb ระเบิดของเหม็น Gillyweed หญ้ำเหงือกปลำ 

Bowtruckle โบว์ทรักเกิล Fizzing 
Whizzbees   

ฟีซซิ่งวซิบี ้ Portkey  กุญแจน ำทำง 

Caterwauling 
Charm 

คำถำแมวครวญ Gillywater  น้ ำกิลลี Triwizard 
Tournament 

กำรประลองเวท
ไตรภำคี 

Common blood  เลือดสำมำนย์ Gobstones ก๊อบสโตน   

Deathly Hallows เครื่องรำงยมทูต Hit Wizard  พ่อมดมือปรำบ   

Deathstick ไม้กำยสิทธิ์มฤตยู Ice Mice ลูกอมน้ ำแข็งหนู   

Devil's Snare กับดักมำร Knight Bus  รถเมล์อัศวินรำตรี   

Dirigible Plum ลูกพลัมบังคับ
ทิศทำง 

Marauder’s Map  แผนท่ีตัวกวน   

Dirty blood  เลือดสกปรก Pepper Imps  เปปเปอร์อิมพ์   
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ประเภทค า
สร้างใหม่ตาม

แนวทางนิวมาร์ก 

ค าที่พบในงานเขียน 
เจ.เค. โรว์ลิ่ง 

ค าที่พบใน 
ฉบับแปลของ 
สุมาลี บ ารุงสุข 

ค าที่พบในงานเขียน 
เจ.เค. โรว์ลิ่ง 

ค าที่พบใน 
ฉบับแปลของ 

วลีพร หวังซ่ือกุล 

ค าที่พบในงานเขียน 
เจ.เค. โรว์ลิ่ง 

ค าที่พบใน 
ฉบับแปลของ 
งามพรรณ  
เวชชาชีวะ 

ค ำปรำกฏร่วมใหม่  
(Collocations) 

Disillusionment 
Charm  

คำถำพรำงตำ Puffapod  พัฟฟำพ็อด   

Draught of Living 
Death 

ยำตำยท้ังเป็น Whizzing Worms  หนอนบิน   

Exploding Snap  ไพ่สแนประเบิดปัง     

Freshwater Plimpy พลิมปี้น้ ำจืด     

Ginger Newt ขนมปังนิวท์รสขิง     

Golden Snitch โกลเดนสนิช     

Liquorice Wands ไม้กำยสิทธิ์รส
ชะเอม 

    

Mokeskin หนังโมค     

Mudblood  เลือดสีโคลน     

Pepperup Potion  ยำพริกไทย     

Puffskein พัฟฟ์สกีน     

pure-blood  เลือดบริสุทธิ์     
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ประเภทค า
สร้างใหม่ตาม

แนวทางนิวมาร์ก 

ค าที่พบในงานเขียน 
เจ.เค. โรว์ลิ่ง 

ค าที่พบใน 
ฉบับแปลของ 
สุมาลี บ ารุงสุข 

ค าที่พบในงานเขียน 
เจ.เค. โรว์ลิ่ง 

ค าที่พบใน 
ฉบับแปลของ 

วลีพร หวังซ่ือกุล 

ค าที่พบในงานเขียน 
เจ.เค. โรว์ลิ่ง 

ค าที่พบใน 
ฉบับแปลของ 
งามพรรณ  
เวชชาชีวะ 

ค ำปรำกฏร่วมใหม่  
(Collocations) 

Put-Outer ท่ีดับไฟ     
Sloth Grip Roll สล็อทกริปโรลล์     

Stinksap ยำงเหม็น     

Venomous 
Tentacula  

เทนทะคูเลอะมีพิษ     

Wartcap powder ผงเช้ือปลูกหูด     

Wrackspurt แร็กสเพิร์ต     

ค ำสร้ำงใหม่จำก 
อักษรย่อ 

(Acronyms) 

A (Acceptable) พ (พอรับได้) N.E.W.T.s (Nastily 
Exhausting 
Wizarding Tests) 

ส.พ.บ.ส. (กำรสอบ
วัดควำมรู้พ่อมด
เบ็ดเสร็จสมบูรณ์) 

S.P.E.W (the 
Society for the 
Promotion of 
Elfish Welfare) 

ส.ร.ร.ส.อ. 
(สนับสนุนสมำคม
เรียกร้องสิทธิ
เอลฟ์) 

D (Dreadful) ล (เลวมำก)   WWN (Wizarding 
Wireless Network) 

ดับเบิลยูดับเบิลยู
เอ็น (เครือข่ำย
คล่ืนพ่อมด) 

DA (Dumbledore's 
Army) 

ก.ด. (กอง
ทัพดัมเบิลดอร์) 

    



245 
 

ประเภทค า
สร้างใหม่ตาม

แนวทางนิวมาร์ก 

ค าที่พบในงานเขียน 
เจ.เค. โรว์ลิ่ง 

ค าที่พบใน 
ฉบับแปลของ 
สุมาลี บ ารุงสุข 

ค าที่พบในงานเขียน 
เจ.เค. โรว์ลิ่ง 

ค าที่พบใน 
ฉบับแปลของ 

วลีพร หวังซ่ือกุล 

ค าที่พบในงานเขียน 
เจ.เค. โรว์ลิ่ง 

ค าที่พบใน 
ฉบับแปลของ 
งามพรรณ  
เวชชาชีวะ 

ค ำสร้ำงใหม่จำก 
อักษรย่อ 

(Acronyms) 

DA (The Defence 
Association) 

ส.ป. (สมำคม
ป้องกันตัว) 

    

DADA (Defense 
Against the Dark 
Art) 

ก.ป.ศ.ม     

Ds (Destination, 
Determination, 
Deliberation) 

สำม จ (จุดหมำย 
ใจแน่วแน่ เจตนำ
สุขุม)  

    

E (Exceeds 
Expectations) 

ก (เกินควำม
คำดหมำย) 

    

n-vbl (non-verbal) ร-ส (ไร้เสียง)     

O (Outstanding) ด (ดีเย่ียม)     

O.W.L.s (Ordinary 
Wizarding Levels) 

ว.พ.ร.ส. (วิชำพ่อ
มดระดับสำมัญ) 

    

P (Poor) ย (แย่)     

T (Troll) ท (โทรลล์)     
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